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      Čtvrtý detektivní román s policistou Brunem v hlavní roli nás opět zavede do malebné krajiny francouzského jihozápadu a městečka St Denis. Tentokrát spustí lavinu nepředvídatelných událostí jeden archeologický objev - nalezené tělo je však staré pouhých pár desítek let! Je možné, že tato vražda souvisí s militantními ochránci zvířat, kteří protestují proti produkci tradiční francouzské pochoutky foie gras? Vzápětí je Bruno vtažen do nebezpečné hry, jejímž cílem je odhalit spící teroristickou buňku organizace ETA. Tato mise svede Bruna znovu dohromady s jeho největší láskou Isabelle, a tak musí řešit nejen to, kde se skrývají útočníci, ale i jak dál v osobním životě. Kromě osvědčených vyšetřovacích metod nám Bruno znovu předvede, jak je možné si vychutnat dobré jídlo i pití v rychlém a globalizovaném světě a jak si umí Francouzi užívat života.
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    Prolog


    Zcela výjimečně měl u sebe velitel městské policie v malém francouzském městečku St Denis zbraň. To ráno vyndal Benoît Courrèges, všem známý spíše jako Bruno, úředně přidělenou zbraň ze sejfu na radnici, kde ležela celý rok s výjimkou každoroční kontrolní střelby na velitelství policie v Périgueux. Pečlivě postarší MAB 9mm vyčistil, naolejoval a uložil do koženého pouzdra, které nablýskal hned za rozednění spolu s opaskem a ramenním popruhem, které téměř nikdy nenosil. Uniforma mírně chemicky zapáchala, protože si ji ráno cestou na radnici vyzvedl z čistírny. Vlasy měl čerstvě ostříhané, byl nezvykle pečlivě oholen a boty měl vyleštěné tak dokonale, jak je dokáží naleštit jen bývalí vojáci.


    Vedle něj, před ozdobně štukovaným průčelím četnické stanice v St Denis, stál seržant Jules se vzorně seřazeným zbytkem malé četnické posádky. Také ti měli na sobě slavnostní uniformy a jen dobrý pozorovatel by našel rozdíl mezi jejich uniformami zaměstnanců francouzského státu a Brunovou, zaměstnance města St Denis. Na ploché střeše stanice, vedle rádiové antény, vlála francouzská vlajka na půl žerdi a nade dveřmi byla deska s obrazem planoucího granátu, který je symbolem četnictva od jeho založení v roce 1791. Po kapitánovi Durocovi, oficiálním veliteli místních četníků, nebylo nikde ani stopy. Oznámil, že je nemocný, aby se vyhnul porušení úředního příkazu, že francouzská policie a četníci nemají formálně držet smutek za smrt generála Nerina. Ale tady v St Denis stejně jako na ostatních policejních a četnických stanicích po celé Francii se řadoví policisté – stejně jako mnozí důstojníci – rozhodli vzdát čest jeho památce. Předchozího večera se Bruno při skleničce vína dohodl s Julesem, že přečte krátké prohlášení a vykoná přehlídku mužstva. Jako zaměstnanec radnice tím Bruno riskoval méně než seržant, že dostane důtku, nebo že bude dokonce degradován. Jules by riskoval i svůj důchod.


    Bruno ověřil, že nastal správný čas a slavnostním krokem předstoupil před nastoupené četníky, aby je oslovil. Všiml si, že tak jako on mají všichni na pravé paži černou smuteční pásku na rukávu. Malý hlouček místních obyvatel stál tiše opodál a pozoroval ceremoniál. Bruno kývl na malého chlapce v šedé košili a s černou kravatou, který stál stranou, v ruce polnici.


    „Vážení kolegové,“ začal Bruno. „Sešli jsme se tady, abychom vzpomenuli na smrt generála četnictva Jeana Sergea Nerina. Byl zavražděn v Dammarie-sur-Lys v okrese Seine et Marne, když odhalil teroristickou buňku. Je to první francouzský policista, kterého zavraždila Euskadi Ta Askatasuna neboli ETA, organizace baskických teroristů, která už zabila přes osm set lidí ve Španělsku. Smrt během aktivní služby je odjakživa riziko naší profese, ale vražda z rukou teroristů je něco jiného. Navzdory úřednímu zákazu jsme se spolu s našimi kolegy v celé Francii rozhodli, že budeme držet minutu ticha na paměť našeho padlého druha, generála Nerina.“


    Odmlčel se a pak mocným přehlídkovým hlasem zavelel: „A mon commandement.“


    Řada četníků se napřímila připravena na další povel.


    „Escadron, garde à vous.“


    Četníci se postavili do pozoru a Bruno zdvihl pravou ruku k čepici, signál domluvený s Jeanem-Michelem. Chlapec přiložil polnici ke rtům a zahrál první vtíravé tóny melodie Sonnerie aux Morts, kterou Garde Républicaine hraje svým padlým. Když poslední tři tóny dozněly, Bruno začal v hlavě odpočítávat minutu ticha, která se zdála delší a delší, jak mu salutující ruka připadala stále těžší a jak bylo náročnější zabránit tomu, aby se roztřásla. Nakonec minuta uplynula a Bruno přehlídku ukončil.


    Seržant Jules byl první, kdo k němu přišel a stiskl mu ruku, pak to postupně udělal každý z četníků a četnic, než se vrátili na stanici. Bruno pak došel k Jeanu-Michelovi, poděkoval mu a vydal se po Rue de Paris do své pracovny na radnici a k trezoru, aby do něj pistoli opět na rok uzamkl. Přešel přes hlavní náměstí a zamířil k úzkým oplechovaným dveřím zadního vchodu radnice. Dával přednost cestě po starobylých kamenných schodech před vchodem pro veřejnost s výtahem. Nahoře uviděl starostu, jak si nacpává dýmku a čeká na něj.


    „Díky, že jste se tam objevil,“ řekl Bruno. „Zahlédl jsem vás mezi lidmi.“


    „Díky, že jste to zorganizoval, Bruno. A ta trubka – to bylo dojemné. Bude to smutný den pro Francii, až nedokáže uctít své padlé... Takže kapitán Duroc se opět vyvlékl z nepříjemné situace.“


    „Já se naštěstí musím zodpovídat jen vám, nikoliv francouzské vládě.“


    Starosta se usmál: „To jste řekl moc pěkně, Bruno. Kéž by to byla pravda.“

  


  
    Kapitola 1


    Bylo typické jarní ráno. Vycházející slunce vyhánělo mlhy ze zalesněných údolí, která ukrývala potoky čile proudící dolů k řece Vézère. Kapičky rosy zářily na poupatech, jež se jakoby přes noc vyrojila na holých větvích. Vzduch začal vonět jinak, byl svěží a plný naděje a oživoval ho tucet různých ptačích melodií. Baset Gigi už sice absolvoval pravidelnou ranní procházku lesem, ale stejně byl těmi novými vůněmi vzrušený, takže vystrčil čumák otevřeným okénkem malé policejní dodávky, která sjížděla prudkou a kroutící se cestou od domu jeho pána. Bruno za volantem si prozpěvoval napůl zapomenutou písničku o jaru v Paříži a při tom letmo přemýšlel o povinnostech, které na něj čekaly. Když vyjel z poslední zatáčky, musel dupnout na brzdu.


    To bylo poprvé, co byla nepříliš frekventovaná silnice před ním plná aut a traktorů. Motory běžely a řidiči vystrkovali hlavy z oken. Někteří vystoupili z vozů a dívali se směrem k St Denis, kam silnice vedla. Pár řidičů vyřizovalo neodkladné telefonáty. Někde vepředu se ozvalo zahoukání klaksonu, k němuž se ochotně přidaly další. Bruno přehlížel scénu a jeho vlastní mobil se rozdrnčel. Podíval se na displej, byl to Pierre, soused, který bydlel o kus výš po silnici. Ignoroval volání, přesvědčen, že Pierre si chce jen stěžovat na zácpu na silnici. Zřejmě se tam dole musela stát nějaká nehoda.


    Bruno potlačil myšlenku, že by tohle zdržení odpadlo, kdyby přespal u Pamely, Angličanky, s níž měl od podzimu poměr. Odvolala pozvání na večeři a společně strávenou noc s odůvodněním, že se jí podařilo konečně sehnat maréchala, kočovného podkováře, který brzy ráno překová její koně. Na Brunův vkus překládala Pamela jejich schůzky až příliš často: vlastně mu nebylo jasné, zda to dělá, protože její city k němu ochladly, nebo se prostě bojí, že by jejich vztah začal být příliš vážný. Takže se mají sejít dnes večer, připomenul si, ale sám tomu moc nevěřil. Zaparkoval dodávku a vydal se zjistit, co se děje. Nejlepší vyhlídku na zácpu měl Alain, který choval krávy nahoře u silnice do Les Eyzies.


    „Husy! Silnice je plná hus a kachen,“ hlásil dolů Brunovi z vysokého sedátka traktoru. „Jsou tady všude kolem.“


    Bruno zaslechl kejhání hus odpovídajících na houkání klaksonů a vyšplhal nahoru na traktor, aby se podíval, jak situace vepředu vypadá. Fronta vozidel se táhla až na obzor. Mezi uvízlými vozy se promenádovaly tucty, možná stovky kachen a hus. Vycházely z lesa vedle silnice a mířily přes silnici k rybníku, který po jarních deštích zalil louku.


    „Musely utéct z farmy Louise Villattea, co je tady za tímhle lesem,“ řekl Alain. „Asi mu na plot spadl strom a udělal v něm díru, kudy utekly. Má tam přes tři tisíce ptáků. Teď jich má o pár míň, protože nějaké už přejela auta.“


    „Máš na něj telefon?“ zeptal se Bruno. Alain přikývl. „Zavolej mu a zeptej se, jestli ví, že mu utíkají husy. Pak bys mohl projít lesem a kouknout se, jestli nepotřebuje pomoct tu díru zahradit. Já to zkusím nějak vyřešit tady. Přijdu za vámi později.“


    Bruno se vrátil k dodávce, vzal Gigiho a vydal se s ním po silnici provázen zlostnými dotazy řidičů. Jeden z nich, kterého znal, se lítostivě díval na rozbitý reflektor, zatímco zraněná husa ležela bezvládně pod vozem a slabounce kejhala.


    „Pierre, ty jsi přece vyrostl na farmě,“ řekl mu Bruno, když spěchal kolem. „Tak nenech tu chudinku trápit.“ Když se ohlédl, uviděl Pierra, jak chytil husu za hlavu a zakroutil jí krkem. Pták divoce zamával křídly a zůstal bezvládně ležet. I když kluk z farmy jako Pierre skončil v účtárně, nezapomněl, co se v mládí naučil.


    Když Bruno dorazil k hlavnímu proudu ptáků, kteří se v nepravidelném zástupu hrnuli z lesa, uviděl, že silnice je zablokovaná i z opačné strany. Na okamžik uvažoval, že by použil Gigiho k tomu, aby ptáky zahnal zpátky, ale usoudil, že by se jenom pokusili přejít silnici někde o kus dál. Jelikož je nešlo zastavit, zbývala jediná možnost: jejich přechod urychlit a tím silnici uvolnit. Požádal přední vozidla v obou směrech, aby o něco couvla a umožnila ptákům přecházet k rybníku v širším zástupu. Někteří řidiči se s ním začali přít, ale upozornil je, že čím dříve se mu podaří zastavit útěk všech těch opeřenců, tím dříve bude silnice volná. Nechal je reptat a spěchal i s Gigim proti proudu hus a kachen, které se dál kolébavě loudaly od Villatteovy farmy. Bruno pobaveně uvažoval, zda byli ptáci jen zvědaví, nebo jestli je hnala touha po dobrodružství, podnícená příchodem jara.


    Louis s manželkou už u obrovské díry v plotu byli. Nezpůsobil ji žádný spadlý strom ani traktor, který by projel mezi dřevěnými sloupy s králičím pletivem nataženým mezi nimi kolem celé farmy. Místo toho bylo několik sloupů vytaženo ze země a pletivo čistě odstřiženo. Louis se snažil mezeru v plotě zakrýt pomocí prken, starých dveří a kartonových krabic nacpaných pod stařičkým traktorem. Jeho manželka a nejstarší syn tleskali a pes štěkal ve snaze odradit kachny a husy od nápadu následovat své družky na cestě lesem ke svobodě.


    Aniž by Gigimu někdo něco řekl, vrhl se vpřed, aby pomáhal zahánět ptáky od plotu a Bruno pomohl Alainovi přivléct pár větví z popadaných stromů a zakrýt tak zbývající mezeru v plotu. Jakmile byla provizorní záplata hotova, Louis je přišel konečně pozdravit. Gigi a Louisův pes si zdvořile očichávali ocasy, usadili se vedle sebe a výhružně sledovali každého ptáka, který se opovážil přiblížit.


    „Už se to snažíme zahradit od rozbřesku,“ řekl Louis. „Ale vidíte, jak obrovská ta díra je. Nějaký parchanti si dali pořádnou práci, když odřízli takový kus plotu.“


    „A my víme, kdo to byl,“ řekla Sandrine, Louisova manželka. „Koukněte se na tohle,“ podala Brunovi leták ve fólii. „To připíchli na plot, co nestrhli.“


    „STOP – krutému zacházení se zvířaty. Bojkotujte foie gras,“ četl Bruno. Pod tím byl neostrý obrázek kachny v úzké kleci. Plastovou trubičku visící shora měla kachna vraženou do zobáku neidentifikovatelným mužem, který natahoval kachní krk. Pod tím stálo: „Contactez PETAFrance.com.“


    „Co je to zač ta PETA?“ zeptal se Alain, který si prohlížel leták přes Brunovo rameno.


    „People for the Ethical Treatment of Animals,“ vysvětlil Bruno. „Hnutí za etické zacházení se zvířaty. Vzniklo v Americe, nebo možná v Anglii, ale ve Francii začíná být taky populární. V Paříži udělali velký skandál kvůli klecovému chovu kuřat a telat. Teď to vypadá, že rozjeli kampaň proti foie gras.“


    „Ale tohle je naše živobytí,“ řekla Sandrine. „A my foie gras nevyrábíme. Jenom husy a kachny chováme.“


    „Všimněte si,“ řekl Louis, „že ten plot přestřihli profesionálními nůžkami. To nebyli žádní amatéři.“ Ukazoval Brunovi čistě odříznuté konce drátů. „Pak ten vystřižený kus plotu někam odtáhli a schovali. Poslal jsem druhého kluka, aby se po něm v lese podíval.“


    „Nějaký městský parchanti,“ zavrčel Alain. „O životě na venkově nic nevědí a pak tu řádí jako nějaký zkurvený teroristi a přivedou lidi na mizinu.“ Otočil se a odplivnul si. „Najdi, kdo to udělal, Bruno, a my už si to s nimi vyřídíme.“


    Bruno ignoroval Alainův vzteklý výbuch. „Všechny ty kachny a husy míří přes silnici k rybníku,“ řekl Louisovi. „Máte nějaký fígl, jak je dostat zpátky?“


    „Zazvoním ke krmení. Na to většina přiběhne. A na ty ostatní použiju síť. Tou je obvykle dostáváme dohromady. Pak je naložím do přívěsu a přivezu. Půjdu na to, hned jak to tady opravíme.“


    „Čím dřív, tím líp,“ řekl Bruno. „Blokují silnici do města. Kvůli tomu jsem vlastně tady.“


    „Pitomí ptáci,“ ulevil si Louis láskyplně. „Mají naprosto perfektní rybník tady,“ mávl rukou za dům, kde už se ptáci, co vzdali pokus proniknout záplatovaným plotem, zase pohupovali na vodě a potápěli se v dobře známém domácím rybníku. „Ale ukažte jim kousek nového placu a ženou se pryč.“


    Z lesa se vynořil asi desetiletý kluk a hrdě za sebou táhl kus drátěného plotu.


    „Tati, našel jsem to,“ křičel. „Je ho tam ještě víc. Ukážu vám, kde to je.“ Uviděl Bruna, který ho v zimě učil ragby a v létě tenis, a uculil se. „Bonjour, Monsieur Bruno.“ Hodil plot na zem a šel Brunovi potřást rukou.


    „Bonjour, Danieli. Neslyšel nebo neviděl jsi něco, když k tomuhle došlo?“


    „To ne. Až když nás táta všechny vzbudil, že musíme pomoct zachránit ptáky, aby neutekli.“


    „Zaslechl jsem cosi jako kachní káchání, jedno a pak znova, chvíli před tím, než kokrhal kohout,“ řekl Louis. „Takže to muselo být před rozedněním. Vzpomínám si, že mi to bylo divné, protože kachny se obvykle nebudí dřív než slepice.“


    „Nemohl to někdo dělat na vábničku, takovou, co používají lovci?“ zeptal se Bruno. „Ten, kdo udělal tu díru v plotě, musel nějakým způsobem kachny vzbudit a přilákat je k otvoru. Museli se postarat, že budou venku dřív, než se vy a vaše rodina vzbudíte.“


    „Nějak tak to být muselo,“ ozvala se Sandrine. „Kachny se zdržují kolem farmy a čekají, až je nakrmíme. Ještě nikdy neutekly, i když jednou se nám při bouřce taky kus plotu skácel.“


    „Budu už muset jít k silnici a zjistit, jestli je už konečně volná,“ řekl Bruno.


    „Ještě než odejdete – co vy o těch lidech z PETA víte?“ zeptala se Sandrine.


    „Zatím skoro nic,“ řekl Bruno, „ale zjistím to. Myslím, že jste přišli jen o pár ptáků, co lidi přejeli. Moc jich nebude.“


    „Každá kachna má pro nás cenu šesti eur,“ řekla Sandrine. „Nemůžeme si dovolit přijít ani o jednu, kvůli splátkám na hypotéku, co jsme si vzali a kterou splatíme, až všechny ptáky vykrmíme a prodáme. Co když to ty lidi z PETA udělají znova?“


    „Já ty parchanty postřílím,“ řekl Louis. „Když budeme muset, budeme tu celou noc na střídačku hlídat.“


    „Podle zákona máte právo bránit svoje vlastnictví přiměřenými prostředky,“ řekl Bruno. „Ale lidi interpretují ‚přiměřené prostředky‘ různě. Kdybyste příště něco podezřelého zaznamenali, bude nejlepší, když mi zavoláte. A v žádném případě nepoužívejte pušku nebo něco takového. Nejlíp uděláte, když je vyfotografujete, abychom je mohli identifikovat. Instalujte tu třeba zatím nějaká světla nebo detektor pohybu...“


    „Fotografie jim nepomůžou,“ řekl Alain. „I když je vyfotografují, soud se stejně postaví na jejich stranu. Magistrátní soudy jsou plné bláznivých zelených. Nemluvě o potravinářských inspektorech a všech těch předpisech a regulacích, co nám ztěžují život.“


    „Já vím, kdo to asi udělal,“ ozvala se Sandrine. „Ti studenti archeologie, co sem přijeli minulý týden a něco tam směrem na Campagne kopou s tím německým profesorem. Všichni bydlí v městském kempu. Touhle roční dobou to tady jsou jediní cizinci. A znáte ty dnešní studenty – všichni jsou zelení.“


    Bruno přikývl. „Ověřím to. Ještě se ozvu.“ O kus dál uviděl na plotě další z letáků v plastovém sáčku, co se dá hermeticky uzavřít a použít v mrazáku. Vyndal kapesník a opatrně uvolnil svorky, kterými byl obal připevněn k pletivu plotu. Třeba z něho technici něco poznají. Podél plotu bylo několik dalších letáků a ještě jeden z nich si vzal. Pak kývl na Alaina. „Nepůjdeš se mnou? Musíš odjet s traktorem.“


    Když se blížili k silnici, kde se provoz postupně uvolňoval, Brunův telefon znova zazvonil. Na displeji se objevilo „Horst“, takže tentokrát hovor přijal. Horst Vogelstern byl německý profesor archeologie, který řídil práci studentských dobrovolníků na místních archeologických vykopávkách. Vlastnil malý domek na kraji St Denis a už přes dvacet let tu trávil letní prázdniny tím, že pracoval na vykopávkách v údolí řeky Vézère. Místní turistická kancelář s oblibou prohlašovala tuto oblast za kolébku prehistorie lidstva – první kromaňonský člověk byl v údolí nalezen už před více než sto lety a slavné jeskynní malby v Lascaux se nacházely jen o kousek výš podél řeky. Bruno byl patřičně hrdý na to, že žije v nejdéle trvale obývaném místě na celé zeměkouli.


    Bruno také vyslechl pár Horstových přednášek pronesených výbornou francouzštinou, byť se silným akcentem. Navštívil i jeho vykopávky a přečetl pár jeho článků v populárním měsíčníku Dossiers d’Archéologie. Jakkoliv byl Horst tichý a nenápadný muž, dokázal se rozohnit, když mluvil o své práci, o velké záhadě, proč před nějakými třiceti tisíci roky kromaňonci nahradili neandertálce. Byl ten přechod násilný? Došlo ke křížení obou ras? Vyhynuli neandertálci v důsledku nějaké katastrofy nebo nemoci? To všechno, tvrdil Horst, jsou zásadní otázky týkající se našeho původu. Kdykoliv Horst mluvil, jeho vzrušení a zápal se přenášely i na Bruna.


    „Horste,“ řekl Bruno do mobilu. „Jak se máš? Zrovna jsem se za tebou jel podívat.“


    „Výborně, potřebujeme tě tady co nejdřív. A měl bys s sebou vzít i doktora. Našli jsme tu mrtvolu.“


    „Gratuluju – po tom jste vždycky toužili, ne?“


    „Jo, ale my hledáme prehistorickou. Tahle má na krku medailon se svatým Kryštofem a na ruce hodinky Swatch. Tohle je nález pro tebe, ne pro mě.“

  


  
    Kapitola 2


    Když Horst vedl Bruna kolem řady rovnoběžných příkopů a šachovnicí bílých provazů vymezující jednotlivá naleziště, Bruna jako obvykle zaujalo, jak zaníceně se studenti věnují práci. Jemnými štětečky odstraňovali hlínu z potenciálních nálezů, každou trošku země pečlivě prosívali, a když je Bruno s Horstem míjeli, sotva zvedli hlavu. Někteří z nich byli v jámě tak hluboké, že Bruno musel dojít až ke kraji, aby je uviděl; teprve pak studenti vzhlédli nahoru, protože jim zaclonil tu trochu světla, co dolů dopadala.


    Pak uslyšel dívčí hlas: „Bruno!“ a když se otočil, uviděl, jak k němu mezi výkopy utíká pohledná štíhlá blondýna.


    „Dominique,“ zvolal, když ho objala. Tohle děvče znal už odmala. Její otec, Stéphane, byl Brunovým pravidelným společníkem na lovu. Měl nahoře v kopcích malou farmu specializovanou na produkci mléka a vyráběl tomme d’Audrix, sýr, který Bruno miloval. Od okamžiku, kdy se Bruno v St Denis usadil, byl každou zimu zván na rodinnou zabíjačku a s Dominique dostávali pravidelně za úkol, aby spolu proprali vnitřnosti v ledové vodě nejbližšího potoka. Teď studovala na univerzitě v Grenoblu a byla militantní – i když velice realistická – členka zelených. „Chystal jsem se k vám na farmu, abych tě viděl. Táta mě k vám pozval na neděli na oběd.“


    „Jsi tady kvůli té mrtvole?“ zeptala se Dominique a zavěsila se do Bruna.


    „Jo, kvůli ní. Raději se na to kouknu. Pravděpodobně se uvidíme v neděli.“


    „Ne, uvidíme se večer v muzeu. Musíš přijít na profesorovu přednášku. Jde o velký objev, ale museli jsme odpřisáhnout, že o tom nebudeme mluvit... Teď už se musím vrátit k prosévání hlíny.“


    Dominique odběhla a Bruno se rozhlédl po nalezišti. Poblíž skalního převisu vystřídala systém příkopů velká jáma o ploše aspoň čtyř metrů čtverečních a hloubce dobrých tří metrů. O stěny jámy se opíraly kovové žebříky. Na dně ležel velký plochý kámen s podivnými kulatými otvory, u něhož pracovali tři archeologové. Používali štětečky tak jemné, že by mohly sloužit k malování portrétů. I z výšky tří metrů Bruno viděl, jak hladké jsou čerstvě vykopané hnědé kosti. Podíval se tázavě na Horsta v domnění, že jde o nález, kvůli kterému mu profesor volal. Archeologové se štětečky ani nepozdvihli zrak. Tato neustálá koncentrace na práci Brunovi připadala o to pozoruhodnější, že šlo o tak pochmurný nález, jak Horst vylíčil. Archeologové evidentně byli zvyklí na smrt a kosti.


    „V tomhle hrobě toho je sice hodně,“ řekl Horst, „ale tvoje kostra je tamhle,“ ukázal stranou od hlavní jámy. Horstovy vousy byly trochu bělejší než loni, vlasy o něco prořídlejší, jen anglické tvídové sako s koženými záplatami na loktech bylo stejné nejen jako loni, ale i roky předtím. „Tyhle kosti dole patří třem lidem, co žili před třiceti tisíci lety.“


    Vedl Bruna kolem trojnožky s kladkostrojem k dlouhé úzké jámě asi dva metry hluboké. Vedle jámy stály přitažlivá dívka a starší rusovláska v pánské košili se zelenými a bílými proužky a čekaly, až k nim Bruno s profesorem přijdou.


    Dívka měla lesklé černé vlasy svázané do volného ohonu, který drželo pohromadě něco, co vypadalo jako starožitná televizní anténa. Jednu ruku měla položenu na rameni klečícího mládence s dlouhými vlasy a hlavou skloněnou nad jámou; vedle ležela malá lopatka. Když se Bruno přiblížil, rusovláska se na něj zdvořile usmála. Nastalo jedno z delikátních francouzských setkání – Bruno si totiž nebyl jistý, zda se s dámou zná dost dobře na bise, polibek na tváře.


    „Bonjour, Clothilde,“ řekl Bruno a uchýlil se k pouhému podání ruky. Clothilde Daunierová byla ředitelkou jednoho z oddělení Národního prehistorického muzea v Les Eyzies. Přitáhla si Bruna za nataženou ruku blíž, aby se mohli políbit na tváře, jako by chtěla zdůraznit, že žádná mrtvola ji nemůže odradit od společenské zdvořilosti. Clothilde Daunierová byla jednou z nejvýznamnějších francouzských archeoložek, ale také Horstova přítelkyně a kolegyně, dříve i milenka. Jednou se mu Horst svěřil nad lahví německého vína, které přivezl jako dárek, že Clothilde je jeho životní láska, i když už je jejich vztah dávnou minulostí. Tím posledním si Bruno nebyl tak jistý; jasně si vzpomínal, že na Horstovi viděl tu zeleno-bílou košili, co na sobě teď měla Clothilde.


    „Bruno, tahle mladá dáma je Kajte z Holandska. Doufám, že jsem to vyslovila správně,“ řekla Clothilde. Dívka se na ni ze zdvořilosti usmála a natáhla Brunovi ruku ke stisknutí. Vypadala jako sebevědomá mladá dáma a její šedé oči Bruna znalecky ohodnotily. I když na sobě měla khaki kalhoty a džínovou košili, což byla mezi studenty na nalezišti téměř uniforma, ty její vypadaly draze. Nebo to dělal jen dojem z toho, jak je nosila? „A tohle je Teddy, který to tělo našel. Je Brit a pochopitelně je z toho trochu otřesený.“


    „Kdy přesně k nálezu došlo?“ Bruno pohlédl dolů, uviděl lebku, lopatkové a zřejmě pažní kosti. Pánev a nohy byly stále ještě v zemi. Kostra zřejmě ležela obličejem dolů. Kousky něčeho, co kdysi mohlo být kožené sako, byly promíchány se zemí a kameny na zádech mrtvoly. Na lebce zůstaly i zbytky vlasů a tam, kde byl krk, se lesklo zlato – medailonek svatého Kryštofa, o němž mluvil Horst. Kosti zápěstí a rukou se zachovaly neporušené, ale byly svázány za zády vybledlým červeným elektrickým kabelem. Hodinky Swatch se stále ještě nacházely na dlouhé loketní kosti.


    „Kristepane,“ řekl Bruno. „S rukama takhle za zády... Myslíte, že ho pohřbili zaživa?“


    „Ta představa mě pěkně vzala,“ řekla Clothilde. „O tomhle hrobu se mi bude určitě v noci zdát. Evidentně jde o vraždu.“


    „Nepochybně to je záležitost pro policii a soudního doktora. Musím je informovat a tohle místo zapečetí jako místo činu. Budou chtít přesně vědět, jak a kdy byla mrtvola nalezena.“


    „Teddy ho našel chvilku potom, co jsme sem přišli, takže krátce po půl osmé. Rozhodně před osmou, to už jsem ti volal,“ řekl Horst.


    „Bonjour, Teddy,“ řekl Bruno mladíkovi. „Mluvíte francouzsky?“


    „Ano, ale ne moc dobře,“ řekl Teddy váhavě. Zdvihl hlavu k Brunovi a ten uviděl pronikavě modré oči a ostře řezanou bradu. „Zavolal jsem profesora, hned jak jsem ho našel.“ Mladík měl hluboký hlas se silným přízvukem, který Bruno nedokázal identifikovat – příliš melodický na to, aby byl Angličan nebo Němec.


    „Vy tu kopete každý sám? Myslel jsem, že se kope v týmech,“ podivil se Bruno, který si vybavil, jak vypadala archeologická naleziště, která už viděl.


    „To je pravda, ale Teddy dostal zajímavý nápad, který chtěl ověřit,“ vysvětlil Horst. „Chtěl najít smetiště, latrínu nebo prostě místo, kam lidé odhazují odpadky. Usoudil, že to musí být stranou od zdroje vody. To ho zavedlo sem, což má logiku – pokud ten potok před třiceti tisíci lety tekl na stejném místě, o čemž pochybuju.“


    „Vždycky se snažíme najít smetiště,“ vysvětlila Clothilde, „protože se z nalezených kostí a semen se dozvíte spoustu věcí o tom, co ti lidé jedli. Teddy je velice důkladný, tak jsme mu dali volnou ruku. Kope na tomhle místě už tři dny.“


    „Radši rovnou zavolám doktorce,“ řekl Bruno. „I když to vypadá jako jasný případ, potřebujeme lékařskou zprávu.“ Bruno poodešel stranou, vytáhl mobil z pouzdra u pasu a zavolal na kliniku Fabiole. Byla to nejenom jeho dobrá známá, ale taky se výborně vyznala v soudní medicíně.


    Zatímco čekal na spojení, prohlížel si vysokou skálu, která převisle vyčnívala nad jámou s nalezenou mrtvolou. Pod převisem vznikl úzký chráněný prostor, jenž mohl sloužit jako úkryt před nepohodou. Po zalesněné stráni stékal potok a jeho koryto procházelo nějakých patnáct metrů před tímto úkrytem. Za potokem byla skupina stromů a pak další skalní útes, tentokrát sestupující k zemi bez převisu. Potok tekl odhadem asi sto metrů podél cesty, kterou archeologové vytvořili Horstovým SUV, až dorazil k úzké postranní silničce vedoucí do Les Eyzies. Přestože chráněné místo bylo tak úzké a výška skal po jeho obou stranách vysoká, mělo tohle území, které si prehistoričtí lidé vybrali k bydlení, téměř celý den slunce. Napadlo ho, jak moc se toto místo mohlo změnit za oněch třicet tisíc let a zda se úroveň země zdvihla za ty roky, co sem potok přinášel naplaveniny. Nemyslel si, že Horst má pravdu, že potok tekl jinudy; mezera mezi skalami vypadala jako přirozené koryto.


    Když se Fabiola ozvala, Bruno jí vysvětlil, proč volá, a podrobně popsal, jak místo najde. Pak se otočil zpátky na Clothilde a Horsta.


    „Během let jste oba dva viděli spoustu vykopávek. Máte představu, jak dlouho tu tohle tělo leží?“


    Clothilde pokrčila rameny. „My pracujeme s nálezy, které jsou hodně staré, a nemám přesnou představu, jak rychle se tělo rozkládá. V různých půdách to bude různě rychle. Ale řekla bych, že tu bude nejméně tak deset let, ale nejvýš od roku 1983.“


    „Proč zrovna 1983?“


    „Ty hodinky.“ Zdvihla do vzduchu smartphone, vítězně se usmála a rázem vypadala o deset let mladší; Bruno pochopil, proč se do ní Horst zamiloval. „Podívala jsem se na internet. Hodinky Swatch se objevily v roce 1983.“


    „Co ta zem nad mrtvolou? Vypadala neporušeně?“


    Horst pokrčil rameny. „Vypadala stejně jako všude jinde. Jako by se toho tady po Peyronym už nikdo nedotknul.“


    Bruno se na Horsta tázavě podíval. „Tady už dřív někdo kopal?“


    „Denis Peyrony. Před osmdesáti devadesáti lety. Byl to místní učitel, který vlastně založil francouzskou archeologii,“ vysvětlila Clothilde. „Před první světovou válkou objevil řadu velkých nalezišť jako Les Combarelles a Font-de-Gaume. To muzeum, kde pracuju, založil on. Sepsal seznam všech známých a potenciálně slibných míst včetně tohohle. Ale stihl tady udělat jenom nevelký průzkumný výkop, nic nenašel, a tak se přesunul jinam. My s Horstem jsme usoudili, že si to tady zasluhuje větší pozornost.“


    „Z nějakého konkrétního důvodu?“


    „Profesionální instinkt,“ řekl Horst. „Plus fakt, že tahle lokalita je hodně podobná La Ferrassie.“


    Národní památka ležící nejblíže Brunovu domu, La Ferrassie, nebyla žádná jeskyně, spíše podobný mělký úkryt pod převislou skálou. Proslul jako pohřebiště neandertálců. Těla osmi lidí, mužů, žen a dvou plodů tu byla pohřbena celých 70 000 let. Ty lebky a kostry byly z nějakých důvodů významné, i když si Bruno nepamatoval proč. Přístřeškem pod převislou skálou a potokem poblíž si byly obě lokality evidentně podobné. Závistivě se podíval na Clothildin chytrý telefon – jak užitečná by byla možnost vyhledat si La Ferrassie na webu, aniž by kvůli tomu musel zpátky do kanceláře k počítači. Ale nedovedl si představit, že by starosta sáhl do obecního rozpočtu a koupil mu ho.


    „Kdy jste tady s vykopávkami začali?“ zeptal se Bruno.


    „Asi před deseti dny, když dorazili studenti,“ řekl Horst. „Ale jak si možná pamatuješ, koncem loňských prázdnin jsme tu předběžně zkoušeli kopat, proto jsme se sem vrátili. Zřejmě se nějak rozšířilo, že tu dojde k objevu, protože jsme byli zaplaveni žádostmi o účast na výkopech.“


    „V naší branži se nic neutají,“ řekla Clothilde. „Stačí jen něco naznačit a už se to roznese po celém světě.“


    „Zajímavé,“ řekl Bruno a přemítal, jak má klást zasvěcené otázky, když nemá praktickou žádnou představu o tom, co by tihle experti mohli považovat za důležité. „Předpokládám, že ty opravdu staré kosti, co jste v té velké jámě našli, jsou asi důležitým objevem. Je to už dost dlouho, co jste narazili na nějaké hroby... Říkali jste třicet tisíc let – takže jde o neandertálce, nebo kromaňonce?“


    Horst se s Clothilde na sebe podívali.


    „Ještě je příliš brzy to jednoznačně rozhodnout,“ řekla Clothilde opatrně. „Něco víc povíme v té přednášce, co má Horst večer v muzeu.“


    „Doufám, že přijdeš,“ dodal Horst.


    „Z toho všeho mám dojem, že jste našli něco důležitého,“ řekl Bruno. „Ale přišel bych tak jako tak. Mimochodem, na co tu máte ten kladkostroj?“ ukázal na trojnožku se soustavou kladek.


    „Chceme zvednout ten velký plochý kámen na dně jámy,“ řekl Horst. „Jsou v něm vydlabané stejné malé otvory jako v kameni v La Ferrassie, i když ten je o čtyřicet tisíc let starší.“


    „To je úžasné,“ řekl Bruno zdvořile. „Ale dneska mě zajímá především ta novověká mrtvola.“


    „Myslím, že můžu zodpovědně prohlásit, že ta nemá s archeologií nic společného,“ řekl Horst s úsměvem. „Samozřejmě kromě toho, že ji objevil jeden z našich archeologů.“


    Teddy vstal a rázem převyšoval všechny ostatní zúčastněné. Ten kluk musí mír skoro dva metry, odhadoval Bruno. A má patřičně široká ramena. Holandská dívka mu byla stěží po bradu. Nos měl kdysi zlomený, postřehl Bruno, když si kluka pozorněji prohlédl, a v náhlém návalu inspirace se zeptal:


    „Hrajete ragby?“


    Teddy se poprvé usmál. „Samozřejmě. Vyrůstal jsem ve Walesu, Pays de Galles, jak mu říkáte vy. Tam hrajeme ragby všichni. Hrál jsem ve škole a na univerzitě.“


    „Gareth Edwards, Ieuan Evans,“ vyjmenoval Bruno dva slavné velšské hráče z poslední doby. V této oblasti, kolébce francouzského ragby, byli téměř tak slavní jako ve své vlasti. A velšský původ také vysvětloval Teddyho zvláštní přízvuk. „Evanse jsem viděl hrát, Edwardse jen v televizi. Kdybyste si chtěl během svého pobytu tady zahrát, můžete přijít na trénink našeho klubu.“


    Teddy nadšeně přikývl. „To by bylo skvělé.“


    Ze silnice se ozvalo zahoukání klaksonu a Bruno se vydal naproti Fabiole. Zaparkovala raději na silnici, než aby riskovala hrbolatou cestu k místu vykopávek. Podala Brunovi lékařskou brašnu a pak ho políbila na tváře.


    „Nemáš náhodou dneska volno?“ zeptal se, když si všiml, že Fabiola má na sobě džíny a tričko, kdežto do práce nosila zásadně kalhotový kostým.


    Zavrtěla hlavou a vysvětlila, že na klinice vyklízeli skříň s léky a vyhazovali prášky a masti, které tam ležely už deset let a některé i déle.


    „Jsem ráda, že jsem odtamtud mohla vypadnout, i když jde o ohledání mrtvoly. V té skříni byly věci, které už plesnivěly. Musely tam být už v době, když jsem se nechtěla stát doktorkou, ale baletkou.“


    Bruno udiveně pozdvihl obočí; tohle slyšel poprvé. Představil Fabiolu skupince stojící kolem inkriminované jámy, sledoval, jak všichni nejdřív upřeli zrak na jizvu na Fabiolině tváři – dědictví po nehodě při horolezeckém výstupu – a pak se rychle zadívali jinam. Bruno už si jí dávno nevšímal a Fabiola ji prostě ignorovala. Její oblečení a vystupování jasně prokazovalo, že jde o sebevědomou a atraktivní ženu, která si je vědoma svých předností.


    Fabiola se podívala do výkopu na tělo dole. Z kapsy džín vyndala fotoaparát a vyfotografovala scénu ze všech stran. Pak se podívala na úzké schůdky vyhloubené po stranách jámy.


    „Můžu si stoupnout na ty schůdky, abych si to tělo prohlédla?“ zeptala se.


    „Proto jsme je vydlabali,“ řekl Horst. „Museli jsme odstranit vrchní vrstvu země. Podám vám ruku,“ naklonil se nad výkop a pomohl Fabiole opatrně sestoupit níž. Bruno položil její brašnu s nástroji na okraj jámy.


    „Mohl by dolů sejít ještě někdo, nějaký archeolog, aby mi pomohl odstranit tu zem?“ zavolala Fabiola. „Chtěla bych se pořádně podívat na tu lebku.“


    „Můžeš se taky kouknout, jestli tam nenajdeš peněženku nebo něco, podle čeho bychom mrtvého mohli identifikovat,“ zavolal Bruno. Deset let už v St Denis pracoval a za tu dobu nikdo z místních pohřešovaný nebyl. A nevěděl ani o žádném nevyřešeném případu nezvěstné osoby z dřívějška.


    Horst sestoupil dolů a Teddy mu podal štěteček, lopatku a plastový sáček na odstraněnou hlínu. Zatímco Fabiola udělala dalších pár snímků, Horst opatrně očistil vršek lebky, plastový sáček podal nahoru Teddymu a obdržel nový. Když začal odstraňovat další nános země, Fabiola usoudila, že to zatím stačí, sestoupila až na dno a pozorně začala prohlížet spodní část lebky. Nakonec vyndala štěteček a jemně z lebky odstraňovala prach.


    „Jsem si celkem jistá, že to je dírka po kulce,“ řekla a vzhlédla k Brunovi. „Aspoň ho nepohřbili zaživa, ale vražda to je tak jako tak.“


    Bruno vytočil zkrácenou volbou číslo svého přítele, vrchního inspektora Police Nationale v oblasti Dordogne jménem Jean-Jacques Jalipeau. Zatímco čekal, až J-J telefon zvedne, přemýšlel, jak šetrně sdělí Clothilde a Horstovi, že jakmile se jejich drahocenné naleziště stalo místem zločinu, tak jdou všechny vědecké aspekty stranou, většina prostoru bude policejně uzavřena a scénu ovládnou technici kriminálky. Možná že se podaří, aby J-J přimhouřil oči a omezil zákaz vstupu na tuhle jednu jámu, když k vraždě nedošlo v nedávné době.


    Ozvalo se pípnutí a telefon Brunovi doporučil, ať zanechá zprávu. Bruno poslechl, pak stiskl nulu, aby se přepojil na policejní ústřednu. Ohlásil nález mrtvoly a Fabiolino svědectví, že došlo k násilné smrti. Byl požádán, aby zajistil místo činu, zadržel všechny svědky a vyčkal, až dorazí kriminálka. Bruno se zeptal, jak dlouho to může trvat, a bylo mu řečeno, že pár hodin a možná o něco déle. Když domluvil, zavolal seržanta Julese z místní četnické stanice a požádal ho, aby sem poslal někoho v uniformě, kdo to tu ohlídá, protože on se musí věnovat dalším povinnostem.


    „Budu potřebovat seznam jmen všech studentů, kteří tu pracují. Spolu s čísly jejich občanských průkazů nebo pasů,“ řekl Bruno – nebyl si jistý, jestli o to má požádat Horsta nebo Clothilde. Bylo to Horstovo naleziště, ale Clothilde to tu oficiálně vedla, protože šlo o naleziště francouzské.


    „Když spolu zajedeme do muzea, tak ti ho dám,“ řekl Horst. „A nic takového jako peněženku jsme nenašli, ale nechtěli jsme to tu moc rozvrtat.“


    Bruno zavrtěl hlavou. „Omlouvám se, ale teď nikdo nesmí odejít, dokud sem nedorazí detektivové z Périgueux a nepřevezmou místo nálezu. To vyžaduje zákon. Ani já nesmím odejít, dokud sem nepřijdou četníci a nevystřídají mě.“


    „Jaký máte mail?“ zeptala se Clothilde a cosi vyťukávala na mobilu. Když jí ho Bruno řekl, vítězoslavně s úsměvem řekla: „Právě jsem vám ho poslala do kanceláře: jména, věk, čísla pasů a univerzity; všech osmnáct. Můžu už jít?“


    „Bohužel ještě ne. Můžete mi říct, jestli se některý ze studentů neangažuje v hnutí za práva zvířat? Je tu totiž ještě jeden trestný čin, který musím řešit. V noci na dnešek někdo strhl velký kus drátěného plotu kolem jedné farmy a pustil ven spoustu kachen a hus. Nechal po sobě letáky, a jelikož vaši studenti nejsou místní, budu se jich mu-set zeptat, co dělali v noci.“


    „Pokud se studenti od mých studentských let příliš nezměnili, tak si na noc vzájemně poskytnou alibi,“ řekla Clothilde a kývla hlavou k Teddymu a Kajte.

  


  
    Kapitola 3


    Na slovo seržanta Julese bylo spolehnutí – dostavil se okamžitě, vystřídal Bruna u výkopu s mrtvolou, takže Bruno mohl včas odejít na schůzku v Château de Campagne. Brigadier nebyl muž, kterého bylo radno nechat čekat. I když se formálně vzato jeho pravomoci nevztahovaly na St Denis a na jeho velitele městské policie, Bruno i starosta věděli, že příkazy této poněkud temné postavy francouzské zpravodajské služby je radno poslouchat. Château de Campagne, kde se Bruno měl s Brigadierem setkat, byla rozpadající se perla mezi zámky, jejíž špičaté věže a hradby stát sliboval opravit tak dlouho, co Bruno pamatoval. Když ale teď projížděl vysokými vraty lesknoucími se čerstvou černou barvou, s údivem zjistil, že nádvoří zámku překypuje ruchem. Málem nenašel místo k parkování. Stály tam stěhovací vozy, dodávky instalatérů a elektrikářů, pojízdný vůz s občerstvením, a dokonce tu byl i kamion s travními pásy, které zahradníci právě pokládali pod širokým balkónem. Vzduch byl plný vůně čerstvého nátěru, bzučení elektrických vrtaček, dohadování dekoratérů a nesourodých písniček linoucích se otevřenými okny z malých rádií. Chyběla tu jenom černá limuzína, kterou tu Bruno očekával; Brigadier ještě nedorazil. Když se rozhlížel kolem po téměř zrekonstruovaném zámku, zazvonil mobil a na displeji se objevilo J-J.


    „Jsem na cestě, dorazím tam asi za půl hodiny.“


    „Já už tam nejsem – mám schůzku s Brigadierem,“ odpověděl Bruno. „Ale nemáme v našem archivu žádnou nezvěstnou osobu, která by odpovídala téhle mrtvole, natož osobu, která by mohla být takhle popravená.“


    „Já vím. Je to práce pro naše techniky. Co od tebe chce Brigadier?“


    „Skleničku monbazillackého na uvítání a foie gras. Nic víc mi neřekl.“


    „To si je nemůže koupit v Paříži?“


    „Isabelle mu řekla, že musí ochutnat mou produkci, takže mám v autě ledničku s lahví Tireculu La Gravière a čerstvou bagetu od Fauqueta.“


    „Který ročník Tireculu?“


    „2005.“


    „To by šlo. Zavolej mi, až to budeš mít za sebou. Můžeme si skočit něco sníst a já ti povím o nové noční můře, která se chystá vstoupit do tvého života. Jmenuje se Annette Meraillonová a loni absolvovala École nationale de la magistrature[1] v Bordeaux. Je přesně podle tvého gusta: feministka, vegetariánka a poslední prázdniny strávila v Paříži prací pro nějaké občanské sdružení bojující za práva muslimských žen. Právě byla jmenována soudkyní na pobočce prefektury v Sarlatu, což znamená, že spadáš pod její jurisdikci.“


    „Vegetariánský soudce pro St Denis? Ti se museli zbláznit. Co si asi myslí o sportovním lovu?“


    „Že by se měl zakázat, civilisti by neměli mít žádné zbraně. Tedy pokud nejde o muslimky, řekl bych. Vzpomínáš si na toho mého mladého inspektora v Bergeracu? Chodil s ní na právech na nějaké přednášky a tvrdí, že ona ani nepije. Ani skleničku. A foie gras jí budou připadat odporná, dokonce i ta tvoje. S touhle dámou si užiješ spoustu legrace, Bruno!“


    Jako městský policista zaměstnaný radnicí Bruno jen zřídkakdy řešil případy, které by byly kvalifikovány jako trestný čin a skončily před soudem, takže přicházel do styku s vyšetřujícím soudcem mnohem méně často než četníci nebo státní policie. Soudkyně ho ale mohla žádat o pomoc při vyšetřování, mohla ho okrádat o čas a nepřetržitě zasahovat do jeho záležitostí. Až doteď měl Bruno štěstí, jelikož soudce, do jehož jurisdikce město St Denis s okolím po víc než deset let patřilo, byl bodrý chlap, náruživý lovec a bývalý předseda ragbyové federace pro okres Dordogne. Rovněž zastával funkci Prud’home pro Jurade de St Emilion, který už od dvanáctého století rozhodoval, kdy mají být sklizeny hrozny, a přísně kontroloval cejchy, které zaručovaly pravost každého soudku proslaveného vína St Emilion. Dneska to byla čestná funkce pro místní honoraci a příležitost pro spektakulární večeře. Ale podstatou toho bylo, že soudce bral víno a potěšení z dobrého jídla i místní tradice velice vážně. Bruno si těžko dovedl představit vhodnějšího představitele justice pro tuto oblast, která se považovala za gastronomické srdce celé Francie. Jeho nástupkyně se sem, podle toho co slyšel, hodila mnohem méně.


    „Slyším helikoptéru,“ řekl Bruno, „to bude Brigadier. Jestli budeme hotovi před obědem, tak ti zavolám.“


    Bruno schoval mobil a vyšel na nádvoří a do parku, kde každé léto pořádalo město Campagne trh starožitností. Poprvé uviděl nově vztyčený větrný pytel a bílým vápnem vyznačené kolo, které vymezovalo místo k přistání helikoptér. Teď se do jeho středu snášel vrtulník a Bruno si musel přidržet čepici při náhlému poryvu větru. Nejdříve vystoupili dva hromotluci v tmavých oblecích, jeden z nich měl přes rameno samopal FAMAS a přimhouřenýma očima si prohlížel kopce kolem. Druhý člen ochranky s rukou nenápadně zastrčenou uvnitř saka kývl do tmavého otvoru výstupních dveří a v nich se objevili dva muži. Bruno poznal Brigadiera a sledoval, jak ukazuje, aby druhý cestující vystoupil před ním. Brigadierova zásada – nikdy nestát k nikomu zády, pomyslel si Bruno.


    Brigadier byl oficiálně vysoký důstojník četnictva, ale již dlouhou dobu pracoval pro RG neboli Renseignements Généraux, tajemnou zpravodajskou službu, a byl zaměstnancem ministerstva vnitra. Bruno věděl, že se zabývá monitorováním militantních ekologů, krajní pravice, asijských gangů a organizací zabývajících se pašováním imigrantů. Měl rozsáhlé pravomoci, volně formulované povinnosti a helikoptéru, kdykoliv si vzpomněl. Jelikož byl Bruno zaměstnancem radnice St Denis, formálně Brigadierovi nijak nepodléhal. Tento technický problém Brigadier překonával tím, že starosta byl o Brunovu spolupráci požádán buď prefektem, nebo přímo ministrem vnitra. A kdyby to nestačilo, Bruno neměl pochybnosti, že Brigadier by využil toho, že Bruno je vojákem v záloze, a povolal by ho do aktivní služby.


    Bruno k tomuto muži cítil jistý respekt. Brigadier rovněž velel operaci, při níž byla vážně zraněna Isabelle Perraultová, žena, s níž měl Bruno krátce předtím milostný poměr. Když se Bruno s Isabelle seznámil, byla policejní inspektorkou v Périgueux. Pak ji ale Brigadier přivábil do Paříže, kde ji začlenil do svého týmu. Bruno obdržel stejnou nabídku, ale žít v Paříži odmítl. Bruno si všiml, že Brigadier má nyní v klopě malý červený knoflík Légion d’Honneur. Ten byl nový. Přemýšlel, jestli Brigadier vyznamenání dostal za operaci, při níž zadržel loď plnou ilegálních imigrantů, operaci, při níž Isabelle zasáhla do stehna střela z AK-47.


    Muž, jenž Brigadiera doprovázel, byl tak vysoký, že se musel sehnout, když procházeli pod zpomalujícími se rameny vrtulí. Když se neznámý narovnal, Bruno uviděl štíhlého čtyřicátníka s dlouhými uhlově černými vlasy a tmavým stínem na bradě, známkou, že muž se musí holit dvakrát denně. Měl úzké rty a výraznou bradu, což dodávalo jeho tváři arogantní výraz. Byla by to až krutá tvář, nebýt bystrého pohledu a přátelského úsměvu, když uviděl Bruna.


    „Bonjour, Bruno,“ řekl Brigadier. „Seznamte se s Carlosem Gambarou, náměstkem španělského ministra vnitra pověřeným bojem s teroristy. Je mým partnerem v Madridu, ale teď bude pár dní ve Francii, zúčastní se tu summitu. Carlosi, tohle je ten muž, o němž jsem vám říkal, velitel policie Courrèges, ale myslím, že mu můžete říkat Bruno.“


    „Summit?“ zeptal se Bruno a kvapně zasalutoval, i když mu to připadalo trochu legrační, když měl v druhé ruce plastovou tašku. Také si byl dobře vědom mlčící ochranky za zády se zbraní připravenou k palbě – nejspíš budou chtít tu tašku prohledat. „Tady, v St Denis?“


    „Jen takový malý,“ řekl Brigadier tiše, jak se rotory za ním zastavily. „Španělský a francouzský ministr vnitra tady podepíší novou smlouvu o spolupráci v boji proti baskickému terorismu – sdílení zpravodajských informací, smíšený personál společné kanceláře pro přeshraniční komunikaci, povolení střelby a angažmá na obou stranách hranice. Teď, když zabili našeho policistu tady ve Francii, padly všechny zábrany.“


    „Pane, raději bychom měli jít všichni dovnitř,“ ozval se bodyguard s rukou v saku a pohledem upřeným na okolní krajinu. „Jsme tady trochu na ráně. Nerad bych, abyste získal špatné návyky.“


    Brigadier přikývl a pousmál se. Osobní strážce žertující s šéfem – známka dobré spolupráce, pomyslel si Bruno.


    „Vítejte v St Denis,“ řekl Bruno a podal Brigadierovi tašku. „Isabelle mi řekla, že byste rád ochutnal domácí foie gras. A je tam k tomu taky láhev monbazillackého.“


    „To je od vás hrozně milé, Bruno. Od snídaně už uběhla spousta času,“ podal tašku jednomu z bodyguardů. „Až tady skončíme s inspekcí, mohli bychom pozvat našeho španělského přítele na pravé francouzské casse-croûte.“


    „Brigadier mi podrobně vylíčil vaše společná dobrodružství,“ řekl Španěl a podal Brunovi ruku, zatímco kráčeli do stínu zámeckých zdí. Bruno to přijal se smíšenými pocity: ve vojenské helikoptéře nemůže nikdo pro hluk rozumět tomu, co mu někdo druhý vykládá. „Jménem naší vlády vám děkuji za pomoc.“


    „Vítám vás v St Denis – či spíše v Campagne,“ řekl Bruno. „Kdy přesně se tu mají ministři sejít?“ Přelétl pohledem zalesněné kopce kolem s bezpočtem míst, kde by se mohl ukrýt snajper. Příští týden budou stromy ještě dost holé na to, aby poskytly úkryt a zároveň nic nezakrývalo palebné pole. Budou potřebovat zástěny, které by zakrývaly přechod od helikoptéry k zámku... Ale jaké zástěny vydrží nápor větru při přistávání helikoptéry?


    „Příští týden – pokud to umožní stav rekonstrukce,“ řekl Brigadier. „Proto jsme tady – chtěl jsem ověřit, jak práce pokračují, a chtěl jsem to s vámi co nejdřív probrat a seznámit vás s Carlosem. Pár dní tady zůstane, aby poznal terén a ověřil, že komunikační technika funguje a je zabezpečená. Od vás, Bruno, bych potřeboval, abyste mi navrhnul plán hlídek, které by zabezpečily nejbližší okolí, všechny silnice a cesty do rozumné vzdálenosti odsud. Mám k dispozici rotu četníků a další lidi od CRS[2] na silniční zátarasy a četu vojáků ze speciálních jednotek na hlídky, nejspíš z treizième paras, vaší staré výsadkářské jednotky. Vy znáte jejich výcvik i místní terén, takže to nechávám na vás.“


    Když Bruno přejížděl očima okolní kopce, vycítil na sobě Španělův pohled.


    „Myslíme na to samé,“ řekl Španěl s úsměvem. „Spousta míst pro střelce. Ale ETA dává přednost bombám. Máme dobré pevné zástěny, které neprostřelí. A kdybychom chtěli být ještě opatrnější, můžeme posadit ministry do limuzíny a odvézt je od helikoptér až sem.“ Carlosova francouzština byla sice s přízvukem, ale jinak mluvil dobře.


    „Kdo tohle místo vybral?“ zeptal se Bruno a měl zvláštní pocit, že odpověď zná.


    „Isabelle,“ řekl Brigadier a mrkl na Bruna. „A taky vás samozřejmě srdečně pozdravuje. Tuhle oblast si zamilovala, a když se dozvěděla, že renovace zámku je téměř dokončena, napadlo ji, že summit by byl vhodnou událostí pro jeho formální otevření. A taky se možná náš ministr cítil zavázaný ministru pro turistiku.“


    „Proč se to nekoná v naší baskické oblasti, někde u Biarritzu?“ zeptal se Bruno. „Když už chcete demonstrovat mezivládní spolupráci...“


    „Bezpečnost,“ řekl Carlos. „Tady jsme nejblíž Baskicku bez Basků.“


    „Nedá se říct, že tu žádní Baskové nežijí,“ namítl Bruno. „Je tu pár lidí druhé a třetí generace...“


    „Já vím,“ řekl Carlos. „Ti, co utekli do Francie v roce 1939, když skončila naše občanská válka.“


    „Někteří z nich pak vytvořili nejodhodlanější jádro našeho hnutí odporu,“ řekl Bruno. „Nenáviděli fašisty a nacisty. Většina se po válce přestěhovala zpátky do Baskicka na druhé straně našich hranic, ale jeden nebo dva z nich si vzali místní děvčata a zůstali tady.“


    „O těch víme. Většinou komunisti, někteří anarchisti. Dávali jsme si na ně pozor a těch se nebojíme. Z těch už stejně žije jen pár,“ řekl Brigadier. Otevřel kufřík, vyňal z něj obálku a podal ji Brunovi. „To je dopis našeho ministra starostovi. Odteď až do chvíle, kdy konference skončí, jste přidělen ke společnému výboru pro koordinaci bezpečnostních opatření, který s Carlosem řídíme. Jeho rozkazy považujte i za mé.“


    „A co moje běžné povinnosti?“ zeptal se Bruno a popsal nález mrtvoly na místě archeologických vykopávek.


    „Poprava? Tady v St Denis? Kdy to mohlo být?“


    „Podle stavu kostry alespoň před deseti, možná i dvaceti lety,“ řekl Bruno a viděl jak si Brigadier oddechl. „Ale musíme nejdřív zjistit, o koho jde. J-J tam zřejmě zrovna je.“ „Chápu, ale naše záležitosti mají prioritu,“ řekl Brigadier nesmlouvavě.


    „Myslím, že dávat pozor na cizince je součástí vaší obvyklé práce, takže nejspíš můžete obě role zkombinovat,“ řekl Carlos. „Každopádně jsem vám vděčný za pomoc. Těším se, že tady v okolí strávím pár dní. Viděl jsem naše prehistorické kresby v jeskyni Altamira a doufám, že si prohlédnu některé z těch vašich slavných maleb.“


    Bruno se v duchu usmál, když v chování obou mužů rozeznal starou hru na zlého a hodného policajta. Ale Španěl to vzal za špatný konec; Bruno už měl vztah k Brigadierovi vybudován – respekt s výhradami a podmíněnou důvěru vojáka k důstojníkovi, který ví, co dělá. Už méně si byl Bruno jistý tím, co přesně si Brigadier myslí o něm, kromě toho, že mu je užitečný svou znalostí místních poměrů a příležitostně jako trochu váhavý podřízený. Zato Carlos představoval v jejich trojici neznámou.


    „Také jste byl v armádě, smím-li se zeptat?“ řekl Bruno s kombinací přímosti a úcty, kterou, jak věděl, mají důstojníci rádi.


    „Do jisté míry jsme měli podobný osud,“ řekl Carlos s pohledem upřeným do Brunových očí. „Myslím, že jste sirotek jako já. Také jsem vstoupil do armády hodně mladý, stejně jako vy. Byl jsem ženista a rok jsem sloužil v Eurocorps ve Štrasburku. Tam jsem se naučil francouzsky. Když mě v devadesátém devátém poslali do Kosova, přidělili mě k vojenskému zpravodajství. Takže jsme oba dva sloužili na Balkáně a znal jsem vašeho bývalého velitele plukovníka Beauchampa. A když jsme se stáhli z Iráku, přešel jsem do protiteroristické sekce.“


    „Vypadá to, že Brigadier vám už mou složku ukázal. Takže vás naverbovali po špinavé válce?“ zeptal se Bruno. Když vyšlo najevo, že španělský stát podporoval existenci komand vraždících baskické radikály, vypukla řada skandálů a došlo k masivním čistkám ve španělské zpravodajské službě. Bruno si podrobnosti už přesně nepamatoval, ale věděl, že řada vysoce postavených lidí padla a ministr vnitra putoval do vězení. Nic takového v St Denis nemohl potřebovat. Už nález mrtvoly na archeologických vykopávkách, a ještě ke všemu zavražděné způsobem typickým pro vyřizování účtů mezi gangy, byl špatnou zprávou; nepotřeboval, aby tu nějaké temné postavy protiteroristických služeb chystaly nezákonné popravy.


    „Dávno potom,“ řekl Carlos chladně. „To zabíjení organizované Grupos Antiterroristas de Liberación se odehrávalo v osmdesátých letech, i když skandály vypukly později. My už s GAL nemáme nic společného.“


    „Ale teroristi se nezměnili. ETA zavraždila přes osm set lidí a polovina z nich byli civilisti,“ vyštěkl Brigadier. „Jestli si baskická komanda řeknou, že tady můžou jedním vrzem zabít francouzského i španělského ministra, nebudou váhat. I když tvrdí, že dodržují příměří. Proto musí být bezpečnostní opatření stoprocentní.“


    Bruno mlčel. Věděl, že Brigadier je natolik bezohledný profesionál, že nebude váhat riskovat život dvou ministrů, pokud tím vyláká teroristické komando z úkrytu. Carlos byl neznámou veličinou, ale Bruno neměl žádné iluze o tom, jak kontrarozvědka pracuje, a štvalo ho, že takováto nebezpečí byla zavlečena do jeho St Denis.


    „Budu muset informovat starostu, že tady takovýhle summit bude. Oznámíte jeho konání veřejně?“


    „To víte, že ano,“ řekl Brigadier ledabyle. „Až podepíší dohodu, bude tady tisková konference a televize bude snímat, jak dohodu podepisují. Takováhle věc se nedá utajit. Takže můžeme konání summitu rovnou oznámit. Závisí to ale na tom, jak dneska dopadne naše kontrola, jestli bude připravena konferenční místnost a technické zázemí.“


    Brigadier pokynul ochrance, aby zůstala venku, a vystoupal po schodech na balkon, který lemovala řada francouzských oken. Nevěděl, která z nich jsou hlavní, a neúspěšně se několik pokusil otevřít. Nakonec poklepal na skleněnou tabuli a muž uvnitř, oblečený jako malíř, vzhlédl, zamával jim a otevřel poslední z dveří. Brigadier mu poděkoval a pokynul ostatním, aby po stavařských dekách na podlaze vešli. Uvnitř se zastavil a přehlédl dlouhou místnost.


    „Tady má proběhnout jednání a pak i tisková konference.“


    O zadní stěnu se opíraly francouzská a španělská vlajka. Carlos přešel přes celou místnost a otočil španělsky psaný transparent, jako by se chtěl přesvědčit, že na něm nejsou pravopisné chyby. Pak ho zase odložil a vracel se zpět, přitom studoval místnost, jako by si chtěl její obrys vštípit do paměti.


    „Kdo dodá nábytek?“ zeptal se a otevřel dvířka malé skříně.


    „Vládní sklady,“ řekl Brigadier. „Standardní věci: konferenční stůl, stůl na podpis smlouvy, křesla – docela slušný starožitný nábytek. Jedna dvě sochy a pár příborníků podél stěn. Nejspíš už jsou v tom stěhováku venku.“


    „A nahoře?“ zeptal se Carlos.


    „Celé to tu prohledáme, ale hořejšek zůstane prázdný, kromě dvou pokojů, pro případ, že by se ministři chtěli natáhnout. Přes noc to tu bude prázdné, až na lidi zajišťující bezpečnost. A Isabelle, ovšem,“ dodal Brigadier k Carlosovi a pečlivě se vyhnul pohledu na Bruna. „Vzpomínáte si na ni z Paříže? Mladá inspektorka z mého týmu. Byla zraněná a chodí s holí.“


    „Kdy dorazí?“ zeptal se Bruno; náhle měl sucho v ústech, téhle reakce na její jméno se už asi nezbaví. Byl u toho, když ji na nosítkách odváželi z vojenské nemocnice do rehabilitačního střediska poblíž Paříže. Napadlo ho, jak se asi potřeba chodit s holí odrazila na jejím fascinujícím sebevědomí.


    „Myslím, že zítra, až začnou instalovat komunikační systémy. Možná pozítří. Přesvědčila doktory, že už je dost fit na to, aby zvládala lehčí úkoly, takže tady bude řídit naši základnu. Přebrali jsme do svých rukou jeden místní hotel.“


    „Takže hlášení budu podávat jí?“ zeptal se Bruno.


    „Samozřejmě. Standardní postup, v devět ráno schůze všech klíčových osob, v šest večer vyhodnocení. Když tu budu, povedu zasedání já, když tu nebudu, tak Carlos nebo Isabelle... Koukám, že pořád užíváte ten bezpečný mobil, co jsme vám dali.“


    „Máte vybrané i nějaké náhradní místo, kdyby se něco zvrtlo?“


    „Proč si myslíte, že budeme potřebovat změnit místo?“ zeptal se Carlos.


    „Už jsem s Brigadierem pracoval.“


    „Pojďme na balkon,“ řekl Brigadier. „Slunce už zašlo, takže si tam můžeme dát casse-croûte.“ Otočil se na bodyguarda. „Sehnal byste nějaké talíře a pár skleniček?“


    „Už se stalo, pane. Pilippe šel do hotelu naproti a vypůjčil si je.“


    „Je tam dost jater, aby se dostalo i na ochranku?“ otočil se Brigadier na Bruna. „Pít ve službě nebudou.“


    „Dost pro všechny,“ přikývl Bruno. Povytáhl gumičku pod víkem sklenice, aby dovnitř vnikl vzduch a otevřel sklenici. Brigadier ji od něj vzal a přičichl. „Ochutnej to víno, Carlosi,“ řekl, když Bruno vyjmul nůž z pouzdra u pasu a vytáhl zátku z láhve vína zlatavé barvy. Pak Bruno nakrájel bagetu na pět stejných dílů a vyndal z tašky malou skleničku cibulové marmelády, kterou na podzim udělal.


    „Bon appétit, a vítejte v gastronomickém srdci Francie,“ řekl ke Carlosovi. Nabral na nůž trochu žlutého kachního sádla, v němž játra uchovával, namazal jím bagetu a navrch přidal tlustý plátek jater a trošku marmelády.


    „Je to fantastické,“ zamumlal Španěl s ústy plnými čerstvé bagety a jater. Ochutnal víno a oči se mu rozzářily. „Fantastické. Ty dvě věci si byly souzené.“


    Bruno se spokojeně usmíval, Brigadier přičichl k vínu a řekl: „Jarní sluníčko zahřívající kameny starého zámku, fantastická foie gras a sklenička dokonalého vína. Co říkáte, Carlosi? Škoda že boj s terorismem nevypadá takhle pořád.“

  


  
    Kapitola 4


    Na oběd se J-J s Brunem dostali pozdě, ale Ivan jim nabídl omeletu s čerstvými jemnými poupaty pampelišek a k tomu karafu s novým domácím vínem z Domaine, ležícím o něco dále v údolí. Jeho plat du jour patřil k těm šťastnějším vzpomínkám na katastrofální milostný poměr s jednou belgickou dívkou z Charleroi, endives au jambon – šunka s čekankovými puky. Bruno si dobře pamatoval na Ivanovy tři měsíce letní blaženosti a následně opilecké období zlomeného srdce, když se s ním rozešla, a jeho Café de la Renaissance málem vzalo za své.


    „Dělá dobrý bešamel, ten tvůj Ivan,“ konstatoval J-J, vytřel si prázdný talíř kouskem chleba, napil se mladého červeného vína a spokojeně se rozvalil na židli, velké hranaté ruce složené na impozantním břichu. „Ty ani nevíš, jakou máš kliku, že žiješ tady v St Denis. Žádné fastfoody, ale pár pořádných restaurací, víno z vlastního údolí. Polovina mých lidí v Périgueux je živa z pizz a hamburgerů, které si přinesou v krabici do práce.“


    „Když mluvíš o svých lidech, mohou se podívat, jestli na tomhle nenajdou nějaké otisky?“ požádal Bruno inspektora a podal mu obálku s pamfletem proti krutému zacházení se zvířaty, který si přinesl z Villatteovy farmy. „Držel jsem to přes kapesník, ale nějaké moje rozmazané otisky tam být můžou.“


    J-J přijal úkol s nelibostí. „Naší prioritou je určení identity toho mrtvého, aspoň až se zbavíme Brigadiera a těch pitomých ministrů. Chtějí polovinu mých lidí na zajištění bezpečnosti.“


    „Takže co uděláte teď?“


    „Čekáme na hlášení z forenzního. To, co mi řekli po prvním ohledání, byly celkem samozřejmé věci: mladý muž, mrtvý aspoň dvacet let, zastřelen, když už pravděpodobně ležel v hrobě, ale to s jistotou nevědí. Když dostaneme přesnější odhad věku a doby smrti, tak začneme procházet seznam pohřešovaných. Jenomže ve Francii zmizí ročně přes dvě stě tisíc lidí, takže to nebude jednoduché. A nemáme ponětí, odkud ten chlap byl. Jeden z forenzních specialistů nám řekl, že ošetření chrupu ukazuje na zahraničního zubaře.“


    „Tady z okolí nebyl,“ řekl Bruno. „Znám seznam pohřešovaných místních lidí. Ale nějaká spojitost s tímhle místem být musí. Možná že vrah je odněkud odsud. To místo mohl znát jenom někdo místní. Nebo nějaký archeolog.“


    „To bych netvrdil. Mohli tady tudy projíždět, vyslýchat ho v autě na zadním sedadle s rukama svázanýma za zády. Pak se ho rozhodli zbavit a to místo je prostě stranou a chráněné.“


    „Tak stranou zase není. A byl by slyšet výstřel. Pak ho museli taky zakopat. Kdyby jen hledali nějaké opuštěné místo, našli by lepší někde v lese... Třeba to má nějaký důvod, proč si vybrali zrovna tuhle oblast. A pokud ano, tak nějaká spojitost se St Denis nebo okolím existuje – a tou spojitostí je vrah, ne oběť.“


    „Jenomže dokud nevíme, kdo to byl...“ pokrčil J-J rameny. Ivan přinesl kávu a účet. J-J na účet nevěřícně zíral, pak pod talířek položil dvacetieurovou bankovku. „Přijet sem je jako cestování časem. Oběd pro dva a ještě dostanu na dvacku zpátky. Teď chápu, proč se ti tady tak líbí.“


    „Zeptám se Joea, jestli by si na něco nevzpomněl. Vzpomínáš si na Joea? Sloužil tu přede mnou.“ Bruno vytáhl peněženku, ale J-J mávl rukou, ať ji schová, a se slovy: „Cestovní výlohy,“ založil Ivanův účet do poznámkového bloku.


    „Dej mi vědět, když něco zjistíš, zvláště jestli si na něco vzpomene Joe. Jakmile dostanu forenzní zprávu, tak ti ji pošlu... Nejnadějnější stopou jsou ty hodinky. Jeden z mých kluků tvrdí, že uvnitř bude sériové číslo, podle kterého budeme moct přesněji zjistit, kdy se to stalo.“ J-J se podíval na své hodinky a namáhavě vstal. „Musím jít. Mimochodem, kvůli té mrtvole se ti ozve ta nová soudkyně. Poslal jsem jí hlášení o podezřelém úmrtí a chce vidět místo nálezu. Hlavně si pamatuj: je to feministka, vegetariánka a velice zelená – v obou smyslech slova.“


    


    Kopírování dokumentů bylo možno v St Denis pořídit na třech místech a Bruno začal pátrání v tom nejbližším, Maison de la Presse. Když se zeptal, zda někdo nedávno nedělal větší počet kopií jedné stránky, Patrick zavrtěl hlavou. Většina jeho zákazníků pořizovala jenom jednu kopii, kopírovali občanský průkaz nebo doklad o uzavření manželství. Také mu nic neříkal leták, který mu Bruno ukázal. Bruno tedy přešel k Informatique, kde opravovali počítače, prodávali kancelářské potřeby a účtovali za stránku dvakrát tolik co Patrick. Místní to věděli, ale cizinci třeba ne. Nejnadějnější podnik – turistické informační středisko u řeky, si nechal nakonec. Tam si jeho známá z tenisového klubu, Gabrielle, zřídila malou internetovou kavárnu, prodávala tu jízdenky a obsluhovala i kopírku.


    „Ten leták mi nic neříká, ale já se nikdy pořádně nekoukám, co kopíruju,“ řekla mu.


    „Nechtěl někdo rozmnožit víckrát jednu předlohu?“


    „Včera nebo možná předevčírem jsme dělali spoustu kopií pro ty studenty archeologie. Rozvrh služeb v kuchyni a poznámky a další papíry. Moc milá holka, ta Holanďanka. Mohlo to být tak padesát šedesát kopií.“


    „Vidělas, co kopírovala? Dávalas to do kopírky sama?“


    „Ne, někdo sem přišel a chtěl lístek do Bordeaux a ona věděla, jak s tím zacházet. Jenom jsem se pak podívala na počitadlo a řekla jí, kolik to stálo.“


    „Poznala bys jí?“


    „Samozřejmě. Byla tu hrozně dlouho, seděla u počítače a mailovala.“


    „Můžeš se podívat na historii a zjistit, na které webové adresy se dívala?“


    „Můžu, ale nevím, jak dlouho se tyhle informace v prohlížeči uchovávají. Nezapomeň, že touhle dobou tu nejsou žádní turisti, takže počítač je skoro pořád volný. Proto jsem ji tu nechala tak dlouho. Obvykle má každý jen hodinu, nebo taky jen půl, když je tu hodně lidí.“


    Gabrielle spustila počítač, otevřela Internet Explorer, ale zjevně poslední uživatel historii prohlížení vymazal. Zatraceně, pomyslel si Bruno, možná to nebude až tak jednoduché.


    „Počkej,“ vzpomněla si Gabrielle, „ona říkala, že Explorer nemá ráda. Že má doma Macbook, má ráda Apple a Microsoft nesnáší. Takže možná použila jiný prohlížeč...“


    Odmlčela se a spustila Firefox, pak vyvolala „Historii“. Čtvrtá adresa byla petafrance.com a pátá holandská peta.nl.


    „Můžeš mi tu historii prosím tě vytisknout, napsat tam dnešní datum a podepsat se pod ni?“ Počkal, až to Gabrielle udělá, pak kliknul na webovou stránku petafrance.com. Jak očekával, šlo o stránku s foie gras. „Ecrivez au ministre de ľAgriculture pour protester contre cinq années supplémentaires de cruauté du foie gras.“ Protestujte písemně u ministra zemědělství proti dalším pěti letům krutostí při výrobě foie gras.


    Bruna napadlo, jak velký je rozdíl mezi apelováním na ministrovo svědomí a strhnutím drátěného plotu. Nevadilo mu, když někdo píše ministrovi. Ale způsobit hmotnou škodu majitelům naprosto legální a nepříliš prosperující farmy bylo něco zcela jiného, i kdyby pominul přejetá těla hus a kachen, která ráno viděl.


    „Buď tak hodná a tohle mi vytiskni taky.“


    Kliknul na holandskou pobočku PETA. Holandsky neuměl, ale poznal jména různých celebrit, která zřejmě propůjčila téhle kampani svá jména. Pak tam byly nějaké recepty na vegetariánskou náhražku foie gras. Zřejmě hlavně z hub. To bych mohl někdy zkusit, řekl si.


    „O co jde, Bruno?“


    „O Villatteovy. Někdo jim dneska v noci strhnul plot a vyhnal kachny a husy ven. Vypadá to, že ta milá Holanďanka v tom možná měla prsty.“


    Gabrielle si dala ruku před ústa a zůstala na něj nevěřícně koukat. „Co budeš dělat? Zatkneš ji?“


    „Nejdřív ze všeho budu muset mít jistotu, že to byla ona. A myslím, že v tom nejela sama, takže budu muset zjistit, kdo další se na tom podílel. Když sem přišla, tak byla sama?“


    Gabrielle přikývla. „Přišla sama. Za chvíli pak přišla ještě skupinka dalších studentů a vzali si nějaké letáky o místních turistických možnostech. Odešla s nimi. A teď si vzpomínám, říkali jí Katie. Ale byla vážně moc zdvořilá, když platila ty kopie a čas na počítači, tak mi děkovala. Doufám, že nebude mít žádné problémy.“


    „Jaký trest bys pro ni navrhla – kdyby sis byla jista, že to byla ona? Znáš přece Villatteovy, jsou to slušní, těžce pracující lidi. Znáš i jejich syna Daniela. Dobře hraje tenis. Co by s ním bylo, kdyby jeho rodiče přišli na buben?“


    Gabrielle chvíli přemýšlela. „Přiměla bych ji, aby k nim zašla, přiznala se, že to udělala, a omluvila se. Asi by se měla omluvit písemně. Pak bych ji přesvědčila, aby zaplatila za uhynulé ptáky a za opravu plotu a nějakou kompenzaci za způsobené potíže. A doufala bych, že si z toho vezme poučení.“


    Bruno si uvědomil ten rozdíl mezi Gabriellinou uvážlivou odpovědí a pomstychtivým prohlášením, které slyšel ráno od Alaina. Možná že to bylo tím, že Alain mluvil o anonymním nepříteli, který neměl konkrétní tvář; Gabrielle znala holandské děvče a bylo jí sympatické.


    „Je hrozně mladá,“ pokračovala Gabrielle. „Třeba se prostě jen nechala strhnout. Znáš mladé lidi, jak se pro věci nadchnou. A některé ty krutosti na zvířatech jsou vážně odporné. Je mi nanic, když vidím v televizi ubohé velryby anebo jak palicemi utloukají tulení mláďata.“


    „Každopádně my tulení mláďata nejíme,“ řekl Bruno. „Jíme kachny a foie gras a spousta našich sousedů je z toho živa. A díky nim dostávám svůj plat. A když o tom uvažuju, tak ty taky, Gabrielle. Ti všichni mají taky svoje práva. Díky za pomoc, dám ti vědět, jak se to bude vyvíjet.“


    


    Městský kemp měl hezkou polohu u řeky. Z jedné strany s ním sousedilo městské koupaliště a na konci přecházel v rozsáhlý sportovní areál s běžeckou drahou a hřištěm pro děti. Mezi kempem a centrem města bylo několik místních turistických atrakcí: malé akvárium, momentálně zavřené, protože se v něm malovalo, přírodopisné muzeum a pláž, kde si bylo možno v létě vypůjčit kánoi. Za tím vším se rozkládaly krásné městské sady, nepříliš ambiciózní pokus napodobit štěrkem sypané cestičky, kostičkované trávníky a umělecky tvarované keře parku ve Versailles. Což zrovna nebyla úprava, která by se Brunovi zamlouvala.


    Rychle prošel zahradou ke zdi, v níž byla za zimostrázovým keřem napůl skryta dřevěná branka pobitá kovovými cvoky. Ze svazku klíčů u pasu vybral ten správný a prošel dovnitř. Tenhle kus zahrady, v němž jako by čas plynul pomaleji a kde se v létě hemžili motýli, měl rád. Zamkl za sebou a rozhlédl se po starých cihlových zdech, pokrytých v pravidelných intervalech plochými stromy meruněk a broskví. Tlumená oranžová barva vybledlých cihel tvořila příjemné pozadí, na němž vynikala jasná zeleň nových listů. Tady, skrytá za zdmi, se rozkládala bylinná zahrada se záhony vzácných rostlin, jejíž tradice se táhla až do středověku, kdy se zde nacházel ženský klášter a kdy Jean Rey, místní botanik, napsal jednu z prvních knih o využití bylin v lékařství. Pokud Bruno věděl, bylo St Denis jediné město, jež zaměstnávalo vlastního bylinkáře – ostatně městu slušně vydělával dodávkami semínek a bylin pro homeopatický průmysl. Morillona, starého zahradníka nikde neviděl, ale Bruno chtěl stejně zahradou jen projít, protože to byla zkratka do kempu, takže otevřel dveře zadního vchodu a vyšel ven.


    Kemp tvořilo velké pole křížem krážem protkané štěrkovými cestičkami a místy pro parkování. Jednomu konci kempu dominoval blok se sprchami, druhému budova s přijímací kanceláří, obchodem a restaurací. V rohu kempu, nahuštěné kolem břehu řeky, stálo možná až dvacet různobarevných stanů, jeden z nich velký, ostatní spíš malé. Nikde nebylo ani živáčka, jen z kanceláře k Brunovi doléhala tichá hudba. Uvnitř kanceláře zastihl Monique, jak kouří, luští křížovku v novinách Sud-Ouest a prozpěvuje si písničku právě vysílanou na Périgord-Bleu. Monique byla ženou Bernarda, který kemp vedl a prováděl všechny práce, které se tu vyskytly. Jeho choť měla zase na starosti obchod v kempu a městské koupaliště. Manželé bydleli zdarma v malém bytě nad kanceláří, žili ze dvou skromných platů a dřeli od počátku turistické sezóny v květnu až do konce září. Po zbytek roku nebylo celkem co dělat kromě údržby kempu.


    „Salut, Bruno. Dáš si kávu?“ Monique, chemická blondýna s černými kořínky vlasů vyskočila a nastavila Brunovi buclatou tvář k polibku. Bruno přikývl a Monique začala manipulovat s malým kávovarem, který zářil novotou.


    „Mám ho na zkoušku,“ kývla na kávovar. „Mně káva z něj chutná, ale Bernard má radši kávu postaru, vařenou na plotýnce sporáku. Co tě k nám přivádí?“


    „Ti studenti, co tu kempují – patří všichni k té skupině, co dělá archeologický průzkum?“


    „To doufám. Díky tomu dostali speciální slevu. Ale všichni měli ty správné doklady od muzea. Proč, něco provedli?“


    „To zatím nevím. Ale Villatteovu farmu v noci přepadli nějací ochránci zvířat a nechali utéct spoustu kachen a hus. Žádní jiní cizí lidi tu nejsou, takže jsem si řekl, že se raději zeptám, jestli jsi od té omladiny něco nezaslechla.“


    „Ne, baví se jenom mezi sebou, sami si vaří v tom velkém stanu, kde se všichni scházejí. Když zjistili, že jsou tady ceny vyšší než v supermarketu, tak tady už ani nic nekupují. Žádné problémy s nimi nejsou, až na hluk pozdě v noci, ale s tím se dalo počítat.“


    „Vypadá to, že tu je víc stanů než lidí. Každý má svůj vlastní stan?“


    „To jo, ale znáš studenty. Většina z nich už je spárovaná a spí spolu.“ Kávovar zachrchlal a začala z něj crčet káva do dvou hrnků, které Monique připravila pod trysky. Na podšálek položila kostku cukru, kávovou lžičku a v celofánu zabalenou sušenku. „Každé Velikonoce to tady je jako ve Spojených národech – Holanďani a Poláci, Belgičani a Angličani. Nevím, kam na ně Horst chodí. Někteří se sem vracejí a vidím je tu dva tři roky po sobě.“


    „Mezi nimi je taky jedna holandská dívka jménem Katie, nebo tak nějak. Znáš ji?“


    „Ta chodí pořád s jedním vysokým Angličanem. Její stan je momentálně prázdný.“


    „Nebude ti vadit, když se do něj podívám?“ zeptal se a dopil kávu.


    „Úředně?“


    „Zatím ne, ale mohlo by být. Radši pojď se mnou a dávej pozor, jestli jí nechci štípnout kalhotky.“


    „To by mě od tebe nepřekvapilo. Ale spíš jsi chtěl říct, abych dávala pozor, kdyby někdo šel kolem, co?“ culila se na Bruna. „Tak pojď. Provedeme policejní prohlídku.“


    Kajtin stan byl prázdný až na pár plastových pytlů s oblečením a pár paperbacků ležících na plochém kameni. V Teddyho stanu byly dva spací pytle spojené zipem v jeden a dva ruksaky úhledně položené vedle sebe. Na provázku nataženém mezi dvěma stanovými tyčemi visely dva ručníky. Na dvou kamenech leželo prkno a na takto vytvořené poličce byly dva cínové talíře, hrnky, toaletní taštičky a pár knížek, které vypadaly jako učebnice. Bruno prolistoval papíry v malém kufříku, ale pokud ho jeho angličtina nešálila, byly to zřejmě kopie archeologických článků. O zvířatech nic. V ruksacích bylo jen další oblečení a totéž zřejmě obsahovaly i postranní kapsy, když je ohmatal.


    Vylézal už ze stanu a vrtěl na Monique hlavou, když mu zazvonil mobil.


    „Monsieur Courrèges?“ ptal se mladý ženský hlas velmi autoritativně. „Tady vyšetřující soudkyně Annette Meraillonová. Dozvěděla jsem se, že došlo k nálezu mrtvoly, a potřebuju ji vidět. Můžu být v St Denis za třicet minut. Kde se sejdeme?“


    „Bonjour, Mademoiselle, vítejte v Périgordu,“ řekl. „Víte taky, že mrtvolu už odvezla státní policie na forenzní vyšetření?“


    „Cože? Aniž bych to tam předem viděla?“ Hlas teď zněl o pár tónů výš.


    „To byste si měla vyříkat s vrchním komisařem Jalipeauem. Ale pokud vím, je to zcela běžný postup, zvláště když existují problémy s identifikací mrtvého.“


    „To se uvidí. Chci vidět místo nálezu. Kde se sejdeme?“


    „Před radnicí, za třicet minut. Jsem v uniformě, takže si mě nemůžete splést. Můžete tam zaparkovat. Možná si vezměte nějaké vysoké nebo sportovní boty, je to kus cesty od silnice.“


    „Dobře. Za třicet minut.“ Annette Meraillonová zavěsila a Bruno se podíval na hodinky. Měl ještě chvíli času, takže se otočil zpátky na Monique.


    „Můžeme se ještě podívat do toho velkého stanu, kde říkáš, že se scházejí?“


    Stan měl asi pět čtverečních metrů a před sebou velkou zastřešenou předsíň. V hlavní části bylo pár laviček spojených se stolky, které kemp poskytoval hostům pro barbecue. Na jednom ze stolků stálo malé rádio a vedle něho sloupek CD; o kus dál leželo pár prázdných krabic od pizzy a pětilitrová krabice levného červeného vína. Na druhém stolku bylo nějaké kuchyňské nádobí. Na podlážce stanu za lavičkou leželo na sobě pár přepravek se zeleninou a krabicemi cereálií a vedle nich stál rozpadající se proutěný košík s různým nářadím. Bruno zaregistroval kladivo, malou pilu, pár šroubováků a velké štípací kleště.

  


  
    Kapitola 5


    Malý peugeot projížděl kruhovým objezdem příliš rychle. Zahoukal na matku se dvěma dětmi v kočárku na přechodu pro chodce, aby počkaly s přecházením, načež se zakvílením brzd zastavil před radnicí přes dvě bíle vyznačená místa k parkování. Nárazník zůstal stát jen pár centimetrů před Brunovou nohou. Mladá žena v šedém vlněném kostýmu zběžně mrkla na Bruna, načež začala vyndávat papíry z kufříku na sedadle vedle sebe. Z míst, odkud se peugeot vynořil, se ozvala siréna. Peugeot byl nedávno umytý, ale nijak zánovní, na nárazníku měl promáčkliny a zadní blatníky byly poškrábané. Tak široké pneumatiky předtím Bruno viděl jenom u vozů jezdících rallye.


    Bruno poklepal na okénko. „Vaše doklady, Mademoiselle.“


    Přestala prohledávat kufřík a chladně se na Bruna podívala. Zvuk sirény zesílil a objevil se modrý četnický vůz se seržantem Julesem za volantem.


    „Vy jste Courrèges, městský policista, ano?“


    „Ano. Špatně jste zaparkovala a budete předvolána, protože jste nedala přednost chodcům na přechodu,“ řekl Bruno.


    Uvědomoval si, že mluví s novou soudkyní, ale bdít nad dodržováním dopravních předpisů byla jedna z jeho povinností. Vyndal blok a zároveň Jules zaparkoval policejní dodávku za peugeotem, aby nemohl odjet.


    „Taky jsi ji načapal?“ řekl Jules a vystoupil z vozu. „Naměřili jsme jí ve městě sedmdesát osm.“ Začal vyplňovat pokutový bloček pro překročení rychlosti.


    „Seznam se s novou soudkyní Annette Meraillonovou,“ řekl Bruno. „Mademoiselle, tohle je seržant Jules.“


    „Putain,“ ulevil si Jules. „Už jsem ho začal vyplňovat. Nemohou ho roztrhat, jsou číslované.“


    „Jsem přesvědčen, že Mademoiselle Meraillonová zastává názor, že zákony se musí dodržovat,“ řekl Bruno. „Kde jste jí to naměřili?“


    „Když jela kolem veteriny. V místě, kde je rychlost snížená z padesátky na třicítku. To jsou tři body dolů.“


    „Plus ten přechod pro chodce,“ řekl Bruno, „to jsou čtyři body. A pokuta, když pomineme dvacet eur za parkování přes dva pruhy.“


    „Pokud jste vy dva už skončili,“ řekla Annette Meraillonová, „jela jsem služebně a měla jsem tu schůzku – s vámi,“ ukázala na Bruna.


    Jules s Brunem se na sebe zamyšleně podívali.


    „Hrozilo nebezpečí z prodlení?“ zeptal se Jules.


    „Samozřejmě.“


    „Mademoiselle Meraillonová se chce podívat na místo, kde bylo nalezeno tělo, o němž ví, že už tam není,“ vysvětlil Bruno. „Služební cesta snad ano, ale těžko může hrozit nebezpečí z prodlení. A nevím o žádném paragrafu, který by dovoloval soudcům porušovat dopravní předpisy, když nehrozí nebezpečí ze spáchání trestného činu.“ „Tohle všechno je prostě směšné,“ začala slečna Meraillonová, právě když dorazila Florence s kočárkem.


    „To jsem ráda, že jste tu pitomou ženskou chytli,“ přerušila soudkyni. Dvojčata uvnitř kočárku zamávala na Bruna. Florence, učitelka přírodních věd z místní školy, políbila Bruna na tvář, když se shýbal k dětem, aby je pozdravil, pak se opřela o střechu modrého peugeota a naklonila se k okénku.


    „To bylo zatraceně nebezpečné,“ řekla dovnitř. „Už jsem začala přecházet a měla jsem přednost. Nemáte právo takhle jezdit po městě.“ Pak se Florence otočila ke strážcům pořádku. „Zapište si mě. Ráda proti ní budu svědčit.“


    Žena v autě se podívala na děti, jako by si jich všimla až teď. Ztěžka polkla, podívala se na Florence a znova na děti. Sevřela pevně volant, opřela se do sedadla a sklonila hlavu.


    „Omlouvám se,“ řekla a podívala se zpříma na Florence. „Je mi líto, jestli jsem vystrašila vaše děti. To jsem nechtěla a mrzí mě to. Trochu moc jsem spěchala.“ Sáhla do kabelky na vedlejší sedadlo, vyndala z ní řidičský průkaz a podala ho Julesovi. Pak se natáhla ke schránce před spolujezdcem, vyňala z ní plastové pouzdro s dokladem o pojištění a carte grise, technický průkaz. Pak ještě Julesovi podala občanský průkaz s červenomodrobílými pruhy République Française přes fotografii.


    „Máte pravdu, Monsieur Courrègesi. Jsem soudkyně, ale zákon platí pro každého. Zapište výpověď té dámy a pak moji. Dobrovolně přiznávám, že jsem jela příliš rychle a měla jsem zastavit před přechodem.“


    Florence se na ni podívala. „Kdy jste tady nastoupila?“


    „V pondělí. Moje první místo po škole.“


    „No jo, v tom případě...“ Florence se odmlčela. „Příště jezděte opatrněji.“ Odbrzdila kočárek, slíbila dětem zmrzlinu a zamířila s nimi do Fauquetovy kavárničky.


    „Zdá se, že jsem přišel o svědka,“ řekl Bruno. „Ale pokuta za špatné parkování zůstává.“


    „A bloková pokuta za rychlou jízdu taky,“ dodal Jules. „Ale uvedu tam, že povolená rychlost byla padesát. Takže to nebude moc bolet.“ Vyplnil blokovou pokutu a podal jí lístek. „Tak ahoj!“ řekl k Brunovi, nasedl do vozu, vycouval a odjel z parkoviště.


    „Že bychom začali znova?“ řekl Bruno. „Já jsem Bruno, ne Monsieur Courrèges. A měli bychom spolupracovat. Smím vám říkat Annette?“


    „Jistě, budu ráda. A omlouvám se za to, co se stalo,“ vyloudila na tváři rozpačitý úsměv. Teď vypadala ještě mladší, mohla by se vydávat za teenagera. Světlovlasá, štíhlá a s pohublou tváří teď vypadala přitažlivě, když už se nesnažila budit respekt. Šaty se k ní nehodily, jako by se převlékla za někoho jiného a staršího, možná za nějakou podnikatelku.


    „Omluva se přijímá,“ řekl Bruno. „Taky jsem byl nervózní, když jsem začínal, a nejspíš jsem se až moc snažil, abych udělal dojem. Ale myslím, že jsem nebyl tak nerozumný, abych k tomu používal auto.“


    „Ta žena s dětmi – to byla nějaká vaše přítelkyně?“


    „Ano. Ale s většinou lidí v tomhle městě se už znám celé roky a s každým z nich se snažím vycházet přátelsky.“


    „Já jenom, že... máte takovou pověst, Monsieur... tedy Bruno...“


    Bruno povytáhl obočí. Dokázal si představit, co si o něm mladá soudkyně myslí: bývalý voják, co loví zvěř, pije, nikdy nikoho nezatkl a moc ho nezajímají jemnosti moderní policejní práce s psychology a politickou korektností.


    „Pojďme si dát kávu a budete mít příležitost zaplatit za zmrzlinu, kterou Florence slíbila dětem,“ řekl. „Je to prima ženská, učitelka, matka samoživitelka a stojí za to se s ní seznámit. Předpokládám, že zatím tady ještě moc známých nemáte.“


    Vysunula nohy z vozu – sukně byla úzká a krátká, nohy pohledné. Když se chystala vůz zamknout, Bruno zakašlal.


    „Možná byste už mohla zaparkovat podle předpisu.“


    Usmála se, posadila se znova za volant, kus couvla a zajela mezi dva bílé pruhy. „Ještě něco před těmi zmrzlinami?“


    „Doufám, že máte ve voze nějaké šaty na převlečení. Tenhle kostým nebude vypadat dobře, až navštívíme vykopávky.“


    „Mám s sebou pohorky, jak jste mi radil. A sněhuláka,“ což byla přezdívka bílého plastového overalu, který nosily forenzní týmy. „Co jiného ještě může děvče potřebovat?“


    „Tohle,“ řekl a podal jí pokutový lístek za špatné parkování.


    


    Teď když byla kostra odvezena, se její hrob proměnil v normální jámu, v níž probíhal archeologický průzkum. Bruno si všiml, že nad středem velké jámy byl už umístěn kladkostroj. Řekl Annette, aby šla opatrně za ním mezi jednotlivými výkopy, a vedl ji k místu nálezu, který byl stále ještě obkroužen policejní páskou. Teddy a dva další studenti kopali hned vedle, stále ještě ve snaze nalézt smetiště. Bruno se naklonil nad žlutou páskou a zadíval se do prázdné jámy.


    „Není tu nic vidět,“ řekla Annette trochu namíchnutě.


    „Lidi z forenzního už všechno odvezli,“ řekl Bruno.


    „Dokonce odvezli i trochu země, nejspíš aby zjistili, jestli v ní není krev,“ řekl Teddy. „Ale nejdřív ji proseli, což od nich bylo hezké. Jenomže v ní nic nebylo.“


    „Ani kulka ne?“


    „Slyšel jsem,“ ozval se jeden ze studentů dobrou francouzštinou, i když se silným přízvukem, „že kulka je možná ještě v lebce.“


    „Kdo vy jste, Monsieur?“


    „Kasimir. Z Polska. Krakovská univerzita.“ Chlapec měl tmavé vlasy, jasně modré oči a na sobě tričko s portrétem nějakého polského umělce, o němž Bruno nikdy neslyšel. Kasimir vyndal z kapsy tabák a začal si balit cigaretu. „Dali přes ten hrob nějakou černou látku a něco na ni nastříkali. Pak dolů posvítili a prohlásili, že ho s jistotou zabili tady.“


    „Ještě jste slyšel něco, Kasimire? Co by mohlo pomoct slečně soudkyni?“ zeptal se Bruno. Co student popisoval, byl standardní test na krev, ale překvapilo by ho, kdyby stopy krve vydržely tak dlouho.


    „Tvrdili, že zhruba odhadnou dobu smrti podle bot, co měl. Což jsou tenisky, tedy aspoň kdysi byly,“ pokrčil rameny. „Jinak ta kostra vypadala nedotčená, pokud jsme ji zahlídli. Postavili kolem zástěny.“


    „To pro vás pro všechny musel být šok,“ řekla Annette. „Nemám vám zařídit nějaké sezení u psychologa?“


    „U psychologa?“ podivil se Kasimir. „Jsme tady kvůli tomu, abychom nějakou kostru našli. Kostry – to je naše.“


    „Ještě jsem se vás chtěl zeptat na něco jiného,“ otočil se Bruno na Teddyho. „Kde jste byl dneska brzy ráno? Kolem rozbřesku.“


    Teddy vypadal polekaně. „V posteli, spal jsem jako nemluvně. Dole ve městě, v kempu.“


    „A Kajte? To děvče, co jsem s vámi viděl?“


    „Ta byla se mnou,“ řekl Teddy hrdě. „Když jsem se vzbudil, byla vedle mě. Snídali jsme všichni společně. Kas tam byl taky, vzpomínáš si, dneska ráno?“


    „Ráno sice moc nevím, co se děje, ale dneska jsme tam všichni byli a pili tu nejstrašnější kávu na světě,“ řekl Kasimir a zapálil si cigaretu. „Proč se ptáte?“


    „Nějací militantní ochránci práv zvířat se pokusili pustit na svobodu kachny a husy z jedné farmy. Někteří ptáci skončili při přecházení silnice pod koly aut, což je zvláštní způsob, jak je chránit.“


    „Možná nedopadli hůř než ti ostatní,“ poznamenal Teddy. „Ale vy tady všichni uctíváte foie gras.“


    „Všichni ne,“ reagovala promptně Annette a otočila se na Bruna. „Co se stalo?“


    „U jedné farmy nedaleko odtud v noci strhli plot a na to, co z něj zbylo, nalepili letáky PETA, což je organizace People for the Ethical Treatment of Animals,“ řekl Bruno. „Ten farmář vychovává děti a jen taktak si vydělá na živobytí – i bez toho, že mu někdo zabije pár ptáků a musí opravovat plot. My tady jsme zastánci etického chování k farmářům.“


    Teddy mlčel, ale Kasimir se na něj zvědavě díval.


    „Ochutnal jste někdy foie gras?“ zeptal se Bruno spíš zvědavě než agresivně.


    Teddy zavrtěl hlavou, zato Kasimir hned přisvědčil. „V Polsku ho taky jíme, vždycky na Vánoce. A pijeme k němu sladké bílé víno z Maďarska, tokajské.“


    „Takže vy si kvůli té krutosti, o které PETA mluví, starosti neděláte?“


    Kasimir se usmál. „Pokud jde o krutost, může za ní matka příroda. Než kachny a husy odletí přezimovat na jih, vždycky se cpou, až jim zbytní játra. Je to jejich způsob, jak skladovat energii. To ví každý.“


    Z pohledu na Teddyho tvář se Brunovi nezdálo, že by věděl, že gavage, násilné krmení ptáků, probíhá svým způsobem i v přírodě. Mrkl na Annette. I ta vypadala překvapeně.


    „Každopádně, kdybyste zaslechli, že někdo z vašich kamarádů plánuje další útok na některou z místních farem, rozmluvte jim to. Nebo ho budu muset zatknout pro poškození cizího majetku. A tady Annette ho bude muset obvinit z trestného činu. Má to v popisu práce.“ Bruno se odmlčel, pak se znova obrátil na Teddyho.


    „Ještě maličkost: Pokud máte zájem, tak trénink ragby je zítra večer v šest a další v sobotu ráno. Na stadionu máme i rezervní výstroj – víte, kde to je? První ulicí vlevo po Bricomarché a tam už uvidíte ragbyové brány.“


    „Díky,“ řekl Teddy trochu překvapeně. „To by bylo fajn.“


    „Třeba budete chtít vzít Kajte s sebou,“ dodal Bruno. „A vyřiďte jí, ať si dává pozor, kde kopíruje dokumenty.“


    Teddyho radostný výraz ve tváři zmizel a podíval se stranou.


    „Co jste chtěl říct tou poslední poznámkou?“ zeptala se Annette, když se vraceli k Brunově dodávce. „Trochu jsem se vyptával. Kajte kopírovala nějaké pracovní papíry jako rozvrh služeb v kuchyni, ale myslím, že taky okopírovala letáky, co jsme našli na tom plotě. A taky jsem si ověřil, které webové stránky navštívila. Dívala se na stránky PETA s hesly a výčtem akcí.“


    Annette Meraillonová se zděšeně zastavila. „Vy jste prohledával její počítač?“ zeptala se mrazivě.


    „Ne, díval jsem se do záznamů veřejného počítače, který používá turistické centrum,“ řekl Bruno klidně. „Nevymazala paměť. K žádnému porušení soukromí nedošlo, protože počítač je ve vlastnictví města, takže mám plné právo ho prohlédnout.“


    Annette přikývla, ale dál vypadala nespokojeně. Pak se vyzývavě podívala na Bruna a řekla: „Ale pokud víte, že spáchali trestný čin, proč je varujete? Nevypadá to, že byste s nimi sdílel starosti o práva zvířat. Takže vám raději rovnou řeknu, že já ano. A jestli tu k nějakému týrání zvířat dochází, existují proti tomu nařízení a já je budu prosazovat.“


    Kráčeli vedle sebe celkem přátelsky, i když její poslední slova byla pronesena ostřeji. Ale vypadalo to, že je přístupna naslouchat i druhé straně. Brunovi se vybavila jeho léta v armádě – situace, když dorazil nový velící důstojník. Byl to vždycky jeho úkol jako seržanta, aby nového důstojníka vychoval, zbavil ho zlozvyků z důstojnické školy a naučil ho, jak to udělat, aby čtyřicet drsných chlapů ochotně přijímalo jeho rozkazy. Přemýšlel, jestli i Annette Meraillonová bude po tom katastrofálním vstupu na scénu v St Denis přístupná nějakému opatrnému koučování. Bude to muset zkusit. Konstantní napětí mezi radnicí a soudem by neprospělo nikomu.


    „Musím to zastavit teď, než se jim to vymkne z rukou,“ řekl. „Jistě jste viděla v televizi naštvané farmáře, jak vyklápějí fůry hnoje před radnici, traktory blokují silnice a hází úředníky do řeky. To samé by se mohlo stát tady, jestli to napětí neuvolníme. Poškodilo by to muzeum a znamenalo by to potíže pro mého přítele Horsta, německého profesora, který tyhle vykopávky vede.“


    „Dneska tam nebyl?“


    „Ne, má dneska večer veřejnou přednášku v muzeu, tak si ji asi připravuje. Už se na ni těším. Horst je dobrý řečník a prehistorie je jeho vášeň. Kromě toho jsem zaslechl narážky, že chtějí dneska večer oznámit nějaký velký objev. Jestli nemáte na práci nic lepšího, tak si ho přijďte poslechnout. Seznámím vás s pár přáteli a začnete chápat, proč je tohle údolí tak mimořádné.“

  


  
    Kapitola 6


    Obraz na velkém plátně Bruno poznal hned: hluboký výkop, který ráno viděl na archeologickém nalezišti, plochý kámen s podivnými jamkami a vyhlazené kosti. Červenobílé pravítko s deseticentimetrovým měřítkem leželo podél kosti, kterou Bruno identifikoval jako stehenní. Červený flíček laserového ukazovátka poskakoval po promítané fotografii na různých detailech, na které Horst během řeči upozorňoval.


    „Nález nového prehistorického hrobu v této oblasti je vždycky pozoruhodným objevem a tento hrob se dvěma dospělými a dítětem je možná nálezem obzvláště významným.“


    Přednáškový sál Národního muzea byl plný, někteří Horstovi studenti stáli vzadu a další poslouchali přednášku z reproduktorů v hale. Bruno tu napočítal přes sto míst k sezení, dalších asi dvacet lidí stálo podél zdí. S těmi, co se sem nevešli, muselo na přednášku přijít přes dvě stě lidí, nejpočetnější publikum, co Bruno pamatoval. Stejně tak si nevzpomínal, že by tu někdy viděl vzadu v hale televizní kamery a také to bylo poprvé, co tu Philippe Delaron, místní dopisovatel deníku Sud-Ouest, nebyl jediným reportérem. Bruno seděl mezi Pamelou a Fabiolou, jeho tenisový partner Baron a Annette Meraillonová seděli hned vedle. Soudkyně se převlékla do bílé hedvábné blůzy a džín. Pamela měla na sobě lehký světlezelený svetřík, jehož materiál Bruno odhadl na kašmír a jenž zdůrazňoval červené odlesky jejích bronzových vlasů.


    Kostry, vykládal Horst, byly asi třiatřicet tisíc let staré. To znamenalo, že pocházejí z přelomového období, kdy neandertálci začali být nahrazováni moderními kromaňonci. Horst se odmlčel, pak sestoupil z pódia a zůstal stát před první řadou posluchačů, takže mu světlo projektoru svítilo přímo do tváře a na plátně za ním se objevil dlouhý široký stín. Dramatické divadelní gesto. Musel být oslepen projektorem, nicméně pomalu otáčel hlavou, jako si chtěl prohlédnout každého z posluchačů, než bude pokračovat.


    „Tohle je velká záhada moderního člověka. Proč naši předchůdci přežili, a neandertálci vyhynuli? Má zmizení neandertálců na svědomí nějaká choroba nebo válka?“ Horst se znova odmlčel, zdvihl paže a pak je nechal bezmocně klesnout. „Nebo šlo o normální evoluci, neschopnost neandertálců vyrovnat se s rychlými a opakovanými změnami klimatu v důsledku zmenšujícího se genofondu? Možná neobstáli v konkurenci při zajišťování tenčících se zdrojů potravy. Všechny tyto teorie byly už zmíněny.“


    Horst se znova odmlčel, vážnost sdělení získávala další dimenzi tím, jak světlo projektoru ozařovalo jeho bílý plnovous a vrhalo tmavé stíny na lícní kosti, takže vypadal jako středověký kazatel. Profesor si zamyšleně prohrábl vousy a pak pokračoval tišeji a téměř konverzačním tónem.


    „Ale zato víme, že téměř každý kulturní mýtus o stvoření podporuje tu příšernou představu, že naši předkové zvítězili díky násilí, díky tomu, že svou konkurenci vyhubili. Takže je skutečně možné, že moderní lidský rod se zrodil z genocidy. Někteří učenci se domnívají, že toto by mohl být onen skutečný prvotní hřích.“


    Bruno si uvědomil, že sedí na samém krajíčku židle, tak byl vtažen do děje Horstova příběhu. Tohle se nepodobalo žádné z Horstových přednášek, které Bruno předtím navštívil: jednu o jeskynních malbách a druhou o stravování lidí, kteří malby vytvořili. Byly zajímavé, ale jako by téma řečníka až tak nenadchlo, jako by Horst roli učence jen hrál. Dneska ale, jakkoliv se krotil, byl Horst nefalšovaně stržen tím, o čem mluví.


    Za Horstem se na plátně objevily vedle sebe projekce dvou prehistorických typů lidí. První z nich byl přikrčený a chlupatý, čelo měl vytrčené, mohutnou hruď a dlouhé ruce. To byl obrázek neandertálce, divokého jeskynního člověka, jak si ho Bruno pamatoval ze školní učebnice. Druhý muž byl vyšší a štíhlejší, lebku měl užší a jeho rysy více připomínaly dnešního člověka, i když měl oděv z kožešin. Bruna náhle zamrazilo, když si vybavil podobné srovnání ze školních dní, způsob, jakým nacistická propaganda vykreslovala Židy jako cizí a násilnická stvoření ve srovnání s árijskou rasou jako nějakým ideálem. Je to prostě pokus o indoktrinaci pomocí těchto zobrazení, přemýšlel, nebo má Horst pravdu, když ukazuje, že už před tisíci lety existovaly různé archetypy?


    „Ať se podíváme téměř kamkoliv do lidské historie, narazíme na dva velké příběhy popisující naše počátky: potopu světa a bratrovražedný boj, válku,“ pokračoval Horst. „Navzdory tajemství, které obestírá zrod lidského pokolení, tyto dva mýty setrvávají v lidovém podání lidí generaci za generací, kmen po kmeni, od jedné kultury ke druhé. Teď ale vstupuje do hry vědecká revoluce. Máme forenzní genetiku a jsme schopni určit DNA z kostí.“


    Horst vysvětlil nejnovější genetické důkazy, že neandertálci nevymizeli beze stopy. Někteří neandertálci měli krevní skupinu 0, kterou má mnoho moderních lidí. A všichni měli gen FOXP2, který umožňuje řeč a vznik jazyka. Takže muselo docházet k příbuzenskému křížení. Profesor pak vykládal o DNA získaném z tuctu neandertálců, kteří zemřeli před zhruba 49 000 lety ve španělské jeskyni El Sidrón. Zářezy na jejich kostech dokazovaly, že tito lidé byli zmasakrováni kamennými zbraněmi.


    Horst se odmlčel, stiskl dálkový ovladač projektoru a na plátně se objevil snímek jámy, kterou Bruno ráno viděl.


    „A naše znalosti v tomto směru se nyní posunou i díky nálezu tří koster na pohřebišti nedaleko St Denis. Dnes večer zveřejňujeme tento nález poprvé,“ pokračoval Horst. „Tím se dostáváme na pole spekulací a nejspíš i budoucí polemiky.“


    Bruno soustředěně poslouchal, jak Horst vysvětluje ortodoxní teorii, že neandertálci a moderní lidé měli před čtyřmi sty tisíci lety společného předka, který podstoupil velkou migrační pouť z Afriky. Menší část expertů se domnívala, že asi před sto tisíci roky mohlo dojít k omezenému příbuzenskému křížení. Pak však existuje ještě teorie hybridizace, která tvrdí, že neandertálci a jejich následovníci spolu žili, křížili se a sdíleli své dovednosti a kulturu ještě relativně nedávno – před třiceti tisíci lety.


    „Pro tuto domněnku existují tři druhy důkazů,“ vysvětloval Horst. „Prvním jsou fosilie v místech jako Arcy-sur-Cure, kde byly nalezeny kosti neandertálců spolu s nástroji a kulturními objekty a ozdobami, které jsou většinou spojovány s jejich následovníky. To by ukazovalo na obchod a interakci mezi oběma skupinami. Druhý důkaz je genetický a odvozuje se od genu FOXP2. Kdyby pocházel ze společného předka vzdáleného nějakých 400 000 let, muselo by existovat mnohem víc mutací tohoto genu. A konečně existuje archeologický důkaz z portugalské jeskyně Lagar Velho, který pochází z roku 1998. Tam byly nalezeny kosti čtyřletého dítěte – první úplná paleolitická kostra, kterou vykopali v Iberii.“ Horst pak citoval významné vědce, kteří usoudili, že chlapcova anatomie má podobu, která mohla vzniknout pouze tím, že šlo o potomka neandertálce a raného moderního člověka.


    „Ale změnit tuto hypotézu v historickou skutečnost vyžaduje další důkazy,“ řekl Horst. „A teď možná takový další podobný důkaz poskytne nález ze St Denis.“ Kliknul ovladačem a objevila se fotografie jámy, kterou Bruno znal, ale tentokráte už v ní nebyl ten velký plochý kámen, který předtím zakrýval tři těla. Dvě dospělé kostry ležely bok po boku v téměř fetální poloze. Kostry ležely vklíněny jedna do druhé téměř jako tři lžíce, napadlo Bruna. Větší z dospělých, zřejmě otec, ležel vpravo, vedle něho jeho družka a pak kostra dítěte.


    „Předběžné anatomické studie,“ řekl Horst a zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet v nastalém šumu, „které nyní potvrdily největší kapacity tady ve Francii, v Německu a ve Spojených státech, naznačují, že St Denis nám nejspíš po tisíciletí uchovalo cosi výjimečného. Možná tady vidíme hrob první moderní rodiny: neandertálského muže, jeho kromaňonskou družku a jejich dítě...“


    Jeho slova zanikla v bouři potlesku a volání ze zadní části sálu, kde stáli Horstovi studenti. Jak důsledky Horstova prohlášení začaly být zřejmé, Bruno uviděl, že Clothilde sedící stranou od pódia, vstává a přidává se k tleskajícím. S myšlenkami na tajemství původu člověka, do nichž se pletl prozaický odhad příjmů ze zvýšeného turistického ruchu, Bruno vstal a začal tleskat. K bouřlivému potlesku se připojil Jan, Dán, jenž se usadil poblíž St Denis a stal se místním kovářem. Díky mohutným ramenům a rukám jako lopaty přiměly údery jeho dlaní i všechny ostatní, aby vstali. Bruno vycítil – spíš než uviděl – že i Pamela a Fabiola vedle něho stojí a pak už povstal celý sál a všichni se s rozzářenýma očima dívali na Horsta, který stál mlčky před nimi a díval se nad jejich hlavami do vzdálených míst či vzdálené doby. Všichni přítomní jako by si uvědomovali, že jsou svědky historické chvíle.


    „A já sem dneska večer málem nešla,“ řekla Pamela, když potlesk ustal a lidé si zase začali sedat. „Takový úžasný objev!“


    „Člověka napadá, co všechno tam ještě v zemi leží a čeká, až někdo přijde a objeví to,“ řekl Bruno a v duchu si říkal, jaká je to ironie, že došlo k nálezu mrtvoly na tak starodávném pohřebišti. Ten hrob začínal být přeplněný.


    „To z tebe promluvil policista,“ řekla pobaveně Pamela.


    „Možná. Ale spíš jsem uvažoval o ceně, kterou zaplatíme za to, že některé věci zůstanou navždy neobjevené. Snažil jsem si vzpomenout, co jsme se ve škole učili o neandertálcích – zuřiví násilníci, co vydávali skřeky jako opice. Vy jste se to neučili?“


    „To jsme se učili všichni. Ale taky si pamatuju, že jsem viděla fotografii pazourkového nástroje, který byl vytvarován jako dokonalý list a jak mi připadal krásný. Nakreslila jsem si ho a nosila ten obrázek roky v peněžence. Myslím, že ho pořád ještě někde mám. Nějakou dobu jsem měla chuť být archeoložkou a teď ji mám znova.“


    Podívala se na Bruna a ten v ní náhle viděl dívenku, která kdysi rozpoznala krásu v kusu křemene vytvarovaném před tisíci lety. Láskyplně stiskl Pamele ruku.


    „Na konec musím přidat varování,“ ozval se opět Horst. „Co jsem řekl, jsou předběžné závěry či spíše hypotézy, které je nutno brát s rezervou. Je třeba provést další zkoumání, a přestože si myslíme, že rozdíly ve stavbě kostry dobře známe, pořád existuje možnost, že jsme se při identifikaci koster zmýlili. A jako všichni vědci jsem i já jen člověk, který se mohl nechat unést emocemi, touhou uvidět v nálezu něco, co tam ve skutečnosti není. Takže si prosím z mé přednášky odneste obraz rodiny, muže, ženy a jejich dítěte, kteří jsou už tisíce let mrtví. Nevíme, jak zemřeli, kdo je pohřbil či kdo vyrobil ozdoby z lastur, které byly kolem krku ženy. Víme jenom tolik, že kdysi dávno žili, možná se měli rádi a nějakým dalším lidem na nich tolik záleželo, že je pohřbili s úctou a obřady. A přinejmenším tohle je s námi přes všechny ty generace spojuje jako lidské bytosti. Vím, že mohu prohlásit za všechny své spolupracovníky na výkopech, že tyto lidi respektujeme a že jsme jim hluboce vděční za všechno, co nám dokáží říct ze svého hrobu, který spolu tak dlouho sdíleli.“


    Uklonil se a poodešel stranou, kde ho stihla Clothilde obejmout, dřív než zmizel v klubku novinářů a studentů prozářeném blesky fotoaparátů. Bruno si všiml Teddyho, jehož hlava vyčnívala nad ostatními obdivovateli. Jan, jeden z nejlepších Horstových přátel, díky silným pažím udržoval kolem Horsta trochu životního prostoru. Jan na výročním trhu pořádaném městem St Denis porazil všechny vyzyvatele v zápase, jehož výtěžek šel ve prospěch mateřské školy, kde svého času učila jeho žena. Když ho teď Bruno pozoroval, byl rád, že není v dosahu jeho paží. Když se světla v sále rozsvítila, lidé začali vstávat a soukali se ze svých řad, někteří se živě bavili se známými o přednášce, jiní byli pohrouženi do vlastních úvah. Z druhého konce sálu na Bruna zamával jeho lovecký partner Stéphane skloněný k dceři Dominique, která mu něco vykládala. Bruno opětoval pozdrav, překvapený že se farmář na přednášce objevil. Dominique ho zřejmě přemluvila, aby se mu mohla pochlubit, jak důležitému projektu věnuje svůj čas.


    V první řadě hovořil rozzářený starosta St Denis, Gérard Mangin, se svým protějškem z Les Eyzies, kde muzeum sídlilo. Bruno si dokázal představit, jak už starosta v duchu přemýšlí o turistickém ruchu a výnosu z daní, potřebě vybudovat parkoviště a návštěvnické centrum a o tom, kolik nových pracovních míst se objeví. Bruno už prostudoval cadastre, mapu, která ukazovala všechny pozemky v oblasti St Denis, takže věděl, že místo nálezu patří jedné opuštěné farmě, za jejíž pozemky už léta nikdo neplatil daně, takže teď vlastnictví nemovitosti přešlo na město.


    „Bruno mě tam dneska zavezl,“ vykládala Annette Meraillonová Pamele a Baronovi. „Na tom samém místě se totiž našla i mnohem mladší mrtvola.“ Otočila se na Bruna. „Proč jste mi o tomhle nic neřekl? Mohli jsme se do toho hrobu mrknout a ty kostry si prohlédnout.“


    „Já se tam musela trmácet, abych tu mrtvolu ohledala, a Bruno mi taky nic neřekl,“ stěžovala si Fabiola.


    „Protože jsem sám nic nevěděl,“ bránil se Bruno. „Když jsem se do té jámy dneska ráno kouknul, Horst s Clothilde se tvářili hrozně tajuplně. A nic jsem tam neviděl, jen nějaké kosti. Utrousili pár narážek, že došlo k významnému objevu, ale nic podrobnějšího. Zřejmě chtěli, aby nás ten objev patřičně šokoval.“


    „Což se jim povedlo,“ řekl Baron. „Všimli jste si, že tam byla televize?“ Podíval se na hodinky. „Ale je čas na večeři. Bruno, tys něco zajistil?“


    „Zamluvil jsem stůl v Moulin,“ řekl Bruno. „Musíme zůstat tady v Les Eyzies, protože Horst s Clothilde se k nám připojí na kávu. Nejdřív jdou se studenty na slavnostní pizzu. A Horst nás požádal, abychom rezervovali místo i pro Jana, to je ten Dán, co dělá kováře v St Chamassy.“


    „To je moc fajn chlap,“ otočila se Pamela k Fabiole, když stáli ve frontě lidí tlačících se ke dveřím. „Dělal ty svícny, co mám v jídelně a co se ti tak líbily.“


    „Jsem strašně ráda, že jsem tu byla,“ ozvala se Annette Meraillonová, když vyšli do vstupní haly, na jejíž zdi byla namalována časová pásma zobrazující vývoj člověka od doby před šesti sty tisíci let do dneška.


    „Zajímalo by mě,“ řekla Pamela, „jestli Horst bere na práci i jiné dobrovolníky. Hrozně by mě bavilo se téhle práce zúčastnit... Ale nejspíš bere jenom studenty archeologie, protože ti mají speciální trénink.“


    „Můžeš se Horsta zeptat, až sem přijde. Ve vstřícnější náladě ho už asi nikdy nezastihneš.“


    „Já jsem taky ve vstřícné náladě,“ řekla, políbila Bruna na tvář a pak se k němu přitulila, když vycházeli z muzea. „Takže doufám, že se tu nezdržíme moc dlouho. Chci tě mít doma.“


    „To musí být tím jarem,“ usmál se Bruno.


    „Sehraj to dneska večer dobře a budeš si myslet, že jsou Vánoce,“ zašeptala a Bruno ucítil, jak mu vyzývavě přejela rty přes ústa.

  


  
    Kapitola 7


    Jak kaštanový háj začal řídnout a nad vzdáleným svahem se náhle objevilo slunce, Pamela patami stiskla boky koně. Majestátní klus se změnil v cval a Pamela radostně vykřikla. Bruno pobaveně sledoval spršku hlíny, která na něj dopadla od kopyt jejího koně, a cítil, jak se jeho klisna napíná, aby se přizpůsobila tempu koně před ní, a náhle vyrazili do otevřené krajiny. Polekaný zajíc se otočil a prchal se ukrýt v lese, králíci zalezli do nor a velké hejno ptáků přerušilo ranní hodování na červech a s hlasitým protestem se vzneslo na oblohu.


    Cválali po stráni nahoru na sluncem zalitý hřbet útesu. Když tam dorazili a pod nimi se objevila široká plošina, nádherná a zelená, Bruno viděl, jak se Pamela naklonila nad Bessin krk a pobídla klisnu do trysku. Bruno cítil, jak se mohutné koňské svaly pod ním napjaly a Victoria sebrala síly, aby klisnu před sebou následovala. Victoria neměla problémy přizpůsobit se novému rytmu, s napjatým krkem a s rozšířenými nozdrami se hnala vpřed, jako by chtěla odkopávat zem, kterou vířila kopyta koně před ní. Bruno se naklonil dopředu a uvolnil otěže, cítil, jak mu vítr sviští do uší a vnímal pravidelný dusot kopyt. Ve srovnání s tímhle byla jízda autem nebo na kole pomalá a bez života.


    Pamela přitáhla opratě a zpomalila Bess do klusu a pak jen do chůze, jak se náhorní rovina o kus dále propadala do údolí kolem řeky Vézère a v jejím oblouku v dálce se objevily přikrčené červené střechy a kostelní věž St Denis. Victoria automaticky rovněž zpomalila, jemně zaržála a zůstala stát vedle Bess. Bruno se zahleděl na mírumilovné údolí a město v něm. Sluneční paprsky se zlatě odrážely od kohouta na vršku pomníku obětem války a dodávaly teplou růžovou barvu kamenným budovám. Vlnky na řece tancovaly ve slunečním světle, jak se rozbíjely o pilíře mostu, který pocházel z doby Napoleonovy vlády.


    Tahle místa nikdy nedokážu opustit, pomyslel si Bruno. St Denis si ho už přivlastnil. Po všech těch kočovných letech v armádě to bylo konečně místo, které mohl nazývat domovem. Ze hřbetu koně jako by to všechno, co dřív znal jenom z okna své dodávky nebo očima lovce, dostávalo novou dimenzi. Zalil ho pocit vděčnosti k Pamele, že ho naučila jezdit na koni, že uvěřila, že si ježdění zamiluje a bude schopen onoho intimního pouta vzájemného porozumění, které musí spojovat koně s jezdcem. Je to bezvadná holka, pomyslel si, krásná, chytrá a sebevědomá, s jasnou představou, co od života chce.


    Zcela jednoznačně mu dala najevo, že nechce manžela ani děti. Dokonce ani milence, který by s ní trvale bydlel. Bude jejím stálým přítelem, řekla mu kdysi jedné noci krátce po té, co se stali milenci. Ale musí si uvědomit, že v jejím domě a její posteli je pouhým hostem. Pozvání do nich uděluje pouze ona sama. A i když si Bruno střežil své soukromí a pohodlí domova stejně pečlivě jako ona, Pamelino chování úplně nechápal. Jeho předchozí milostné vztahy byly všepohlcující, jako kdyby skočil do prudké řeky a nechal se unášet proudem a nezáleželo mu na tom, kudy pluje a kde skončí. V případě Pamely měl pocit, že se ocitl na stejné úrovni jako její koně nebo pokoje k pronájmu, gîtes, že se stal součástí jejích standardních rituálů, jako byl pravidelný ranní poslech zpráv BBC a četba anglických časopisů. Bylo to příjemné a občas nádherné, ale nebyla to láska podle jeho představ.


    „Jezdíš dobře,“ řekla, po jízdě tryskem už nebyla ani zadýchaná. „Myslím, že už tě nic moc víc nenaučím. Leda že bys chtěl začít skákat přes překážky.“


    „Jsi úžasná učitelka. Před šesti měsíci jsem vůbec neuměl jezdit,“ řekl. „Je to nádherný způsob, jak začít den.“


    „Po nádherné noci,“ řekla a usmála se tím zvláštním způsobem, který ho tak mátl na počátku jejich známosti. Nikdy nevěděl, jestli se usmívá jen tak pro sebe, nebo jestli v tom hraje nějakou roli i on. Položila mu ruku na stehno. „Mám pocit, že ze mě jen srší energie.“


    Vzal jí za ruku. „Všechnu energii, co je ve mně, budu dneska moc potřebovat. Je tu ten problém s foie gras, o kterém jsem ti říkal. Pak mám jednání o zajištění bezpečnosti, protože sem přijedou nějací ministři... Starosta s radními se chtějí podívat na Horstovy vykopávky a přijedou novináři, co prošvihli včerejší přednášku. Taky budou chtít vidět místo nálezu, což znamená zřídit parkoviště a říct Horstovi, ať tam dá nějaké zábrany, nebo mu spadnou do některé z jeho jam.“


    „Nemohli by to zařídit četníci?“


    „Jo, mohli. Jenomže jak znám kapitána Duroca, tak ten spíš pošle lidi, aby ty novináře načapali, že překročili rychlost.“


    Pamela mu stiskla ruku, ale zkoumavě se na něj zadívala. „Z té záplavy informací mi není jasné, jestli se mi snažíš něco říct, nebo chceš něco zatajit.“


    „Nic ti nezatajuju, ale od zítřka ty schůzky kvůli bezpečnostní situaci budou dvakrát denně,“ řekl. „A vypadá to, že u nich bude i Isabelle.“


    Pamela strnula, pak pustila Brunovu ruku a otočila se, aby poplácala koně po šíji. „Myslela jsem si, že se Isabelle někde zotavuje ze zranění,“ řekla tiše.


    Její kůň se dal pomaloučku do kroku, takže jí Bruno neviděl do tváře. Vzpomněl si na její výbuch hněvu na vánoční besídce pro děti, když jí kdosi prozradil, že viděl Bruna s Isabelle v hotelu v Bordeaux. To setkání bylo ve vší počestnosti, ale když Bruno viděl, jakou žárlivost to u ní vyvolalo, napadlo ho, že ani Pamela možná není úplně spokojená s mezemi, do nichž vztah s Brunem vykázala.


    „Dostala šestiměsíční volno, aby se úplně uzdravila, ale bez práce se strašně nudila,“ vykládal Bruno Pameliným zádům. „Prý chodí o holi a má sem přijet, aby dohlédla na komunikace a zabezpečení.


    Tomu setkání tady šéfuje její ministr.“


    „Co chce dělat ministr vnitra v St Denis?“


    Bruno pokrčil rameny, ale vzápětí si uvědomil, že Pamela jeho gesto nevidí. „Chce se tu setkat s jedním zahraničím kolegou a chce si udělat reklamu,“ řekl a zvýšil hlas, aby ho slyšela.


    „Zahraničním kolegou?“ řekla Pamela posměšně. „Takže ze St Denis se stává mezinárodní konferenční centrum?“ Seděla v sedle nezvykle zpříma, záda toporně rovná. „Dvě schůze denně. Předpokládám, že tě bude zase lákat do Paříže. Isabelle mi vždycky připadala jako typ ženské, která rychle dosáhne toho, o co jí jde.“


    Když Bruno dorazil na radnici, Carlos, španělský protějšek Brigadiera, seděl na nepohodlné židli před jeho kanceláří a v zábavní rubrice Sud-Ouest vyplňoval čísla v sudoku. Vzhlédl, právě když se Bruno díval na hodinky. Do osmé zbývaly dvě minuty.


    „Dejte mi pár minutek. Už to skoro mám,“ řekl Carlos a vepsal do sudoku další číslo. Bruno vešel do své nevelké pracovny, odložil čepici na stůl, zapnul počítač a posadil se ke stolu na otočnou židli. Jako obvykle pod ním zaskřípala na uvítanou. Zavolal Claire, starostově sekretářce, a poprosil o dvě kávy, jelikož má vzácnou návštěvu. Pak se přihlásil, napsal heslo a začal pročítat došlé e-maily. Až na dva šlo o obvyklé zprávy.


    Ty dva přišly od Isabelle. První byl oficiální mail odeslaný z ministerstva, k němuž byl připojen seznam „potenciálně rizikových rodin“. Bruno ho letmo pročetl, nenašel v něm nic překvapujícího a vytiskl ho. Druhý mail poslala Isabelle ze své soukromé adresy.


    „Jsem ráda, že budeme zase pracovat spolu. Pořád ještě mám před sebou spoustu rehabilitace, ale doktoři říkají, že jim dělám radost. A co je ještě důležitější, můj učitel karate tvrdí, že v létě už budu zase ve formě. Isabelle xx.“


    Bruno hloubal nad odpovědí, která by byla ve stejném tónu, jaký použila ona: dobří přátelé a kolegové spíš než bývalí milenci. „Jsem moc rád, že rehabilitace probíhá dobře a že už jsi dost fit na to, abys začala pracovat,“ napsal. „La République už je zase v bezpečí. Ty víš, že v St D. jsi vždycky vítaná. Brzy na viděnou. Bruno.“ Zcela ho to neuspokojovalo, ale Carlos už byl ve dveřích, tak stiskl tlačítko „Odeslat“.


    Carlos ukázal na titulní stránku Sud-Ouest, kde byla fotografie Horstovy „první moderní rodiny“. Byla tam i malá fotka Horsta a titulek, nad nímž se Bruno pousmál: „První rodina nalezena v St Denis.“


    „Jaká byla přednáška?“ zeptal se Carlos.


    „Pořád musím myslet na to, co Horst řekl: že zrození moderního člověka je spojeno s vražděním, že to je ten prvotní hřích,“ řekl Bruno. „Přemýšlím, kdo asi byl prvním policajtem.“


    Carlos vyndal z náprsní kapsy dva listy papíru a položil je Brunovi na stůl.


    „Seznam rodin se španělskými kořeny, které by nás mohly zajímat,“ řekl. „Váš seznam je možná úplnější než ten náš.“


    Bruno mu podal vytištěnou přílohu mailu od Isabelle. „Většina jmen je totožná. V našem je o pár jmen víc, ale žádné z nich mi nepřipadá nebezpečné.“


    „Co ta stará mrtvola, jak jste našli? Nemůže mít něco společného s naší záležitostí?“


    Bruno pokrčil rameny. „Pošlu vám forenzní zprávu, jestli chcete. Měl bych ji dneska dostat.“


    „A ta druhá věc, ti militantní ochránci práv zvířat – můžeme se na ně podívat? Podle mojí zkušenosti, když je někdo radikální v jedné věci, je nejspíš radikální i v jiné.“


    „Můžu vám dát seznam všech studentů – jména, adresy, čísla pasů. Chystal jsem se požádat Brigadiera, aby je nechal prověřit v jejich rodných zemích, ale nejspíš to můžete udělat i vy.“ Otočil se k počítači, našel den starý mail od Clothilde a vytiskl dvakrát jeho přílohu.


    „Pošlete mi to na tuhle adresu,“ řekl Carlos a podal Brunovi vizitku, na níž byl španělský státní znak, Carlosovo jméno, telefon a mailová adresa. „Pak to můžu rovnou přeposlat dál. Taky bych se rád podíval na místo těch vykopávek, pokud je to možné. Hlavně protože mě to zajímá, ale taky abych mohl ohlásit, že jsem viděl místo, kde jste našli tu mrtvolu – kdyby se náhodou ukázalo, že ten mrtvý je pro nás nějakým způsobem důležitý. Taky jsem vás chtěl pozvat na oběd, ale možná už máte nějaké jiné plány.“


    „Večer máme tu schůzi v château kvůli zajištění bezpečnosti,“ řekl Bruno. „A taky si chci v klidu promluvit s jedním starým pánem, který dělal přede mnou třicet let městského policistu v St Denis. Ten tu zná každého. Takže se ho chci zeptat na Basky a taky na toho záhadného mrtvého. Máte-li zájem jít se mnou, jste vítán. Musíte si ale dát pozor na víno, které nám nabídne. Jeho červený pinard je strašný, ale jeho vin de noix stojí za návštěvu.“


    „Díky za varování,“ usmál se Carlos. „Takovéhle přátele máme asi všichni.“


    „Chtěl bych se vás na něco zeptat,“ řekl Bruno a pohodlně se opřel. Židle znova zavrzala. „Jak reálná je možnost, že se ETA o něco pokusí? Uvědomuju si, že tohle setkání je pro útok jako dělané, ale ETA je už celá léta na ústupu. Musíte přece mít nějakou představu, jakými zdroji a možnostmi ETA pořád ještě disponuje.“


    „Víme, že využili příměří k tomu, aby znova vybudovali některá svoje spojení,“ řekl Carlos. „A víme, že teď zařadili Francii mezi nepřátelské státy a legitimní cíl. Myslíme si, že tu mají dva, možná tři aktivní týmy a aspoň jeden z nich je tady v jižní Francii. Předali jsme už všechno, co víme, vašemu ministrovi vnitra, včetně těch pár fotografií a záznamů, co o členech ETA máme. Jakmile bude něco nového, budu vás informovat.“


    Bruno přikývl a vstal. „Pojedu teď na to archeologické naleziště. Jestli máte chuť, pojeďte se mnou.“


    Španěl kývnul ke svému notebooku a prohlásil, že se potřebuje ještě chvíli věnovat e-mailům. Když Bruno sbíhal po schodech dolů ke své dodávce, začal mu zvonit mobil a na displeji bliklo „Maurice“, což bylo jméno přítele z loveckého klubu. Stiskl zelené tlačítko.


    „Bruno, tady Maurice. Radši sem rychle přijeď. Mám problém. Myslím, že jsem někoho postřelil.“
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    Farma Maurice Souliera ležela na úpatí kopce pod Coumontem. Na pláni, která se táhla až k prudce tekoucí říčce vlévající se poblíž St Denis do Vézère, Maurice Soulier choval kachny, které ručně vykrmoval, jako se to dělávalo kdysi. Jelikož neměl licenci na to, aby je mohl porážet, jezdil k němu dvakrát týdně pro kachny jeho bratranec, místní řezník. Mauriceovi slušně zaplatil za foie gras, ale nechával si všechny peníze za maso a kostry. Samozřejmě že celý lovecký klub i se všemi příbuznými kupoval Mauriceova foie gras a magrets a confits, které připravovala jeho žena Sophie. To znamenalo, že Maurice načerno popravoval pár tuctů kachen týdně dědečkovou sekerou na špalku na dvoře u stodoly a Bruno nebyl jediným občanem St Denis, jenž spal pod úžasnou peřinou plněnou kachním peřím, které Sophie šila. Není tudíž divu, že byl Bruno pěkně vylekaný, když zaparkoval na dvoře farmy, v kuchyni uviděl uplakanou Sophii a Maurice, který se ji marně snažil uklidnit.


    Bruno vyhodnotil situaci, přešel k dobře známé skříni v rohu naproti sporáku, vyndal z ní láhev koňaku, z níž Maurice doplňoval placatku před každým lovem, a nalil manželům Soulierovým skleničku. Poslušně ji vypili, načež oba dva naráz začali mluvit.


    „Jeden po druhém,“ zdvihl Bruno varovně ruku. „Maurici, ty první. Co se stalo?“


    Maurice vylíčil, jak ho kolem páté ráno vzbudilo štěkání psa na dvoře. Sešel dolů, nic neviděl, ale uslyšel hluk u stodoly, v níž parkoval auto. Pak začaly křičet kachny. Usoudil, že je musela vyděsit liška, takže popadl pušku a běžel ke stodole s kachnami. Zaslechl tříštění skla v jednom ze skleníků, kde předpěstovával rostliny. Hned nato v dalším skleníku. Obešel dům a uviděl, jak se něco hýbe u země vedle plotu. Byl přesvědčený, že to je liška, a tak vystřelil. Ozvalo se zaječení, pak křik v nějakém cizím jazyce a někdo utíkal pryč. To bylo všechno.


    „Ještě řekni o té krvi,“ ozvala se Sophie; teď už spíš škytala, než plakala.


    „Rozhlídnul jsem se, a uviděl, že plot je částečně prostřižený, tak jsem ho svázal kusem provazu. Pak jsem se šel podívat, jestli je Sophie v pořádku, protože ten výstřel ji musel vzbudit. Když jsem zkontroloval kachny, pustil jsem psa, abych zjistil, co to mělo znamenat. Zůstal stát v těch místech, kde jsem předtím spravoval plot a štěkal, ale teprve když jsme brzy ráno vstali a šli tam znova, uviděli jsme tu krev.“


    „Řekla jsem, ať ti hned zavolá,“ přerušila ho Sophie. „Ale on je příšerně tvrdohlavý a říkal, že budeš v kanceláři až po osmé a že by nebylo správné tě volat dřív.“


    Bruno si zamyšleně třel bradu. K tomu výstřelu došlo v nezvyklou dobu a někdo ho mohl slyšet a ohlásit. Nebo mohl jít ten zraněný do nemocnice a doktor už mohl zavolat četníky.


    „Sepíšu s tebou výpověď, hned teď. Připrav si, co řekneš. Důležité je, abys zdůraznil, že sis myslel, že střílíš na lišku a až později tě napadlo, že mohlo jít o nějakou osobu, která se sem vloupala. Dejte mi nějaký papír.“


    „Loni v prosinci se nám sem liška prohrabala,“ řekla Sophie, vstala a ze zásuvky vyndala blok. Vypadala klidněji. „Takže není divu, že si to Maurice myslel. Ale pak jsem si vzpomněla, co se stalo Villatteovým, a napadlo mě, že to mohli být ti ochránci zvířat. Myslíš, Bruno, že Maurice mohl postřelit jednoho z nich?“


    „V téhle chvíli nevíme, do čeho se Maurice trefil. Budeš tak hodná a uděláš nám kávu, zatímco to budeme sepisovat?“


    Bruno pečlivě dohlížel na to, co Maurice píše, a radil fráze a věty formulovat tak, aby vypadalo co nejvěrohodněji, že Maurice vystřelil na základě předchozí zkušenosti s útokem lišky a pušku použil, aby před dalším liščím útokem ochránil svoji drůbež. Pak zaslechl něco, co mohly být lidské hlasy, ale jistý si tím nebyl, protože to bylo v jazyce, kterému nerozuměl. Až když ráno uviděl stopy krve, zavolal velitele policie, který zapsal jeho výpověď.


    Bruno vypil kávu, požádal Sophii, aby stručným písemným prohlášením potvrdila pravdivost manželovy výpovědi, načež se šel podívat ven na zašněrovaný plot a krev.


    „Ještě něco,“ řekl Bruno na odchodu. „Ať sem teď přijde kdokoliv, četníci, soudkyně nebo francouzský prezident, nic neříkejte. Sepsali jsme místopřísežné prohlášení. Zaregistruju ho a víc nemusíte nic říkat. Kdyby vám někdo vyhrožoval, že vás bude žalovat, trvejte na tom, že máte právo na právní poradu a žádejte, ať mě zavolají.“


    Sophie teď vypadala ještě vyděšeněji, ale Maurice přikývl a vedl Bruna ke staré stodole, u níž byla zeleninová zahrada chráněná drátěným plotem. V zahradě stála řádka skleníků, z nichž dva byly rozbité, a v mokré půdě dobře zalitého záhonu byla zřetelná stopa sportovní boty malé velikosti. Bruno se vrátil ke své dodávce, vyndal z ní roli žluté policejní pásky a připevnil ji kolem a napříč skleníku. Pak přikryl otisk boty jednou ze Sophiiných plastových tašek. Krvavá skvrna byla vedle skleníku. Když se nad ní sklonil, všiml si v dřevěném rámu skleníku dírek jako od červotočů. Ale dírky vznikly nedávno, takže usoudil, že je musely udělat broky z Mauriceovy pušky. Byly pod výškou pasu, což bylo ve shodě s Mauriceovým tvrzením, že si myslel, že střílí po lišce.


    „Čím jsi střílel?“ zeptal se.


    „Broky na ptáky. Byly v zásuvce navrchu.“


    „Ukaž mi, kde jsi stál, když jsi střílel?“


    „Myslím, že někde tady,“ ukázal Maurice na roh staré stodoly, kterou používal jako garáž. Bruno odkrokoval vzdálenost – třicet šest dlouhých kroků. Oddechl si. V této vzdálenosti se už broky musely rozptýlit. Pak se vrátil ke skleníku.


    Krve nebylo mnoho, malá loužička tak deset centimetrů napříč. Do lesa to bylo tak deset metrů. V místě, kde byla vegetace pošlapaná, našel na zdupaném listí další krvavou stopu. Stopy vedly lesem k cestě do Coumontu. Na trnech ostružiníku našel pomačkaný leták, který poprvé uviděl u Villatteovy farmy. Přes kapesník leták opatrně sundal z keře, a když si všiml, že jsou na něm zaschlé stopy krve, opatrně ho uložil do plastového sáčku. Na hromadě trouchnivějícího listí objevil další dvě krvavé stopy. Připevnil na větvičku kapesník, aby místo označil, a zavolal Maurice.


    „Kdyby to byla srnka, co by sis o tom zranění myslel?“ zeptal se.


    „Řekl bych, že není vážně zraněná. Třeba jen škrábnutá do boku.“


    Bruno přikývl. „Takže se uklidni. Nikoho jsi nezastřelil. Byla to nehoda a zatím ani nevíme jistě, jestli je ta krev lidská.“


    Maurice poslušně přikývl, ale Bruno na něm viděl, že se cítí příliš provinile na to, aby se dal tak snadno uklidnit.


    „Budu ti muset pušku odvézt, třeba budou chtít provést kontrolní výstřel,“ řekl Bruno a přitom si v duchu pomyslel, že broky i na vzdálenost přes třicet metrů mohou způsobit těžká zranění. „Půjčím si tvůj lovecký lístek, okopíruju ho a vrátím ti ho. Vážně si nedělej starosti, Maurice, máš tu pušku legálně a zcela oprávněně sis myslel, že střílíš po lišce, abys chránil svoje kachny.“


    „Co ten rozstříhaný plot?“ zeptal se Maurice rozechvěle. Náhle jako by zestárl o mnoho let.


    „Ve výpovědi o něm nic není. Připojím k ní poznámku, že jsme si toho všimli až teď a opravili ho teď.“


    „Moc se mi to nelíbí, Bruno. Připadá mi to, jako bychom podváděli.“


    „Musíš mi věřit, Maurici. Mohlo by se to zkomplikovat, když se nebudeš řídit tím, co ti radím, a řekneš víc, než co je v tvé výpovědi. A postarej se, aby Sophie udělala to samé.“


    Když se vrátili do domu, Bruno požádal Sophii, aby pořídila od obou výpovědí opis. S Mauricem se pak vrátili zpátky ke skleníku a zakryli krvavou skvrnu kastrolem, aby v případě potřeby mohly být provedeny forenzní testy. Nakonec Bruno odatoval kopie výpovědí, podepsal je a zavolala na polikliniku, kde si vyžádal Fabiolu.


    „Neměli jste tam někoho se střelným poraněním?“


    „Ne. A měla jsem noční službu pro celý okres, takže bych se to dozvěděla. Proč? Mám někoho očekávat?“


    „Vypadá to, že ti bojovníci za práva zvířat se pokusili o obvyklý trik s plotem a farmář si myslel, že tam je liška. Zbyla tam po nich loužička krve velká asi tak jako podšálek.“


    „Tak to nevypadá na velké zranění. Řeknu ti, když něco zaslechnu. Můžeš se poptat v lékárnách, jestli si někdo nekupoval obvazy.“


    „Obvazy a pinzetu – asi se zrovna snaží vyndat z rány broky.“


    „Některé holky si vozí pinzetu s sebou na vytrhávání obočí. Takže se ptej na obvazy a chirurgickou gázu. A možná něco na čištění, aby dostali krev z šatů.“


    Bruno si do notesu zapsal „lékárna“ a pak připsal jména: Baron, J-J, Jules, starosta a Hervé, pojišťovací agent. Hervé byl momentálně prezidentem loveckého klubu, který svým členům platil dodatek k pojištění pro případ, že by potřebovali právní pomoc. A J-J by mohl doporučit nějakého dobrého advokáta, jehož služby Maurice nejspíš bude potřebovat.


    Ze všeho nejdřív zavolal Baronovi, aby přijel k Mauriceovi, zůstal tam a pomohl manželům Soulierovým překonat návštěvu četníků a soudkyně Meraillonové, pokud by se objevili, až bude Bruno pryč. J-J prohlásil, že mu případ nepřipadá dvakrát závažný, když se žádný zraněný neohlásil, a dal Brunovi jméno spolehlivého advokáta v Périgueux. Každopádně teď když byl případ řádně ohlášen státní policii, nespadal už do jurisdikce četnictva. Nicméně Bruno pro jistotu zavolal seržantu Julesovi na jeho soukromé číslo a ten Brunovi poradil, aby přivezl Mauriceovu pušku k uschování na stanici. Navíc slíbil, že bude varovat kapitána Duroca, že případem se už zabývá policie v Périgueux. Dalším v pořadí byl starosta, jemuž Bruno podrobně vylíčil, co se stalo. Nakonec ještě zavolal Hervému, který mu potvrdil, že pojištění právních služeb placené klubem je platné a částka, která je k dispozici, bude dostatečná.


    Baron dorazil ve svém veteránu Citroën DS, pozdravil přítomné a všem nalil koňak s vynalézavým zdůvodněním, že cokoliv teď Maurice řekne, může být později odvoláno, jako tlachání někoho, kdo v důsledku šoku vypil příliš alkoholu.


    Bruno odvezl pušku seržantu Julesovi na četnickou stanici a pak se odebral na radnici, aby udělal pár kopií Mauriceovy výpovědi. Odfaxoval je Hervému a komisaři Jalipeauovi a do podatelny soudu v Saraltu s vysvětlujícím dopisem pro Annette Meraillonovou. Což mu vnuklo nápad. Místo aby zavolal advokátovi v Périgueux, zašel do pracovny a vyhledal tam číslo na Louise Poulliona, Annettina předchůdce, nyní v důchodu.


    Jako náruživý lovec a příležitostný konzument Sophiiných foie gras přijal starý soudce ochotně Mauriceův případ. Ujistil Bruna, že během hodiny bude u Maurice doma. Bruno mu přečetl Mauriceovu výpověď, již soudce označil za „velice nápomocnou“. Problémy vzniknou, upozornil bývalý soudce, když se ohlásí ten postřelený. Bruno ho ujistil, že se snaží zjistit, jestli k tomu došlo.


    Zatelefonoval do obou lékáren v St Denis a obdržel zápornou odpověď. Kde jinde by studenti, kteří se tu moc nevyznají, mohli hledat lékárnu? Další město, které tu znají, bylo Les Eyzies, kde se nacházelo muzeum. Bruno zavolal do tamní lékárny a dozvěděl se, že jeden cizinec, vysoký mladík, čekal ráno přede dveřmi, až otevřou. Koupil obvazy, antiseptické ubrousky, chirurgickou gázu, leukoplast a zaplatil kartou. Nadiktovali Brunovi číslo karty a uvedli, že vlastníkem karty je pan Edward C. Lloyd a bankou je britská Barclays.
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    Než se Bruno konečně dostal na místo archeologických vykopávek, Clothilde už přivolala ostrahu z muzea, vymezila provazem parkoviště a oznámila, že reportéři mají půl hodiny na fotografování a pak se mohou zúčastnit tiskové konference v muzeu. Bruno jen zíral. Clothilde teď stála u vchodu do areálu, kde byl lepší signál, a s někým rozčileně telefonovala. Na sobě měla další košili, kterou si Bruno pamatoval na Horstovi, místo sukně měla ale khaki kalhoty a na nohou pracovní boty. Bruno si pomyslel, že by Horstovi přál, kdyby předchozí noc strávili spolu – Horst by si to po té triumfální přednášce zasloužil, a koneckonců ona taky.


    Clothilde s nadávkami zastrčila telefon do kapsy a naštvaně se dívala na vykopávky, kde studenti pilně pracovali. Až teď si všimla Bruna. „Gratuluju,“ řekl.


    „Dobrý den, Bruno,“ řekla a políbila ho na obě tváře. „Parchanti ministerský. Představte si, že se mě ptali, kdo mi dovolil, abych pouštěla jménem Národního muzea do světa neověřené hypotézy. Řekla jsem jim, že mi to dovolili ti samí lidi, co mi dali doktorát a co mě jmenovali profesorkou, a jestli s těma pitomýma kecama okamžitě nepřestanou, tak vezmu profesuru v Yale, kde mi dají třikrát větší plat. To jim zavřelo hubu.“


    „Vy jste se o všechno postarala: o parkování, bezpečnost, fotografy i o tiskovku,“ řekl Bruno. „Zajistila jste všechno, co bych měl udělat já, jste v partě, co udělala největší objev v historii, a ještě ke všemu vypadáte fantasticky.“


    „Děkuju, mon cher. Jen jsem udělala, co jste říkal, že bude třeba, a odpálkovala jsem ty idioty v Paříži a polovinu archeologů v celé Evropě. A kdo je tohle?“ zeptala se, když se objevil Carlos, který právě zaparkoval svůj Range Rover za Brunovou dodávkou.


    Bruno je rychle představil, Carlose uvedl jako španělského kolegu, který tu je jako styčný důstojník. Pak ukázal Carlosovi hrob stále ještě obkroužený policejní páskou.


    „Včerejší přednáška na mě velmi zapůsobila,“ řekl Carlos ke Clothilde. „Vypadá to, že jste tu udělali objev, který vejde do historie.“


    „Díky, doufáme, že ano,“ řekla Clothilde. Její mobil začal znova zvonit. Podívala se na displej a ignorovala volání. „Zase ti blbci z ministerstva kultury,“ poznamenala a vylovila z kabelky klíčky od vozu. „Musím se vrátit do muzea,“ rozhodila rukama na rozloučenou.


    Bruno vedl Carlose k třepotající se žluté pásce, ale Španěl se chtěl nejdřív podívat na jámu, v níž byly nalezeny ony tři prehistorické kostry. Bruno uviděl polského studenta Kasimira, který podél jedné stěny této jámy kopal pobočnou jámu, a pokýval mu na pozdrav. Carlos se zadíval na dno jámy, kde kostry teď ležely překryté tlustou plastovou fólií. Dva další studenti pracovali s kartáčky na jedné ze stěn. Carlos vzhlédl na skalní převis a pak se rozhlédl na obě strany, jako by si chtěl představit, jak to tu vypadalo před třiceti tisíci lety.


    „Možná by se sem mohli po podpisu smlouvy oba ministři vypravit,“ poznamenal. „Francie a Španělsko, Lascaux a Altamira, dvě slavná centra prehistorického umění se setkávají na místě, kde se objevil moderní člověk. Mohlo by tu dokonce být společné turistické centrum. Byla by to podnětná iniciativa.“


    „Mluvíte spíš jako expert na turistický ruch než jako expert na bezpečnost,“ řekl Bruno žertem. „Znamenalo by to dvojnásobné problémy s bezpečností.“


    „Takovéhle věci mají ministři rádi,“ řekl Carlos. „Vypadají pak, že jsou něco víc než obyčejní politici – trocha historie, zmínka o umění... Viděl jste, co píšou noviny. Je to velký objev a podle mě budou ministři určitě přemýšlet, jak trochu téhle pozornosti strhnout na sebe.“


    Bruno přikývl, Carlos měl pravdu. Rozhlédl se kolem. Pár policistů nahoře na útesu a bezpečnostní kordon dole u silnice by to tady zajistili. Skály kolem k bezpečnosti přispívaly. A tady na tomhle místě byli dokonce chráněni i proti snajperům na skalách na druhé straně řeky – z takové dálky by bylo mimořádně těžké někoho trefit.


    Carlos přešel k jámě, kde Teddy našel mrtvolu. Nebylo v ní nic vidět, jen Teddy tam dál hledal své smetiště a teď vzhlédl a narovnal si záda. Na jeho pohybech nebylo nic nepřirozeného, pod džínami nebyl žádný náznak obvazů. Do té lékárny musel jít kvůli někomu jinému.


    „Už se těším, že si při ragby trochu protáhnu svaly,“ řekl Teddy k Brunovi a pak se zarazil, když si všiml Carlose.


    „Nazdar,“ řekl Carlos, „my dva se neznáme.“ Popošel blíž, aby si s Teddym potřásl rukou. „Já jsem Carlos, jsem tu služebně, ze Španělska. Bruno byl tak hodný, že mě sem vzal.“


    „Ze Španělska?“ zeptal se Teddy překvapeně.


    „Kde je Kajte?“ zeptal se Bruno.


    „Zůstala v kempu. Dneska na ni vyšlo vaření.“ Řekl to přirozeně, ale v jeho očích Bruno viděl ostražitost.


    „Proč tu kopete tak daleko od ostatních?“ zeptal se Carlos.


    „Hledám smetiště. Ve většině osídlení jsou, pokud tam lidi delší dobu bydleli.“ Pokrčil rameny. „Začínám si ale myslet, že tady nejspíš ztrácím čas.“


    „Po včerejší přednášce mám pocit, že kopáním na tomhle místě nikdo čas neztrácí,“ řekl Carlos. „Vůbec nic jste nenašel?“


    „Kromě té mrtvoly nic zvláštního. Pár úlomků moderní keramiky a půlku staré hliněné dýmky. A pár nových kostí, obvyklé věci, co člověk najde, když kope na poli.“


    „Co je ten černý pruh ve stěně ve výšce kolen?“ zeptal se Carlos.


    „Nejspíš tu hořel les. I když na to je trochu moc široký. Možná tu lidi dělali dřevěné uhlí. Pár kousků dřevěného uhlí jsem tady našel.“


    Bruno usoudil, že konverzace už bylo dost. „Je mi líto, ale tentokrát mě sem nepřivedl zájem o archeologii,“ řekl Teddymu. „Kde jste byl dneska brzy ráno kolem páté?“


    „Spal jsem. V kempu.“


    „A Kajte?“


    „Spala vedle mě.“


    „Ptám se vás úředně, Teddy. Rozmyslete si, co odpovíte, protože pokud mi budete lhát, můžu vás zatknout. Kde jste byl kolem osmé ráno?“


    „Šel jsem se projít. Zrovna jsme se všichni společně nasnídali a šel jsem sem.“


    „Máte u sebe bankovní kartu? Neukradl vám ji někdo?“


    Mladík vyndal z kapsy peněženku, vyndal z ní bankovní kartu a ukázal ji Brunovi. Vydala ji banka Barclays.


    „Touhle kartou někdo dneska ráno nakoupil obvazy a další lékařský materiál v lékárně v Les Eyzies,“ řekl Bruno. „Zhruba tři hodiny předtím postřelil jeden farmář útočníka, který se snažil vniknout na jeho kachní farmu. Našel jsem na místě krev a jsem si absolutně jistý, že až ji zanalyzujeme, zjistíme, že patří vaší přítelkyni Kajte. A zrovna tak si jsem jistý, že na jejích nohou najdeme obvazy, které jste dneska ráno koupil. Chcete mi dál lhát?“


    Teddy se mlčky díval na Bruna a ztěžka polkl. Pak se rozhlédl na obě strany, jako by zvažoval, zda může utéct.


    „Myslím, že tenhle mladý muž potřebuje právníka,“ podotkl Carlos.


    „Potřebuje pravdivě odpovědět na moje otázky,“ odsekl Bruno s očima upřenýma na mladého Velšana. „No tak, Teddy. Kajte může být zraněna vážněji, než si myslíte. Měli bychom ji vzít na polikliniku.“


    Teddy se znova zoufale podíval na Carlose, jako by od něj očekával pomoc. Carlos ale mlčel. Teddy odevzdaně sklopil hlavu a přikývl. Právě když se chystal promluvit, ozvala se v dálce policejní siréna.


    „Vypadá to, že budete muset mluvit buďto se mnou, nebo s četníky. A s těmi budete mluvit ve vězení,“ řekl Bruno. „No tak, člověče, řekněte mi, kde najdu vaši přítelkyni.“


    „Chcete ho zatknout?“ zeptal se Carlos, jako by se mu ta představa nezamlouvala. Bruno se na něj otočil. „Samozřejmě, můžete ho zatknout,“ řekl Carlos rychle. „Možná byste ho zatknout měl. Ale už dávno jsem se naučil, že člověk musí zvažovat následky zatčení, a napadlo mě, že ty důsledky by mohly postihnout tenhle archeologický průzkum, muzeum, starostovy záměry...“ Carlosův hlas se vytratil.


    Bruno sám uvažoval podobně. Ohlédl se k silnici, protože siréna teď zněla hlasitěji. Parkoviště bylo ale skryto za zatáčkou. Zaslechl bouchnutí dveří auta a rychle se rozhodl.


    „Počkejte mi tu u něj, ano?“ řekl Španělovi, který přikývl. Bruno odběhl kus zpátky, aby viděl na vstup do areálu. Strážný se tam dohadoval s vysokým hubeným mužem v četnické uniformě. Modrá policejní dodávka blokovala cestu do areálu, za ní stál povědomý modrý peugeot. Další čtyři četníci čekali vedle dodávky a tvářili se, jako by raději byli někde jinde. K Brunovu zděšení mezi nimi chyběl seržant Jules.


    „Merde,“ ulevil si Bruno a utíkal zpátky k Teddyho výkopu. „Kapitán Duroc s novou soudkyní,“ řekl Carlosovi. „Uděláte něco pro mě? Běžte ke vchodu do areálu, představte se jim a trochu je zdržte. Řekněte jim, že tu jsem, ale že tu něco prověřuju. Já vám to později vysvětlím.“


    „Malé spiknutí proti četnictvu?“ konstatoval Carlos s pozdviženým obočím. „Dobře, těším se na to vysvětlení.“


    „Můžete jí zavolat?“ otočil se Bruno na Teddyho, který pořád ještě svíral rýč a vypadal absolutně vyvedený z míry.


    Teddy poklepal na mobil u pasu a přikývl. „Ale proč...“


    „Teď není čas na dlouhé vysvětlování. Zavolejte jí a řekněte jí, ať vypadne z kempu. Tam ji teď budou hledat. Řekněte jí, ať jde přes řeku na ragbyový stadion, že tam za ní přijdete. Potřebuju získat čas, abych to urovnal.“


    „Jak to myslíte, urovnal?“


    „Oba víme, že to ona vytiskla ty letáky, co se našly u kachní farmy, a že byla dneska ráno postřelená. Mám už dost důkazů na to, abych ji zatkl, a nejspíš bych zatkl i vás, protože jste jí pomáhal. Ale kdyby se mi podařilo domluvit nějaké vyrovnání s farmáři, možná by se mi podařilo zabránit, aby se to dostalo k soudu.“


    Teddy odhodil rýč a sáhl po mobilu, ale pak se zarazil.


    „Neříkám, že něco udělala, ale Kajte je holka, která jde za tím, v co věří. Možná touží po publicitě, jakou je zatčení, zranění... aby se stala mučednicí...“


    „Tady nejde jenom o ni anebo o vás. Ve hře je taky Horstova reputace. A Clothildina. Celého muzea. Když zatkneme dva archeology, vrhne to nepříznivé světlo i na ten váš objev. Snažte se jí to vysvětlit a já za vámi přijdu na ragbyový stadion. Za hodinu nebo tak nějak.“


    Bruno podal Teddymu vizitku s číslem svého mobilu. „Jestli ji přesvědčíte, tak mi zavolejte. Zatím uděláte nejlíp, když zmizíte. Běžte nahoru podél potoka a přes skály. Asi padesát metrů za vrcholky je značená turistická cesta, která vás dovede zkratkou do St Denis.“


    „Chcete říct, že mám zmizet hned teď?“


    „Čím dřív, tím líp.“


    Bruno se rychle vydal zpátky ke vchodu do areálu, zatímco Teddy poslušně zmizel v lese, který lemoval potok. Po cestičce proti němu pomalu přicházela skupinka četníků s Carlosem, jenž se přátelsky bavil s Annette Meraillonovou a kapitánem Durocem. Bruno se zastavil, přátelsky zamával a čekal, až k němu dojdou. Všiml si, že Annette se drží vzadu a dívá se do země. Když na něj pohlédla, pokrčila rozpačitě rameny a provinile se pousmála, jako by se Brunovi omlouvala. Co ji tedy přimělo, aby sem přivlekla Duroca a jeho četníky? Nechápal. Předchozího dne to vypadalo, že nechá Bruna, aby to vyřídil podle svých představ.


    „Vidím, že jste se už seznámili s mým španělským kolegou,“ řekl přátelsky. „Ale jestli hledáte ty samé lidi, co hledám já, tak ptáčkové frnkli.“


    „Myslíte tu holandskou dívku jménem Kajte?“ zeptal se Duroc s normandským akcentem. Když polkl, ohryzek mu poskočil, jako by chtěl vyletět zpod tuhého límce bleděmodré četnické uniformy. „Nebo hledáte ještě někoho jiného?“


    „Pochybuju, že by sama dokázala vyvrátit sloupky plotu,“ řekl Bruno. „Nejspíš jí někdo pomáhal.“


    „Ví někdo, kde je?“


    „Tady dneska není,“ řekl Bruno. „Má službu v kuchyni. Takže může někde nakupovat, anebo je zpátky v kempu. Právě jsem se tam chystal.“


    „Chcete jet s námi?“ zeptal se Duroc váhavě, bylo jasné, že by raději zatčení provedl sám.


    „Nechám papírování na vás,“ řekl Bruno. „Může to být složité, vzhledem k tomu, že není Francouzka. Možná budete chtít kontaktovat doktorku Clothilde Daunierovou z Národního muzea v Les Eyzies. Má tenhle průzkum na starosti a za studenty zodpovídá. Slečna soudkyně se mnou jistě souhlasí.“


    „To vypadá jako správný postup,“ řekla Annette tiše a vyhnula se pohledu na Bruna.


    „Takže to necháte na mě?“ zeptal se Duroc; vypadalo to, že Brunova vstřícnost je mu trochu podezřelá.


    „Máme teď s Monsieur Gambarou jednání bezpečnostní komise,“ kývl Bruno ke Carlosovi. „Takže Kajte je vaše.“


    „Právě jsem se ptal Monsieur Gambary, co ho přivedlo sem do St Denis.“


    „Tady poblíž bude mezivládní setkání,“ řekl Carlos, „a tak jsem požádal Chef de Police Courrègese, aby mě tu trochu provedl po okolí. A po té včerejší přednášce jsem v první řadě chtěl vidět tohle slavné místo.“


    „O jakou přednášku to jde?“ podivil se Duroc. „Nikdo mi nic o žádné přednášce neřekl.“


    „Slečna soudkyně vám to nejspíš vysvětlí,“ řekl Carlos. „Ale Chef de Police a já máme jednání jinde. Pane kapitáne, Mademoiselle, doufám, že se ještě uvidíme.“


    Aniž by se podíval na Bruna, Carlos vyrazil směrem k parkujícím vozům. Bruno omluvně pokrčil rameny a spěchal za ním.


    „Jelikož nemám ponětí, kde se má konat to jednání o bezpečnosti, o němž mluvíte, pojedu za vámi,“ řekl Carlos, když došli k silnici. Pak tiše dodal: „Vypadá to, že o tom střílení ještě nic nevědí.“


    S vědomím, že kapitán Duroc sleduje, kam jede, Bruno vyrazil směrem na Les Eyzies, ale za železničním přejezdem opustil hlavní silnici a polní cestou dojel na postranní silnici, která vedla lesem na ragbyový stadion v St Denis, takže se vyhnul jízdě přes centrum města. Když jel kolem St Chamassy, mobil zapípal, když přišla zpráva. Zajel ke straně a zastavil, aby si ji přečetl. Ve zpětném zrcátku viděl, že Carlosův Range Rover zastavuje za ním a oknem mu ukázal, že potřebuje telefonovat. Carlos zdvihnutím palce naznačil, že rozumí.


    „Jsme na stadionu,“ zněla zpráva a Bruno si oddechl. Zavolal Dominique. V místě vykopávek ji neviděl, a když vzala telefon, dozvěděl se, že pracuje na katalogizaci v muzeu.


    „Můžeš se tak na hodinku uvolnit? Je to důležité,“ požádal ji. „Jde o tvoje dva kolegy, Teddyho a Kajte. Myslím, že budu potřebovat, abys mi pomohla.“ Rychle vysvětlil, oč se jedná. „O těch dvou se povídají celé romány,“ řekla, ale slíbila, že přijde.


    Bruno pokračoval v cestě ke stadionu a nakonec zaparkoval dodávku za tenisovým klubem, kde by ji projíždějící četníci neviděli. Vystoupil a čekal, až zaparkuje Carlos.


    „Díky,“ řekl mu Bruno, když Carlos vystoupil. „Jsem vaším dlužníkem.“


    „Dělat si legraci z četníků je osvědčená zábava,“ uculil se Carlos. „Ale teď mi povězte, kvůli komu to děláte a proč.“


    „Ti dva mladí blázni se zapletli s hnutím za ochranu práv zvířat a v noci pronikli na tu kachní farmu, strhli plot a pustili kachny na svobodu. Říkal jste, že byste s nimi chtěl mluvit, že když je někdo militantní v jednom směru, je často militantní i v jiných věcech. Teď máte možnost, jsou tady na stadionu.“


    „Proč je nechcete zatknout?“


    „Protože nechci, aby si zkazili život. A nechci, aby se farmáři naštvali na archeology a na muzeum. Horst je můj přítel,“ řekl Bruno a vzápětí mu zazvonil mobil. Annette. Ignoroval volání a vedl Carlose přes pole k malé brance, která spojovala tenisový klub s ragbyovým hřištěm a stadionem; už zdálky uviděl v hledišti stadionu dvě sedící postavy přitulené k sobě.

  


  
    Kapitola 10


    Město bylo velmi hrdé na krytý stadion, který pořád ještě zářil novou barvou, kterou získal na podzim na začátku nové ragbyové sezóny. Šatny postavené místními dobrovolníky ze škvárobetonových, bíle natřených bloků stály podél jedné strany hřiště, na protější straně byly malé kiosky, kde se ve dny zápasu prodávalo pivo a grilované klobásy. Kajte s Teddym seděli přituleni k sobě na schodech na stadion. Kajtina tvář byla bílá a zkřivená bolestí. Bruno se podíval na hodinky. Trénink začne až za pár hodin, do té doby sem nikdo nepřijde.


    „Vím, že jste postřelená,“ řekl Bruno dívce. „Můžete dojít sama do šatny? Když ne, tak vás poneseme.“


    „Sem jsem došla taky sama,“ řekla perfektní francouzštinou. „Jen se trochu opřu o Teddyho.“ Vstala, bolestně se ušklíbla a pak kulhala po schodech dolů za Brunem, který měl vlastní klíče od budovy. Uvnitř, mezi šatnami hostů a domácích, vedla chodba do velkých městských lázní, k řadě sprch a do malé ošetřovny. U jedné zdi stál masážní stůl.


    „Sundejte si kalhoty, podívám se vám na ta zranění. A nebojte se, ošetřoval jsem horší střelné rány, než je ta vaše.“


    „Řekl jsem jí, že to zkusíte nějak urovnat, pokud to půjde,“ říkal Teddy Brunovi, zatímco pomáhal Kajte lehnout si na stůl a přetáhnout khaki kalhoty přes zabandážované nohy. Na obvazech byly dvě krvavé skvrny, na kalhotách žádná. Bruno vyndal z prosklené skříně s medikamenty nůžky, ustřihl uzel na obvaze, odmotal ho a opatrně odstranil sterilní gázu. Kajte stiskla zuby, ale zůstala zticha. Na lýtku jedné nohy byly tři ranky po brocích, na lýtku a stehně druhé jich bylo asi tucet. Některé rány byly tak blízko sebe, že se téměř dotýkaly. Zřejmě se právě otáčela k útěku, když Maurice vystřelil.


    „Překvapuje mě, že jste s tímhle mohla utíkat,“ řekl Bruno a opatrně jí ohýbal nohu v koleni, aby viděl, zda jsou všechny vazy v pořádku.


    „Adrenalin,“ řekl Teddy a Kajte v té samé chvíli řekla: „On mě nesl!“ Podívali se na sebe a usmáli se a Brunovi byli najednou sympatičtí.


    „Měla jste štěstí. Žádný zásah poblíž kolena a vazy vypadají taky v pořádku.“ Pak se otočil na Teddyho. „Víte jistě, že jste ty broky vyndal všechny?“


    „Určitě. Počítal jsem je – každá dírka, jeden brok.“


    „Některé jsou hrozně blízko...“ zamumlal Bruno a znova si prohlédl rány. Ale žádná z ranek nevypadala hluboká a už přestaly krvácet.


    „Měl jsem při tom lupu. Při práci ji používáme všichni, základní výbava archeologa,“ vysvětlil Teddy.


    „Dobře jste jí to vyčistil,“ pochválil ho Bruno. Na štěrku venku se ozvaly kroky a dívčí hlas zavolal: „Bruno?“


    „Dominique, tady jsme,“ zavolal, a když se objevila ve dveřích a nahlédla dovnitř, pokračoval: „Tyhle dva znáš, a tohle je Carlos, kolega ze Španělska, který mi moc pomohl.“ Bruno jí pak vysvětlil, co se stalo, a její počáteční překvapení se zjevně začalo měnit v nesouhlas. To Bruna znepokojilo a snažil se najít slova, která by Dominique přiměla pomoct mu sprovodit případ ze světa vzájemnou dohodou. „Když se nám nepodaří vyřešit to dohodou, Maurice může mít velké potíže. Farmáři budou reagovat rozhořčeně a tuším, že tvůj táta bude jedním z nich. Co kdybys vysvětlila svým dvěma přátelům, co tím mám na mysli, a já zatím ošetřím ty střelné rány.“


    Bruno přešel ke skříni s léky a vyndal z ní jodovou tinkturu a tubu antiseptické masti obsahující antibiotika. Používali ji na vážnější poranění při ragbyových utkáních.


    „Táta o tom zrovna včera večer mluvil,“ řekla Dominique. „Po tom útoku na Villatteovu farmu byli všichni farmáři strašně naštvaní a spousta z nich z toho vinila nás, co děláme archeologický průzkum. Někteří chtěli rovnou jít a ty naše jámy zasypat. Proto jsem přitáhla tátu na tu přednášku, aby pochopil, jak důležitá ta práce je. Ale stejně celou cestu domů nemluvil o ničem jiném, než že zablokují cestu do muzea hnojem, jako to udělali s prefekturou kvůli cenám mléka.“


    Lahvička s jodovou tinkturou měla nahoře balonek a dole hadičku. Bruno varoval Kajte, že jod bude štípat, pak nad každou dírkou po broku stiskl balónek a kápl dovnitř jod; něco tinktury vyteklo ven a stékalo jí po noze.


    „O střílení jsem nic nevěděla,“ podotkla Dominique, která sledovala, jak Bruno ošetřuje Kajte nohy a pak se zadívala na Teddyho. „Ale všichni vědí, že ty kachny z Villetteovy farmy jste pustili ven vy dva a ten druhý holandský pár. Slyšeli jsme, jak se o tom hádáte s Kasimirem, když jsme se včera vraceli do kempu.“


    Bruno potřel každou ranku antibiotickou mastí a pak ji překryl náplastí. Jen na dvou místech, kde byly rány těsně vedle sebe, usoudil, že bude lépe nohu zafačovat, i když ne tak důkladně, jako to předtím udělal Teddy.


    „Teď už se vám bude chodit líp,“ řekl Bruno. „Ale nezapomeňte, že jste pořád ještě v šoku. Odpočiňte si tady, zůstávejte v teple a hodně pijte.“


    Kajte si s Teddyho pomocí natáhla zpátky kalhoty a posadila se. „Mluvíte spíš jako doktor než jako policajt,“ řekla a pokusila se o úsměv.


    „Jsem městský policista, nejsem četník. V tom je velký rozdíl. Teď poslouchejte: to střílení se nedá ututlat. Musel jsem s Mauricem – to je ten farmář, co vás postřelil – sepsat oficiální výpověď. Myslel si, že střílí na lišku, proto taky mířil tak nízko. Je vyděšený z toho, že někoho postřelil, a ještě vyděšenější je jeho žena. Jsou to chudí lidé, kteří se jen taktak uživí. To samé platí o Villatteových, kterým jste nechali včera utéct kachny.“


    Když chtěla protestovat, umlčel ji varovně zdviženou dlaní. „Nepokoušejte se to zapřít. Mám svědka, co vás viděl, jak rozmnožujete ty letáky, a na to, že jste navštívila webovou stránku organizace PETA. A pochopitelně předpokládám, že ta krev na Mauriceově farmě je vaše. Takže vám dám na vybranou.“


    „Jak to myslíte?“ zeptala se Kajte a vzala Teddyho za ruku. „Mohu vás oba dva obžalovat z poškození cizího majetku a pravděpodobně strávíte nějakou dobu ve vězení. A myslím si, že to bude nejspíš konec vaší kariéry v archeologii. A co je ještě horší, farmáři, rozzuření z těch dvou útoků, budou chtít, aby se za ně zodpovídali Horst a Clothilde. Slyšeli jste, co říkala Dominique.“


    „Hrozně mě štve, co ti farmáři dělají,“ řekla Kajte.


    „To chápu a máte svaté právo si myslet, co chcete. Ale já tady žiju, znám ty farmáře a znám trh s foie gras a myslím, že jste si vybrali špatný cíl. Ti farmáři, které jste napadli, jsou farmáři, kteří pěstují kachny postaru a krmí je rukou. Nejde o žádný průmyslový velkochov, kde mají kachny v klecích a násilně do nich pumpují potravu. Co vy vůbec o foie gras víte?“


    „Četla jsem o tom,“ řekla neústupně.


    „Takže když jde o foie gras, jaký je rozdíl mezi kachnou a kačerem?“


    „Jak to myslíte? Žádný takový rozdíl neexistuje. Násilím je vykrmí a pak zabijí.“


    „To si jen myslíte. Ve většině velkochovů kachny rovnou zabijí, protože jejich játra jsou odlišná, mají příliš mnoho žil. Zákazníci je nechtějí. Ale ani na Mauriceově farmě, ani na farmě Villatteových tohle nedělají. Kachničky nechávají taky vyrůst, i když z nich nemají žádný zisk. A kachny tam chovají volně pod širým nebem a v dobrých podmínkách.“


    „Nakonec je ale stejně zabijí.“


    „To je pravda, ale myslím, že jste se obrátila proti lidem, kteří v tomhle oboru podnikají tím nejšetrnějším způsobem. Bylo to zbabělé, protože jste zaútočili na ty nejslabší: na chudé farmáře, co nemají žádnou ostrahu nebo poplašný systém, a ne na skutečně špatné chovy, kde jsou kachny v klecích a zabíjejí je po tisících.“


    „Bruno má pravdu,“ ozvala se Dominique. „Já fandím zeleným stejně jako vy, ale vybrali jste si špatné cíle. A taky si myslím, že nechápete, jak naštvaní farmáři jsou. A já jsem naštvaná taky, protože jste se zapletli do něčeho, čemu vůbec nerozumíte. Podle mě by vás měli potrestat a vyhodit z vykopávek.“


    Kajte se na sebe s Dominique chvíli naštvaně dívali, pak se Holanďanka otočila na Teddyho. „Omlouvám se, že jsem tě do tohohle namočila,“ řekla. „A jaká je ta druhá možnost?“ zeptala se Bruna.


    „Nemůžu se zaručit, že to vyjde, ale můžeme to zkusit. Vezmu vás za těmi farmáři, nejdřív za Villatteovými a pak za Mauricem a Sophií. Omluvíte se jim a Villatteovým zaplatíte za uhynulé ptáky a nějakou částku jako kompenzaci, aby bylo jasné, že to myslíte upřímně. Pak se omluvíte Mauriceovi a Sophii za rozčilení a strach, který prožili. Možná byste mohli na každé z těch farem jeden den strávit, abyste viděli, co tam farmáři dělají a jak to dělají. Je mi jedno, jestli dál zůstanete členem hnutí za práva zvířat, ale měla byste vědět, o čem mluvíte.“


    „A v jakém smyslu mi to pomůže? Stejně mě zatknete.“


    „Pokud se farmáři rozhodnou, že vás nebudou žalovat, a pokud takovéhle vyrovnání uzná soudkyně za dostatečné, tak ne.“


    Od skříně s léky se náhle ozval Carlos a oslovil Teddyho, jako by usoudil, že z těch dvou je přístupnější argumentům on. „Podle mě to je dobrá nabídka. Být vámi, tak ji přijmu.“


    „Říkal jste, že bychom měli zaplatit kompenzaci, jakou částku máte na mysli?“ zeptal se Teddy Bruna.


    „Villatteovi přišli asi o půl tuctu kachen po šesti eurech a o pár hus a museli opravit plot. Řekněme osmdesát až sto eur. A Mauriceovi jste rozbili pár skleníků. Kupte mu nové sklo a láhev dobrého vína a Sophii kytku. Můžete si to dovolit?“


    „Kajte si může dovolit i mnohem víc,“ ozvala se Dominique. „Řekla nám, že se dala k zeleným, protože se cítí provinile kvůli tátovi, co je velký zvíře u Shellu.“


    Kajte vrhla na Dominique vražedný pohled.


    „Myslím, že bychom měli udělat, co Bruno říká,“ ozval se Teddy a klekl si, aby viděl sedící Kajte do očí. „Nechat se postřelit a ublížit chudým farmářům jsme asi nechtěli.“


    „Mně se taky nelíbí být postřelená,“ řekla Kajte. Vzhlédla na Bruna. „Když vás poslechneme, co se stane s tím farmářem, co hned střílí?“


    „Bude se to vyšetřovat, ale má dobrého právníka a už místopřísežně vypověděl. Vnikla jste v noci na jeho farmu a podle francouzských zákonů měl právo bránit svůj majetek. Kromě toho hned zavolal policii, což jste vy neudělali. Mauriceovi by nemělo nic hrozit.“


    „To z toho vyváznete hodně lacino,“ přisadila si Dominique.


    Bruno si povzdechl. To šlápnul vedle, když sem Dominique přizval, ty dvě se evidentně neměly rády. Ale zkusit to musel. Chtěl tu mít někoho místního, stejně starého a stejné profese, aby mu pomohl přesvědčit Holanďanku, že má udělat to, co jí radí.


    „Takže co se bude dít teď?“ zeptal se Teddy.


    „Musím zavolat pár lidem a pak vás odvezu k Villatteovým. A zařídím, aby tam byli i Maurice se Sophií.“


    „Ještě jsem nic neslíbila,“ ozvala se Kajte a Teddy obrátil oči ke stropu.


    „Dám vám pár minut na rozmyšlenou, zatímco budu telefonovat,“ řekl Bruno. „Až se vrátím, buď vás oba zatknu, odvezu na četnickou stanici a budete obviněni z úmyslného poškození cizí věci, nebo se pojedete omluvit. Carlosi, buďte tak hodný a zůstaňte tady, než si vyřídím ty hovory.“


    Bruno vyšel na hřiště a vyťukal číslo Annette Meraillonové.


    „Právě jsem zjistil, že jste mi volala,“ řekl. „Patroloval jsem v místech bez signálu.“


    „Chtěla jsem se omluvit,“ řekla Annette Meraillonová. „Nechtěla jsem vám bránit, abyste tu záležitost urovnal, ale kapitán Duroc si nedal říct.“


    „Jak se o tom dozvěděl?“


    Annette vysvětlila, že když ji ráno kapitán Duroc navštívil v kanceláři a jen tak se bavili u kávy, svěřila se mu, že se jí Bruno zmínil, že přes počítač zjistil studenty, kteří to udělali. Načež Duroc řekl, že trestný čin je trestný čin, a trval na tom, že pachatele zatkne a že ho Annette musí doprovodit.


    „Duroc vás zřejmě nemá rád,“ dodala. „Omlouvám se, jestli jsem vám zkomplikovala život.“


    „Co se stalo, nedá se odestát,“ řekl Bruno. Annette se nechala zmanipulovat chlapem, který veřejně prohlašoval, že venkovští policisté jako Bruno jsou v moderní Francii přežitkem a měli by být šmahem nahrazeni četníky. „Četla jste už ten fax, co jsem vám poslal?“


    „Ne, ještě jsem nebyla v kanceláři. Co v něm je?“


    „Dneska ráno ti samí studenti podnikli další útok na kachní farmu, farmář si myslel, že to je liška a vystřelil po nich. Pak mě zavolal, protože na scéně objevil trochu krve, takže někdo z těch studentů mohl schytat pár broků.“


    „Chcete říct, že někdo je postřelený?“ řekla Annette šokovaně. „To je příšerné. Duroc měl pravdu, neměla jsem vás poslouchat. Kdybychom ty studenty včera zatkli, tak k tomu nedošlo. A proč mi to říkáte až teď a neřekl jste mi o tom, když jsme se viděli u těch archeologů? Chcete to zase nějak ututlat?“


    „Zadržte, Annette. Měli bychom si ujasnit fakta. Nikdo se nehlásil na poliklinice se střelnými ranami. A jakmile k tomu došlo, dal jsem vám vědět. Sepsal jsem farmářovu výpověď a kopii jsem vám odfaxoval do Sarlatu. Nemůžu za to, že nečtete došlou poštu.“


    Sotva to řekl, uvědomil si, že tu poslední větu neměl říkat. Koneckonců, volala, aby se omluvila.


    „Kapitán Duroc mě varoval, že máte zvláštní styl práce,“ pokračovala odměřeně. „Řekl mi, že zásadně berete zákon do vlastních rukou a v první řadě hájíte zájmy města St Denis a zájem vašeho starosty. To vám ale u mě neprojde.“


    „Jsem zaměstnancem města St Denis,“ odsekl, naštvaný, že Annette naslouchá takovému troubovi, jako je kapitán Duroc. Násilím se přiměl zlost potlačit. „Kde zrovna jste?“


    „Jsem v St Denis, v kempu. Čekám, až se tady objeví ta holandská holka, takže ji Duroc bude moct zatknout. Byla bych si myslela, že budete sám chtít, aby vaši drahocenní farmáři, co pěstují kachny na foie gras, nebyli ohroženi. To střílel ten samý farmář?“


    „Ne, napadli jinou farmu. Ale tenhle farmář je prominentní člen místního loveckého klubu, jehož členy jsou i starosta a zástupce prefekta, takže má řadu vysoce postavených přátel.“ Bruno usoudil, že alespoň toto varování by měl soudkyni dát, aby věděla, že případ se může zkomplikovat. Každý soudce znalý místních poměrů by pochopil, že musí s Mauricem jednat v rukavičkách. Jenomže Annette Meraillonová nebyla místní a navíc byla nezkušená, neuvědomovala si, jak jsou osobní konexe a přátelé na venkově důležití.


    „Lovecký klub platí členům pojištění právních služeb, takže bude určitě mít dobrého obhájce,“ varoval ji dále Bruno. „Musíte si dát pozor, aby všechno probíhalo přesně podle zákona.“


    „Ujišťuju vás, že já vždycky postupuju přesně podle zákona,“ řekla Annette Meraillonová mrazivě. „Ale jestli ten váš farmář někoho skutečně zranil, pak bude mít velké problémy, bez ohledu na to, jaké má přátele. Zavolám Durocovi.“


    „A až s ním budete mluvit, varujte ho, že Police Nationale už tenhle případ vyšetřuje. Nebude se jim líbit, že se jim do toho pletou četníci. Všechny podrobnosti najdete v Mauriceově výpovědi, kopii má také seržant Jules na četnické stanici a ten má také Mauriceovu pušku. Přinesl jsem mu ji ráno, kdy mně ji farmář dobrovolně vydal. Má lovecký průkaz, takže puška je legální. Na vašem místě bych si nejdřív ze všeho přečetl výpověď a počkal bych, jestli se ozve někdo, že byl postřelen. Jinak můžete mít případ, v němž není žádný poškozený.“


    „Nepotřebuju poškozeného. Jsem soudkyně a znám zákony. A nebojím se místních potentátů, kteří se je snaží překroutit.“


    „Jak myslíte.“ Pak se rozhodl to zkusit ještě jednou. „Prosím vás, uvědomte si, že tohle je váš první případ na novém působišti. Ve vlastním zájmu byste si měla být jistá, že skončí úspěšně. Zavolám vám, jakmile se dozvím, že nějaký místní lékař ošetřil někoho se střelným poraněním.“


    „Spoléhám na to.“


    Položila telefon a Bruno zůstal chvíli civět na mobil a přemítal, jak je to možné, že ten rozhovor zvládl tak špatně. Musí znova zvážit, jestli se teď, když soudkyně vyrazila na válečnou stezku, má pořád ještě snažit uzavřít tenhle případ vzájemnou dohodou. Teď to vypadalo, že soudkyně všeho nechá a bude se soustředit na Mauriceovo střílení. Zavolal Baronovi na mobil a zjistil, že je pořád ještě s Mauricem a Sophií. Starosta tam už byl a zase odejel a Louis Pouillon, soudce v důchodu, právě dorazil. Mohli by tedy všichni sednout do auta a přemístit se na Villatteovu farmu, kam Bruno za chvíli také dorazí?


    Baronovi pak vysvětlil, že má v úmyslu celou záležitost uzavřít, aniž by někdo byl formálně obviněn, a požádal ho, aby varoval Maurice a Sophii, že s sebou přivede dva kajícné studenty, kteří se omluví za to, co udělali. Pak se na druhé straně linky ozval Pouillon.


    „Bruno, mám tu výpověď a prohlédl jsem si to místo, kde se střílelo,“ řekl bývalý soudce. „Myslím, že si stojíme dobře. Ujišťuju tě, že za mých časů by Maurice nemohl být obviněn.“


    „Obávám se, že tvůj nástupce se na to bude dívat jinak. Proto chci, abychom se všichni sešli a dohodli se, že nikdo nevznese žádné obvinění. Přivedu s sebou viníky – dva zahraniční studenty – omluví se a zaplatí za škodu, kterou způsobili.“


    „To je rozumné.“


    „Podle nové soudkyně a kapitána Duroca ne. Vzpomínáš si na něj?“


    „Ten vysoký z Normandie s vystouplým ohryzkem? Na toho se pamatuju. Pořád se snažil oslnit počtem zatčených a vznášel obvinění, která jsem pak já musel stahovat.“


    „Myslím, že Duroc každou chvíli dorazí tam k vám na Mauriceovu farmu i s novou soudkyní, takže bych doporučil, abyste se i s Baronem všichni přesunuli na Villatteovu farmu, kterou ti dva mladí blázni přepadli včera. Za chvíli se tam všichni sejdeme.“

  


  
    Kapitola 11


    Po cestě se zastavili v květinářství, kde Kajte koupila dvě impozantní kytice. A jakmile Bruno uviděl Sophii, jak obskakuje kulhající holandskou dívku jako kvočna kuře, začínal být přesvědčen, že by jeho plán mohl vyjít. Mládí a pohledná tvář Kajte zabodovaly u mužů a Teddy zase zabodoval, když řekl, že doufá, že tento incident nezpůsobí, že nebude vítán na ragbyovém hřišti. Kajte okamžitě vycítila, že Sophie je od přírody dobrosrdečná, a rozehrála tu pravou kombinaci pokory, omluv a půvabu, jimiž si nakonec získala i méně důvěřivou Sandrine. Pouillon a Baron rychle prohlásili, že toto řešení se jim zamlouvá, a květiny a peníze na úhradu škody pomohly dohodu stvrdit. Baron odběhl do auta a vrátil se s lahví domácího vin de noix, aby si na dohodu připili.


    Bruno se podíval na hodinky a rozloučil se – musel s Carlosem navštívit řadu rodin se španělskými kořeny. Byl sice přesvědčen, že to je zbytečná práce, ale chtěl to mít za sebou, aby na večerním jednání o zajištění bezpečnosti mohl ohlásit, že provedl, co bylo zapotřebí. Na jednání se také uvidí s inspektorem Jalipeauem, takže mu může oznámit, že záležitost střelby může uzavřít. S Annette to snad zařídí Poullion, doufal. Důležité teď bylo, aby se Maurice a studenti vyhnuli Durocovi a zůstali ušetřeni jeho záliby v zatýkání. Maurice a Sophie souhlasili, že zůstanou na čas u Villatteových a Baron navrhl, že Kajte a Teddy mohou bydlet v jeho malém château.


    Carlos nechal svůj pronajatý vůz u hotelu Campagne, a když si s obtížemi vmáčkl dlouhé nohy do skromného prostoru v Brunově policejní dodávce, zeptal se: „Takže takhle vy tady obvykle řešíte problémy?“


    „Náplní mé práce má být řešit místní problémy, které nevyžadují přítomnosti Police Nationale nebo Gendarmes. Když si spory urovnáme sami, je to lepší. Takhle mě naučil pracovat Joe a myslím, že se mi to osvědčilo... Nejdřív navštívíme jeho, protože on tu zná úplně každého.“


    Joeův statek se nacházel v malé vesničce kousek za hranicemi St Denis. Během let přestavěl pár stodol a hospodářských budov na domy pro své děti a neteře a synovce a děti svého staršího bratra, který zahynul v alžírské válce. Ačkoliv už dávno překročil sedmdesátku, pořád ještě obhospodařoval největší zeleninovou zahradu v celém okrese a malý vinohrad, zatímco jeho paní měla v St Denis obchůdek s textilním zbožím.


    Bruno vešel na dobře známý dvůr s dlouhým stolem, kde Joe pořádal pravidelné nedělní obědy pro celou rozvětvenou rodinu a pro různé přátele, které den předtím potkal na trhu a pozval je. Joeův postarší lovecký pes Coco se probral ze snění o králících, přišel očichat Brunovy kalhoty a přátelsky mu olízl ruku. Bruno zazvonil na malý kovový zvonec visící vedle kuchyňských dveří a vešel dovnitř. Ucítil vůni dřeva, které Joe nechával hořet nepřetržitě až do prvního máje. Joe, bělovlasý, ale stále ještě čiperný, vzhlédl od katalogu se zahrádkářskými potřebami, odložil dýmku a vstal, aby přivítal hosty a potřásl si s Carlosem rukou.


    „Jedna baskická rodinu tu žila, ale po válce se odstěhovali do Argentiny nebo tam někam. Takže teď tu žijí jenom dvě rodiny, které se výrazněji hlásí ke svému španělskému původu,“ řekl Joe, když mu Bruno vysvětlil, proč ho navštívili. „A ten nejmladší Garza, co ještě žije, je skoro tak starý jako já.“


    „Garza je jméno z Galicie, ze severozápadního Španělska,“ řekl Carlos. „I kdybychom pominuli věk, je nepravděpodobné, že ti by se pletli do baskických záležitostí. Co ta druhá rodina?“


    „Longoriovi,“ řekl Joe a nalil tři skleničky vin de noix, aniž by se kohokoliv zeptal, jestli chce drink. Pak se natáhl k příborníku za sebou a vyndal z něj mísu s olivami a s ořechy. „Nevím, ze které části Španělska pocházejí, ale jsou hrdí na to, jak se jejich rodina chovala v občanské válce. Byli to anarchisti, pokud si dobře vzpomínám. Když jsem byl malý kluk, vyprávěli nám, že byli horníci a že místo granátů házeli dynamitové patrony.“


    „Říkalo se jim Dinamiteros,“ řekl Carlos. „Byli z Asturie. Úderné republikánské oddíly. Ale Baskové to také nebyli.“


    „Když se tady usadili, pracovali jako pomocné síly na farmách a jako sběrači ovoce. Teď jsou to instalatéři a mají docela prosperující firmu, co montuje ústřední topení,“ řekl Joe. „Pojmenovali firmu Lebrun, protože se přiženili do rodinné firmy, ale otec a synové stále ještě užívají prostřední jméno Longoria. Pradědeček a jeho bratr jsou už dávno po smrti a bratrovi kluci se přestěhovali po válce do Lorraine a našli si místo v dolech... Velká zvířata v odboji, oba dva, a přesvědčení komunisti, i v době, kdy už měli vlastní podnik... Bruno, ty musíš znát Lebruna, ne? Před pár lety byl v městské radě, říkal, že je gaullista. Měl mladší sestru, která byla hrozně radikální a skončila v Paříži u televize.“


    „Navštěvuje ještě někdo z nich příbuzné ve Španělsku?“ zeptal se Carlos.


    „To Španělé nedělají, aspoň pokud vím. Portugalci ti ano, ti jsou jiní. Pořád jezdí domů a šetří peníze, aby si tam postavili dům. Portugalsko je pořád ještě jejich domov, aspoň pro některé. Kdežto Španělé – tedy aspoň ti tady – ti se rozhodli, že se chtějí stát Francouzi tak rychle, jak jen to půjde.“


    Carlos podal Joeovi seznam, do něhož se předtím s Brunem dívali. „Neznáte některé z těchhle jmen?“ „Tohle víno je moc dobré,“ řekl Bruno a pozdvihl skleničku, zatímco Joe prohlížel jména. „Z kterého roku je?“


    „Z devadesátého devátého. Horký příznivý duben a květen, takže jsem sklízel ořechy brzy, už v červnu. A měl jsem eau de vie ze všech těch broskví z předchozího roku, takže jsem to ani nepřislazoval... Pořád mám ještě pár lahví.“ Vrátil papír zpátky Carlosovi se slovy: „Kvůli nikomu z těchhle lidí nemá cenu si dělat starosti.“


    „Existuje někdo jiný, třeba odjinud než přímo ze St Denis, o kom jste slyšel, že pořád ještě mluví o Španělsku a politice?“


    „Jen pár starých soudruhů z občanské války, co se jednou ročně pravidelně scházeli v Périgueux – někdy koncem března. Myslím, že to bylo na výročí pádu Madridu. Bratři Lebrunové tam chodívali. Ale už jsem o nich neslyšel přes dvacet let.“ Joe se odmlčel. „Je to už dávno.“


    „Pro některé z nich ne,“ řekl Carlos. „Někteří na to nemůžou zapomenout. Ti co si myslí, že ani tak nešlo o Franca jako o španělskou nadvládu.“


    To na to nemůžou zapomenout už hodně dlouho, pomyslel si Bruno a v duchu počítal. Každému, kdo bojoval ve španělské občanské válce, už musí být přes devadesát. A co Bruno pamatoval, je Španělsko demokratickým státem. Upíjel víno a přemýšlel, co některé lidi žene k tomu, aby se z nich v demokracii stali militantní separatisté. Pár horkých hlav existuje možná i ve Francii – na Korsice, a možná i sem tam někdo v Bretani. Ale většinou se nacionalisté omezují jen na národní kroje, lidové tance a publikování básní v jazyce, kterým mluví stále méně a méně lidí.


    „Jediný člověk, kterého jsem tady v okolí kdy slyšel mluvit o Bascích, byla Anita, učitelka, co přišla z Perpignanu. Určitě se na ni pamatuješ, Bruno, učila v mateřské škole a pak žila s Janem, s tím dánským kovářem. Ta mluvívala o Bascích a Bretaňcích, Rwandě a Kosovu a takovýchhle místech. Hrozně tyhle věci prožívala.“


    „Někde jsem slyšel, že bretaňští militanti byli napojení na ETA,“ ozval se Carlos.


    „Tahle ne,“ řekl Joe. „Nebyla zase tak moc doleva. Spíš jí šlo o ochranu prostředí a lidská práva a podepisovat petice za propuštění politických vězňů všude možně. Byla to fajn ženská, všechny děti ji měly rády.“


    Zdvihl láhev, aby znova nalil, ale Bruno zavrtěl hlavou, Carlos ho napodobil, vstal a poděkoval Joeovi, že jim věnoval čas. Když odešli, Joe si nalil a vrátil se ke svému zahradnickému katalogu. Jeho pes otevřel bděle oko, když kolem něj návštěva procházela, ale hned zase spal dál.


    Po třech zbytečných návštěvách u rodin, které téměř zapomněly, že mají nějaké španělské kořeny, Bruno vysadil Carlose u jeho hotelu a zamířil k ragbyovému stadionu. Asi tak třicet mladíků tvořících první a druhý tým města St Denis a pár náhradníků poklusávalo sem a tam po hřišti, aby se rozehřálo. Teddy klusal vedle Laurenta z pošty, nejvyššího hráče St Denis a specialisty na postranní vhazování. Baron vstal z lavičky, na níž seděl s pár přáteli, a připojil se k Brunovi, jenž zamířil do šatny, aby se převlékl.


    „Kde je to děvče?“ zeptal se Bruno.


    „Celé odpoledne spí. To je pro ni nakonec nejlepší,“ odpověděl Baron. „Ten tvůj Velšan vypadá slibně... Půjčil si od Laurenta rezervní boty, nikdo jiný tak velkou nohu neměl.“


    „Z farmy se neozvali?“


    „Ne. Volal jsem tam, než jsem sem jel, a nic se tam nedělo. Pouillon jel domů, ale domluvil si na zítra schůzku v Saraltu s tou novou soudkyní.“


    Bruno zamával na skupinku kluků ze svého kurzu, kteří trénovali kop mezi tyče, načež vběhl na hřiště a přidal se k Teddymu a Laurentovi. Chodil na tréninky, protože ho to bavilo a měl v klubu přátele. Při utkáních nastupoval jako postranní a někdy i hlavní rozhodčí. Byl téměř o deset let starší než nejstarší hráč prvního mužstva, takže jako hráč nastupoval jen v případech krajní nouze.


    „Je to prima být zase na hřišti,“ řekl udýchaně Teddy. „Už jsem myslel, že budu muset čekat až na příští sezónu. Laurent říká, že si zahrajeme tréninkový zápas.“


    „Tenhle trénink vede Papi Vallon,“ ozval se Laurent, když zahvízdala píšťalka. „Ten vždycky chce, aby se při tréninku hrál zápas. A taky chce, Bruno, abys nám to pískal.“


    Papi byl o patnáct let starší než Bruno, ale pořád v dobré formě. Rozdělil hráče tak, že první tým tvořil útok prvního a obranu druhého mužstva a proti nim odpovídající protějšky. Jeden hráč jim chyběl, takže Teddy nastoupil jako osmička v útoku druhého týmu. Pak Papi předal Brunovi píšťalku a zamumlal: „Nepřerušuj hru, dokud to nebude úplně nutné,“ načež odklusal za koncovou čáru, aby sledoval utkání.


    V těchhle tréninkových utkáních obvykle útočníci prvního mužstva získali míč, ale při postupu vpřed je obránci prvního mužstva, teď hrající proti nim, zastavili. Tentokrát ale byly síly obou mužstev vyrovnanější než kdy jindy. Jeden hráč obvykle v patnáctičlenném mužstvu nemůže představovat výraznou změnu, ale tentokrát si Bruno všiml, že Teddy hru týmu obohatil. Staré ragbyové úsloví říká, že dobrého útočníka není vidět, je totiž věčně někde v klubku hráčů. Ale při své výšce byl Teddy vidět, jak brání a pak se rychle vynořuje z mlýna. A při hře přemýšlel. Když protivníkova mlýnová spojka zaváhala s přihrávkou útokové spojce, Teddy vyrazil ze zadní řady, zachytil přihrávku a utíkal ke koncové čáře. Počkal si, až se k němu dostal soupeřův zadák, a pak hladce přihrál míč svému křídlu, které položilo pětku.


    „Vůbec by mi nevadilo, kdyby s námi hrál celou sezónu,“ podotkl Laurent, když se seřadili za místem pro kopání na branku.


    „Jenomže on je student a je tu jenom přes prázdniny,“ řekl Bruno. „Dělá tu archeologický průzkum, takže odsud zase brzy zmizí na univerzitu.“


    „Dneska je to dobrý trénink,“ řekl Papi, když čekali, až se provede kop na branku. „Jsem zvědav, jestli ti tvoji svěřenci dokážou toho velšského kluka uhlídat.“


    Bruno si vybavil standardní návod, jak zastavit dobrého útočníka. Chce to dva hráče, menší jde útočníkovi na spodek těla, ten vyšší útočníka atakuje nahoře. Což může být dost drsná záležitost, ale tohle byl přátelský zápas, takže Bruno pozorně sledoval, jestli nedojde k nedovolené hře. Poprvé tenhle návod zabral. Jeden z pořízků hrajících pilíře narazil Teddymu do kolen jedním směrem a Laurent druhým směrem. Nicméně Teddymu se při pádu podařilo srolovat se kolem míče, takže jeho útok o míč nepřišel. Příště už si Teddy na dvojitou srážku dával pozor, utíkal tak, že kolenem švihl vysoko přímo do tváře pilíře, vyhnul se Laurentovi, který po něm skočil, a byla z toho další pětka.


    Putain, ulevil si Bruno a Papi vběhl na hřiště s houbou, aby zastavil krev prýštící z nosu pilíře. Ten kluk byl rozený ragbista. Teddy přiběhl zpátky od brankoviště, kde skóroval, pomohl pilíři na nohy, potřásl mu rukou a poplácal po zádech, jako by chtěl říct, že jsou si kvit.


    „Myslíš, že by si v neděli za nás zahrál?“ zeptal se Bruna po zápase Papi. „Když ho postavíme vedle Laurenta, tak si Sarlat při vhazováních ani neškrtne.“


    „Myslím, že bude rád, když mu to nabídneme,“ řekl Bruno a vyrazil ke sprchám. Město Sarlat bylo mnohem větší než St Denis, momentálně bylo na špičce ligy a očekávalo se, že St Denis hladce porazí. Sledoval ještě, jak Papi bere Teddyho stranou, něco mu říká a mladý Velšan nadšeně přikyvuje. Sarlat se bude divit.


    Divil se i Bruno. Když převlečený do uniformy vyšel z šatny a chystal se vyrazit na bezpečnostní jednání v Campagne, uviděl venku kapitána Duroca, vzteklejšího než kdy jindy.


    „Vy jste se v téhle věci obrátil na inspektora Jalipeaua?“ vybafl na Bruna.


    „V které věci?“ zeptal se nevinně Bruno. S Durocem byl od samého počátku tak trochu na kordy, protože četnický kapitán měl víc ctižádosti než rozumu. Byl háklivý na svou funkci, zbrklý a mezi ostatními četníky neoblíbený. Bruno ho do jisté míry chápal. S výjimkou elitních jednotek, zvaných podle žlutých výložek les Jaunes, se činnost ostatních četníků stále častěji omezovala jen na práci dopravních policistů. Duroc se svými bílými výložkami obyčejného příslušníka Gendarmerie Départementale patřil k les Blanches.


    „Víte moc dobře, o kterou věc jde – o to střílení, kterým se zabývá Police Nationale.“


    „Já přece nejsem zodpovědný za to, kterými případy se Police Nationale zabývá!“


    „Vy jste s tím Jalipeauem jedna ruka. Ale tohle vám neprojde, to vám slibuju!“ zuřil Duroc. „Soudkyně zahájila vyšetřování a máme krevní vzorek a zbraň.“


    „Tu zbraň máte jenom proto, že ji Maurice dobrovolně odevzdal,“ upozornil Bruno. Osprchovaní hráči procházeli kolem nich do klubového baru a zvědavě si je prohlíželi. Bruno doufal, že se Teddy bude hodně dlouho sprchovat. Bylo by nepříjemné, kdyby ho teď zatkli. „To já osobně jsem tu zbraň přinesl na stanici.“


    „Chci mluvit s tou holandskou studentkou, co jste vypátral. Předpokládám, že nevíte, kde je, co?“ zeptal se Duroc ironicky.


    Bruno pokrčil rameny. „Co tedy vlastně vyšetřujete? Tu střelbu, nebo ten stržený plot u Villatteových?“


    „Vy si snad nemyslíte, že to spolu souvisí?“ zeptal se posměšně Duroc.


    Koutkem oka Bruno uviděl Teddyho, jak vychází z klubovny v živém rozhovoru s Laurentem a pilířem, do jehož nosu se předtím trefil kolenem. Mířili do baru, což znamenalo, že projdou rovnou kolem Duroca. Bruno sice nevěděl, jestli by kapitán Duroc Teddyho poznal, ale nechtěl to riskovat. Jakoby mimoděk maličko poodešel, čímž Duroca přiměl, aby se pootočil, takže neviděl na cestu do baru.


    „Mám teď schůzku kvůli bezpečnosti toho summitu, co tady bude,“ řekl Bruno. „Když tu Holanďanku uvidím – co mám udělat? Zatknout ji?“


    „Chci zjistit, kdo byl ten postřelený.“


    „Takže už víte, co to je za krev? Nebyla to liška?“


    „Je to lidská krev. Skupina 0.“


    „Už jste o tom informoval komisaře Jalipeaua? Pokud ne, tak si pospěšte. Bude na té bezpečnostní schůzce a já mu to samozřejmě povím.“


    „Annette…“ Duroc maličko zrudl, že použil křestní jméno, a rychle se opravil, „chci říct, slečna soudkyně ho o tom určitě informovala, když se rozhodla případ sama vyšetřovat.“


    Že by se škrobený Duroc, který nikdy neflirtoval a byl v přítomnosti žen nesvůj, zakoukal do nové soudkyně? Zamilovaný Duroc – to by bylo něco! Ale Bruno si dost dobře nedovedl představit, že by na Annette zabralo Durocovo toporné dvoření.


    Pak si uvědomil znepokojivý fakt: Annette Meraillonová by případ nezačala vyšetřovat, pokud by žaloba nepřesahovala případ střelby, který už vyšetřuje J-J s Police Nationale. To vypadalo na potíže.


    „Co vlastně Annette Meraillonová vyšetřuje?“ zeptal se nevinně. Jestli je to ve spojitosti s tou střelbou, může řešení, které tak pracně domluvil, vzít zasvé.


    „Pokud by si soudkyně myslela, že to máte vědět, nepochybně by vás informovala,“ usmíval se Duroc, evidentně potěšený, že je zasvěcen do něčeho, co Bruno neví.


    „Informovali vás o těch bezpečnostních poradách?“ zeptal se Bruno hlasitěji, aby překřičel veselí doléhající z klubovny.


    „Ne,“ řekl Duroc a jeho ohryzek poskočil, jak hlasitě polkl. Nerad připouštěl, že se organizátoři obrátili na Bruna a ne na něj. „Četnictvo zastupuje generál z Périgueux. Mně jenom řekli, že si ten den nikdo nesmí vzít volno.“

  


  
    Kapitola 12


    Takovouhle Isabelle Bruno neznal. Pamatoval si, jak vypadá ve chvílích milování, jak vypadá šťastná a bezstarostná. Jednou ji také viděl i uplakanou, to když si uvědomila, že jejich vztah nemá budoucnost. Viděl ji zacházet se zbraní stejně obratně jako s počítačem a sledoval, jak si přesně v duchu práva, ale až nemilosrdně počíná v politické šarvátce. Pamatoval si ji elegantní a krásnou u velkolepé večeře, kterou si sotva mohl dovolit. A viděl ji, jak se probouzí rozesmátá a předstírá rozhořčení, když k nim jeho pes skočil do postele, aby ukázal, jak má rád tuhle ženu, která si získala srdce jeho pána.


    A teď pozoroval Isabelle, jak chladnokrevně řídí jednání s muži, kteří sami byli zvyklí řídit ostatní. Vedla jednání energicky, každému z mužů dala slovo a odškrtávala si probrané body. Byla bledá a vypadala unaveně; jednou, když se pohnula na židli, Bruno viděl, jak se jí tvář zkřivila bolestí. Po prosincovém zranění při přestřelce na pláži Arcachon měla ve stehně titanovou destičku. Štíhlá byla vždycky, ale teď byla přímo hubená, měla propadlé tváře a kruhy pod očima.


    O opěradlo křesla měla opřenou hůl, a když Bruno vešel do podlouhlé světlešedě vymalované místnosti v château, ani nevstala. Krásný, aspoň čtyři metry dlouhý stůl se zakřivenými pozlacenými nohami trůnil ve středu místnosti. Sametové vínově červené závěsy zakrývaly dlouhou řadu oken, která shlížela na terasu a do daleka se táhnoucí louku, kde stála Brigadierova helikoptéra.


    „Merci, Mon Général,“ řekla Isabelle, když velitel četnictva uzavřel hlášení, kolik bezpečnostních týmů může postavit. Hlášení už podali J-J za Police Nationale, specialista na doprovod VIP osob, vedoucí týmu zajišťujícího komunikaci a ministerský tým, který měl na starosti přípravu château. Na samém začátku jednání Carlos přednesl zprávu za španělskou zpravodajskou službu, což bylo více méně to, co už Bruno věděl. Náhle se Isabelle podívala na Bruna, ale ani její hlas, ani její pohled neprozrazovaly, co jeden pro druhého dříve znamenali.


    „Veliteli městské policie, pane Courrègesi, stalo se něco na místní úrovni, co byste chtěl uvést?“ Hlas měla přesně stejně anonymní jako během celého předchozího jednání. Její pohled byl upřený kamsi nad Brunovu hlavu.


    „Jen velmi krátce, Mademoiselle,“ řekl Bruno. „Nedávno jsme vykopali mrtvolu, kterou jsme zatím nedokázali identifikovat. Je to muž, zastřelený někdy před dvaceti lety. Došlo tu k vandalismu ze strany ochránců práv zvířat. Pachatelem je zřejmě pár studentů archeologie, kteří tu provádějí vykopávky. Ale ani jedno ani druhé nenaznačuje nějakou spojitost s naším summitem. A na přání Señora Gambary jsme mluvili s místními lidmi se španělskými kořeny, aniž bychom něco podstatného odhalili.“


    Brunovi se protivilo, jak jeho vlastní slova zní, když podával oficiální hlášení, jak mu ty úřední fráze splývají ze rtů – připomínalo mu to armádu. Připadalo mu, že jsou to slova bez života, a stejně neživá mu připadala i slova hlášení, která právě vyslechl.


    „Informujte nás o dalším vývoji těch dvou událostí, o nichž jste mluvil,“ řekla Isabelle. „Ale určitě musíme všechno prověřit, zvláště ty zahraniční studenty. Když mi dáte jména a čísla pasů, můžu poslat standardní dotaz. Je některý z nich ze Španělska?“


    „Ne,“ řekl Carlos. „To bylo to první, co jsem ověřil.“


    „Pošlu vám seznam e-mailem,“ řekl Bruno.


    „Ráno mám v Périgueux schůzku s prefektem,“ řekla Isabelle, „takže vás nebudeme obtěžovat s dopoledním zasedáním. Pokud už nechce nikdo nic říct, sejdeme se zase zítra večer v šest.“ Isabelle zavřela spis před sebou a odložila pero. Nevstala, jen se opřela o opěradlo, zavřela oči a zůstala tak, zatímco muži postupně vstávali a vycházeli z místnosti. Bruno vyčkával v naději, že si bude moct s Isabelle pohovořit mezi čtyřma očima, ale náhle se před ním objevila hřmotná postava inspektora Jalipeaua s pochmurným výrazem ve tváři.


    „Co tě to napadlo, že se mám zabývat takovou prkotinou, jako je náhodný výstřel z pušky?“ zeptal se. Carlos stál na konci stolu vedle Isabelle, vykládal jí něco, co ji rozesmálo. Bruno to sledoval se zvláštním pocitem – doufám, že nežárlím, pomyslel si, snad je to jen radost, že se zase směje.


    „Protože můj starosta a náměstek tvého prefekta jsou členy toho samého loveckého klubu jako ten chlap, co vystřelil,“ vysvětlil Bruno. „A protože je i tvým zájmem, aby se na ten případ nevrhnul kapitán Duroc a nezmršil první případ té nové soudkyně, před níž jsi mě varoval.“


    J-J s našpulenými rty vyslechl dohodu, kterou Bruno vyjednal mezi Kajte a poškozenými farmáři. Bruno věděl, že J-J bude vděčný za všechno, co mu ušetří papírování.


    „Je nějaká naděje, že by to holandské děvče sedlo na první vlak a odjelo do Holandska? Tím by se všechno hrozně zjednodušilo.“


    „Můžeme to zkusit,“ řekl Bruno. „Ale jestli jí záleží na kariéře v archeologii, pak tu bude chtít zůstat.“


    Jalipeauův mobil zazvonil, J-J mrkl na displej a bezhlese naznačil rty: „Duroc.“ Chvíli poslouchal, oči upřené na Bruna.


    „Už se k vám doneslo, že je v téhle oblasti teď vyhlášen zvláštní bezpečnostní režim, protože tady dojde k mezinárodnímu jednání na vysoké úrovni?“ zeptal se Duroca J-J. „Z toho důvodu všechny případy se střelnou zbraní a ostatní podezřelé incidenty podléhají v této době mně. Právě jsem tahle zvláštní opatření projednával s vaším generálem na dnešním jednání bezpečnostní rady.“ J-J na Bruna spiklenecky mrkl. „Mám vás na něj přepojit, abyste mu vysvětlit, proč se dožadujete v tomhle případě výjimky? Ne? Výborně, buďte si jist, že vám oznámím, jaké opatření jsem se v tomto případě rozhodl udělat.“


    „Doufám, že to nebyl můj generál, kterým ses tak oháněl,“ řekla Isabelle. Náhle se vynořila vedle komisaře a pohybovala se mnohem lépe, než Bruno předpokládal, o hůl se vůbec neopírala. Naklonila se ke svému bývalému šéfovi a políbila ho na tvář, ale J-J ji objal a prohlásil, že périgueuxští detektivové bez ní už nejsou to, co bývali. Bruno dostal také zdvořilostní polibek, ale volnou rukou mu diskrétně stiskla dlaň.


    „Poslední dobou se kolem mě motá tolik generálů, že určitě některého z nich naštvu,“ řekl J-J.


    „Carlos mi zrovna vyložil, jak byl zasvěcen do tvé metody policejní práce v St Denis,“ řekla Isabelle a culila se na Bruna. „Vypadá to, že v tvém pojetí to zahrnuje i ragby, lov, foie gras, nějakou hezkou holku, archeologii a hrátky s puškou – nevynechala jsem něco?“


    „Vinen ve všech bodech,“ smál se Bruno a zdvihl paže na znamení, že se vzdává. „Ale ještě jsi vynechala starostu a mého psa.“


    „Jak se má Gigi?“ zeptala se dychtivě. „Doufám, že na zítřejší jednání ho vezmeš s sebou. Bude s ním víc zábavy než s generály.“


    „Proč tady stojíme a bavíme se o psovi, když hned přes ulici je hotel s perfektním barem?“ řekl J-J a vyrazil ke dveřím. „Po těchhle schůzích má člověk žízeň.“


    


    Maurice zavolal, právě když dopíjeli první skleničky pastisu a začali přemýšlet o večeři. Musel se se Sophií vrátit domů, aby nakrmili kachny, a doma našli strohý přípis od kapitána Duroca, že se mají ráno dostavit na četnickou stanici. Bruno je ujistil, že tam přijde, a doporučil jim, aby zavolali Pouillona a požádali ho, aby se jednání také účastnil. A než Bruno stačil zavěsit a protestovat, Maurice dodal, že nechal chladicí box s čerstvými foie gras v staré ledničce, kterou Bruno instaloval ve stodole. Tím byla otázka večeře vyřešena a Bruno s Isabelle a následován ostatními zamířil po vedlejší silničce kolem Les Eyzies a pak lesem domů.


    „Tuhle cestu miluju,“ řekla Isabelle, když Bruno zabočil kolem opuštěného lomu po úzké cestě lemované stromy, které se nakláněly přes cestu, až se jejich větve setkaly a propletly a změnily v tajuplný tunel. A v každé zatáčce viděly ve světle reflektorů lesknoucí se oči zvířat pozorujících, co se děje. „Připadá mi to tu úplně kouzelné, přímo jako v pohádce.“


    Brunovi se zatajil dech, když Isabelle vyšla první z hotelu a usadila se na sedadle spolujezdce v jeho policejní dodávce, takže Carlos musel jet s Jalipeauem ve druhém voze.


    „Všechno nejlepší k zítřejším narozeninám,“ řekla, políbila Bruna a pak se teprve opřela a zapnula bezpečnostní pás. „Netvař se tak překvapeně, že si to pamatuju. Ty jsi Ryba a já jsem Lev.“


    Usmál se a vzpomněl si, jak v tom nejšťastnějším létě jeho života oslavovali její narozeniny v posteli se šampaňským v ruce. Dělal si z ní legraci, jak každý den pravidelně sledovala svůj horoskop v novinách. Bylo jedno, ve kterých, prostě ho přečetla nahlas během ranní kávy – jeden z rituálů jejich vztahu, který mu chyběl.


    „Vypadá to, že se ti noha hojí dobře,“ řekl. „Potřebuješ vůbec tu hůl?“


    „Vlastně ani ne, ale je to užitečná věc,“ řekla, pootočila stříbrnou rukojetí a pod ní se zaleskla ocel. „Je to starobylá hůlka s kordem. Dal mi ji Brigadier. Může se hodit, když jdu v Paříži v noci domů.“


    „Takže má přece jen špatné svědomí, že tě poslal do té přestřelky,“ řekl Bruno. „A právem. Vůbec nebylo nutné, abys tam byla.“


    „Šla jsem tam, protože jsem sama chtěla,“ řekla odměřeně. „A jak vidíš, tak už jsem skoro úplně v pořádku. Ale už se o tom nebudeme bavit – teď povídej o sobě! Jsi šťastný? Stará se o tebe ta tvoje Angličanka? Vždycky jsem měla potíže na tobě poznat, co si myslíš.“


    „Naučil jsem se díky ní jezdit na koni. Dalo mi to zabrat, ale hrozně mě to baví. Možná že když jsme starší a něco se naučíme, víc si toho vážíme.“ Podíval se na ni a viděl, jak ho pobaveně pozoruje. „Ty umíš jezdit na koni?“ zeptal se.


    „Ne. Ale taky nejsem u jízdní policie,“ řekla. Z tónu jejího hlasu poznal, že si ho láskyplně dobírá. „Ale moc se mi líbí představa, jak patroluješ na koni v odlehlých oblastech St Denis jako starodávný garde-champêtre. Nebo jako šerif ve westernu. Bruno, nejobávanější pistolník v celém Périgordu.“


    Zasmál se. Tuhle hru umí hrát taky. „A z tebe se zase stala královna komisí, vycházející hvězda funkcionářského nebe. Generálové a prefekti poslouchají tvoje rozkazy. Žena s velkou budoucností.“


    „Žena, která to někam dotáhne,“ řekla tiše, když vůz zahnul na cestu k Brunovu domu. „Jsem dobrá a jsem na to hrdá. A nedopustím, aby ta noha můj postup zbrzdila.“


    Bruno přikývl a věnoval Isabelle ten nejpovzbudivější úsměv, jaký dovedl. V duchu si povzdechl. Tohle byl ten paradox, s nímž se potýkali a který odsoudil k nezdaru jejich milostný vztah. To všechno, co na ní miloval – její odvaha a sebevědomí a cílevědomost – to všechno bylo neodmyslitelně spojeno s její prací a odhodláním v ní vyniknout. A to mělo za důsledek život v Paříži a práci v centrále ministerstva vnitra na Place Beauvau. Kdyby se toho vzdala a vrátila se k Brunovi, aby s ním žila v St Denis, nejspíš by časem převzala po Jalipeauovi velení nad detektivy v Departementu. Ale kdyby se uskrovnila a potlačila ambice dotáhnout to dál, už by to nebyla ta Isabelle, již miloval. A kdyby on přijal její nabídku žít s ní v Paříži, vzdal se lovu a zahrady, všech přátel a kořenů v St Denis, věděl, že už by nebyl tím mužem, kterého milovala ona. Nebyl dělaný pro život ve městě. Byl by nešťastný a Paříž by mu šla na nervy a to by pomalu, ale jistě rozleptalo pocit štěstí, že mohou žít spolu. Probíral to znova a znova během osamělých večerů a procházek lesem s Gigim a vždycky došel ke stejnému neradostnému závěru. Což mu ovšem nebránilo, aby si nepředstavoval, co by bylo, kdyby...


    Když vyjeli z poslední zatáčky, Isabelle spustila okénko, vystrčila hlavu ven a zakřičela: „Gigi, to jsem já!“ Otevřela dveře vozu ještě dřív, než Bruno zastavil, aby se přivítala s basetem, který se s plápolajícíma dlouhýma ušima přiřítil k autu, skočil jí na klín a nadšeně jí olízl krk.


    Bruno je ponechal, aby se spolu pomazlili, a vydal se do stodoly pro balíček s foie gras. Přitom ho napadlo, o co snazší je takové setkání pro psy než pro lidi. Vešel do domu zadním vchodem a pak odemkl zevnitř, aby pustil hosty dovnitř. Isabelle prostřela a J-J nalil drinky z láhve, kterou Bruno uchovával v kuchyni. Carlos, který přinesl z kufru svého Range Roveru dvě láhve vína Rioja, se opřel o okno a pozoroval, co se bude dít.


    Bruno zapnul varnou konvici s vodou a ze spíže přinesl sklenici s anchaud de porc, kterou vlastnoručně připravil v zimě – vepřové udělané a uchované v kachním sádle s česnekem. Obvykle ho podával studené, ale teď byla spousta času, takže dal kachní sádlo na pánev a na mírném ohni ho nechat rozehřát. Vepřové nakrájel na plátky a spolu se čtyřmi talíři ho dal ohřát do trouby. Oloupal a nakrájel pár brambor a hodil je do osolené vařící vody. Pak nakrájel tlusté plátky z bochníku pain de campagne a dal je pod gril. Aniž by čekala na instrukce, Isabelle vyndala z ledničky sýry: půlku bochníku tomme d’Audrix, který dělal Stéphane, a cabécous, kozí sýr od Alphonse. Dala sýry na dřevěné prkénko a nesla je do jídelny.


    „Děláš svoje speciální foie gras?“ zeptala se, když Bruna míjela. Bruno přikývl a Isabelle prohlásila: „To se budu dívat. Můžu nějak pomoct?“


    „Oloupej a nakrájej cibuli,“ řekl. Tak jako tolikrát předtím se oba dva ponořili do práce a Bruno měl na okamžik pocit, že vše je jako dřív, že Isabelle nikam neodešla.


    „Uděláme vepřové jako vždycky?“ zeptala se, když byla cibule pokrájená a předvařené a osušené brambory se opékaly na kachním sádle. „Na červeném víně a s cèpes?“ Bruno souhlasně zamručel a soustředil se na delikátní úkol rozkrájet syrová foie gras na plátky té přesně správné tloušťky. Isabelle lehce osmažila cibulku na mírném ohni, přidala sušené houby a sklenici vína, načež se přidala ke Carlosovi a spolu sledovali, jak bude Bruno postupovat dál.


    „Žádný tuk pod foie gras?“ zeptal se Carlos, když Bruno položil sklenici medu vedle masivní litinové pánve, kterou už nějakou dobu rozehříval.


    „Mají dost tuku v sobě,“ řekla Isabelle.


    Bruno položil plátky foie gras na pánev, která byla tak horká, že se povrch foie gras zatáhl, všechna šťáva zůstala uvnitř, ale tuk z nich zvolna pronikal ven na pánev.


    Bruno si začal pobrukovat, a když se na něj Carlos překvapeně zadíval, Isabelle vysvětlila: „To je jeho metoda, jak měřit čas vaření. Celá Marseillaise mu trvá čtyřicet pět vteřin, a když skončí před Aux Armes, Citoyens, je to třicet vteřin. Stejky se dělají na každé straně celou hymnu, kdežto foie gras jen třicet vteřin.“


    Bruno otočil plátky foie gras a začal si znova prozpěvovat, přitom dřevěnou špachtlí postrkoval plátky jater po pánvi. Jakmile se objevily první praménky kouře, přestal pobrukovat, sundal pánev z plotny a přebytečný tuk nalil do připravené sklenice. Plátky foie gras sklepl na připravenou horkou servírovací mísu a na pánev nalil pár lžic balzamikového octa. Špachtlí pak seškrábal díky horkému octu vše připečené, přidal tři velké lžíce medu a zamíchal obsah pánve v houstnoucí omáčku.


    „Jak jednoduché,“ poznamenal Carlos, „a jak úžasně to voní.“


    Bruno vzal opečené plátky chleba zpod grilu, rychle rozetřel na každý stroužek česneku a položil toasty na mísu. Pak na každý toast umístil dva plátky uvařených jater, pokapal je octomedovou omáčkou a Isabelle odnesla mísu do jídelny. Bruno vložil plátky vepřového do omáčky s cibulkou a červeným vínem a nechal je na mírném ohni vařit vedle pánve s brambory. Nakonec vzal z ledničky láhev Monbazillacu, otevřel ji, vyndal čtyři skleničky a připojil se k hostům sedícím u velkého stolu, který zabíral celou jednu stranu jídelny.


    „K foie gras patří sklenička tohodle,“ řekl Bruno a nalil všem silné zlatavé víno z Bergeracu. „Takže bon appétit.“


    „Vždycky jsem si myslel, že foie gras je paštika a jí se studená,“ řekl Carlos. „Je to skvělé. Není to jen jemné, přímo se to rozplývá.“


    „Putain, to je to dobré,“ řekl J-J. „Neslyšel jsem, že by to někdo dělal takhle s medem a octem, ale ten tuk krásně kompenzuje med. Jatýrka máš s opečenou kůrkou a v toastu je plno šťávy...“


    „Dělával jsem dřív foie gras na másle,“ přikývl Bruno. „Ale pak jsem viděl nějakého chlapa, jak to u stánku na nočním trhu v Audrix dělá takhle, a tak mi to chutnalo, že jsem se na něj díval a naučil se to.“


    Bruno odběhl, aby otočil plátky anchauds a brambor a hned se vrátil, aby upil ze sklenice monbazillackého – na druhé straně stolu Isabelle pozdvihla skleničku, aby mu připila. Seděla na starožitné židli, což bylo její místo, když tu spolu žili. Krátce potom, co se stali milenci, mu židli koupila jako dárek na trhu starožitností, kde spolu strávili příjemné letní odpoledne. Když ji naproti sobě viděl, na okamžik si mohl představit, že se nic nezměnilo. Pak si koutkem oka povšiml, jak je Carlos pozoruje.


    Isabelle sklopila zrak k Gigimu, který trpělivě čekal u jejích nohou, až získal poslední sousto toastu plného šťávy z jater a omáčky. J-J posledním kouskem chleba vytřel talíř a ostatní ho následovali. Bruno pak přinesl anchauds, skleničky byly naplněny Carlosovým vínem Rioja a Torre Muga a všichni se shodli, že vína jsou skvělá. Bruno si s potěšením prohlížel scénu – byl hrdý na to, že může hostit přátele v domě, který sám postavil, jídlem, které sám uvařil ze surovin, které sám na zahradě vypěstoval. J-J byl starý přítel, Carlos vypadal na nového přítele a Isabelle – Isabelle byla výjimečná, jak může být jen bývalá milenka.


    „Vynikající omáčka, Isabelle,“ řekl Carlos. „A skvělé vepřové.“


    „Jak znám Bruna, tak tohle vepřové pochází z prasete, co zabil Stéphane před pár měsíci,“ vysvětlila Isabelle. „A jeho mrazák je určitě plný rillettes, žebírek, salámů a vepřových nožiček. Z dobrého farmářského čuníka nikdy nesmí přijít nic nazmar.“


    „Radši to nebudeme rozvádět, nebo ho budeme muset zatknout,“ řekl J-J. „Víte přece, že ti idioti v Bruselu rozhodli, že je nelegální, aby si farmáři zabili svoje vlastní prase.“


    „Kdybychom měli kontrolovat plnění téhle směrnice, museli bychom zatknout polovinu Španělska,“ řekl Carlos. „Naši policisté nejsou blázni a vědí, kdy mají přimhouřit oči. Nakonec to je na úsudku každého z nich.“


    „Bohužel, dobrých úsudků je mnohem méně než nových zákonů,“ pokračoval J-J, „a musíme jen doufat, že tenhle summit nezavede nějaké další, protože já nestačím sledovat ani všechny zákony, co už existují.“


    „Opravte mě, jestli se mýlím, ale mně tenhle summit připadá jako jednání politiků o kosmetických změnách,“ řekl Carlos, a když Isabelle položila na stůl tác se sýry, otevřel další láhev. „My už přece všechnu potřebnou spolupráci s Francií máme – jak policejní, tak zpravodajskou.“


    „Ale stejně jsou ti parchanti vždycky o krok před námi,“ řekla Isabelle. „Jednou z věcí, které by tenhle summit mohl změnit, je dohoda o společném personálu pro écouteurs. Nemáme dost lidí, co umějí baskicky, k monitorování telefonních rozhovorů.“


    „To ale na programu jednání vůbec není,“ namítl Carlos.


    „Explicitně ne,“ souhlasila Isabelle, „ale je to věc, kterou náš ministr chce. Když budete číst návrh usnesení, tak to tam mezi řádky najdete.“ „A když už mluvíme o spolupráci,“ ozval se J-J a otočil se na Carlose. „Něco bychom od vás potřebovali. Mám forenzní zprávu o té kostře, o níž mluvil Bruno. Podle bot a hodinek došlo k vraždě asi před dvaceti lety. Oběť zastřelili jednou ranou beretty kalibr devět milimetrů. V oční jamce našli kulku rozmáčklou o kámen, takže byl zastřelen tam na tom místě. Zubní výplně jsou nekvalitní, myslí si, že jsou španělské, portugalské nebo marocké. Dáváme dotaz na Interpol, ale možná byste nám mohl pomoct to urychlit.“


    „Pošlete mi tu zprávu mailem a zkusím to,“ řekl Carlos. „Ještě něco?“


    „Ano. Zpráva také konstatuje, že byl před smrtí mučen,“ pokračoval J-J. „Kosti ruky měl rozdrcené, zřejmě nějakými kleštěmi. Takže to vypadá jako práce nějakého gangu, možná drogového.“


    Carlos lítostivě zavrtěl hlavou. „Chudák, ať už to byl kdokoliv.“ Významně se podíval na hodinky a J-J to znamení zaregistroval.


    „Zítra začínám brzy ráno, takže kávu necháme na jindy,“ řekl, vstal a podíval se na Isabelle a Carlose. „Zavezu vás do hotelu a necháme Bruna, ať si umyje nádobí sám.“


    Isabelle se podívala na Bruna a lehce pozdvihla obočí, pak se sklonila k Gigimu a podrbala ho na dobře známém místě za ušima. Bruno měl pocit, že v tom jejím gestu postřehl náznak lítosti. Ale možná si jenom fandím, pomyslel si.


    Vzhlédla od psa, a když viděla, že J-J mluví s Carlosem, řekla tiše Brunovi: „Díky za ty knížky. Musíme si o nich někdy promluvit.“


    Když se zotavovala z operace, Bruno dlouze přemýšlel, které knihy by jí měl do nemocnice poslat. Věděl, že má ráda americké detektivky, ale neměl o nich tak dobrý přehled, aby některou zodpovědně vybral. Ale během té krátké doby, co spolu žili, si všiml, že četla i některé jeho knihy o historii, takže jí poslal tři díly Les Lieux de mémoire od Pierra Nory. Nějakou dobu předtím četl v populárním časopise věnovaném historii Norův esej, v němž analyzoval pár ikonických francouzských míst, jako jsou Verdun a Versailles, a poukazoval na rozdíl mezi realitou, pamětí a mýty. Koupil si pak Norovy knihy a fascinován je přečetl jedním dechem. O dva měsíce později obdržel od Isabelle krátké poděkování a sbírku poezie od Jacquese Préverta. Její volba byla dobře promyšlená. Věděla, že jedním z Brunových nejoblíbenějších filmů jsou Děti ráje, k nimž Prévert napsal scénář. Isabelle připsala, že ta knížka byl její první nákup potom, co opustila nemocnici.


    „A já zase děkuji za ty básně,“ řekl, i když už také poděkoval písemně. Byli u dveří a J-J s Carlosem si stoupli stranou, aby Isabelle mohla projít. Vybavilo se mu, jak do jeho domu přišla poprvé. Prohlížela si jeho knihy a neomylně zamířila ke knížečce Baudelairových veršů, které Brunovi darovala žena, s níž se seznámil v době bosenské války. Dárek od Isabelle teď stál na polici hned vedle.


    Bruno rozsvítil na zápraží a vyšel ven, aby vyprovodil hosty. „Gigi musí jít ven hlídat hned teď, my se uvidíme zase zítra,“ řekl.


    Gigi se lítostivě zadíval za Isabelle a pak na svého pána.


    „Pořád je to naše kamarádka, Gigi,“ řekl a zavedl psa do přítmí kolem oploceného dvorku, na němž choval kachny a slepice. „Ale taky nic víc.“

  


  
    Kapitola 13


    Bruno už ze zkušenosti věděl, že když se kapitán Duroc tváří vítězně, znamená to problémy. A když tentokrát kapitán Duroc vyšel z četnické stanice a nasazoval si v ranním chladu rukavice, tvářil se, jako by byl sám se sebou neobyčejně spokojen. Za ním, s kamennou tváří, vyšla Annette Meraillonová v modrém kalhotovém kostýmu a černém pršiplášti. Vypadala až nepatřičně mladě, jako školačka, která si na sebe vzala šaty starší sestry. Vedle soudkyně šel neznámý malý tmavovlasý muž v modré kombinéze s jakýmsi odznakem na náprsní kapse, v holinkách a velkou černou taškou v ruce. Pouillon vystoupil ze svého vyhřátého citroënu, v němž nechal běžet motor, aby mohl mít zapnuté topení. Bruno, jenž se krátce předtím proběhl s Gigim po lese a absolvoval studenou sprchu, chladno ani nevnímal. Zato Maurice vedle něho se třásl, i když měl na sobě kabát.


    „Asi už víte, že výjimečná bezpečnostní opatření, která tu momentálně platí, pozdržela vyšetřování střelby a zranění, k nimž došlo na vaší farmě,“ řekl Duroc Mauriceovi. „Mezitím mě slečna soudkyně požádala, abych vyšetřil porušování hygienických předpisů na vaší farmě. Inspektor Varin z kanceláře INRA v Bordeaux,“ ukázal na muže v kombinéze, „provede ve vaší přítomnosti inspekci farmy.“


    Zatracený Duroc a zatracená Annette. Pečlivě si to naplánovali. Inspektor z Institut National de la Recherche Agronomique musel buď vstát hodně brzy, aby se do St Denis dostal hned po ránu, anebo sem dorazil včera pozdě večer. Chtějí Maurice za každou cenu zadržet, aby ho mohl Duroc na stanici zmáčknout kvůli tomu střílení.


    Bruno si všiml, jak se na něj soudkyně upřeně dívá. Pokud měl pocit, že mezi nimi zavládlo jisté porozumění, tak teď bylo nenávratně pryč. Maurice vedle něho byl popelavě šedý. Pak si Bruno vzpomněl na foie gras, které mu vděčný Maurice včera nechal ve stodole. Znamenalo, že někdy včera odpoledne museli kachnu zabít – jenomže licenci měli pouze na chov kachen. A ačkoliv jen málokterý farmář tohle nařízení dodržoval, podle předpisů musely být kachny zabíjeny pouze na jatkách.


    „Nemají povinnost oznámit inspekci předem?“ zeptal se Bruno šeptem Pouillona. Právník zavrtěl hlavou. Pak Bruna napadla další znepokojivá věc. Maurice byl pojištěn na výdaje za advokáta, pokud šlo o použití zbraně, nikoliv za ilegální podříznutí vlastní kachny. A Maurice peníze na advokáta neměl.


    „Inspektor, slečna soudkyně a Monsieur Soulier pojedou se mnou,“ řekl Duroc a pomohl Annette nastoupit do policejního vozu. „Ostatní nás mohou následovat podle vlastní úvahy.“


    Bruno zavolal na Pouillona, který se chystal nastoupit do svého vozu, jestli si může přisednout k němu. Potřebovali si promluvit, aniž by je mohli Duroc se soudkyní slyšet. Na tenhle nový útok na Maurice, varoval Pouillon Bruna, když sledovali policejní vůz, nejsem připravený. Jde o to, vysvětlil, že prostudoval relevantní části zákona o střelných zbraních a v tomto směru si obhajoba stála dobře. Ale hygienické předpisy byly něco zcela jiného, byly složité a neustále se objevovaly nové. Nejnebezpečnější je v Mauriceově případu nařízení, že je zakázáno zabíjet zvířata nelicencovaným subjektem, a to i pro osobní spotřebu.


    „Bruno, víš, z čeho jsem měl největší strach, když jsem byl soudce?“ pokračoval Pouillon. „Že udělám něco tak pitomého, že se veřejnost rozhodne vzít zákon do vlastních rukou. Víš, jak to myslím – zablokování silnice traktory, ovce ve veřejných budovách, zavalení strategických míst hnojem. Nic skutečně násilného, takže státní moc nemůže razantně zasáhnout.“


    „Myslíš spontánní demonstrace, která ukáže, že zákon je pitomý a autority jsou ještě pitomější?“ řekl Bruno, kterému začínalo svítat. „Jako když se snaží vynutit dodržování nesmyslného předpisu, který nikdo nedodržuje?“


    „Přesně tak,“ přikývl Pouillon. „Zvláště když jsou protesty provedeny trochu s humorem a účastní se jich i jeden nebo dva zvolení zástupci... Třeba starosta s trikolorou na důkaz, že jde o politický čin závažnější povahy, než se zdá. Rozměr takové veřejné demonstrace je samozřejmě náležitě zveličen a rozmáznut tiskem, když jsou náhodou přítomni jeho zástupci. A vůbec nejvíc jsem se obával toho, že by demonstraci mohly vést ženy.“


    Pouillon se podíval na Bruna, který s úsměvem vytáhl mobil.


    Pouillon položil dlaň na Brunův mobil. „Úřední osoba, která by použila telefonu k podněcování takových událostí, by měla velké potíže,“ řekl. „Mám tu náhodou mobil své vnučky, před pár dny si ho zapomněla u mě v autě.“


    Ukázal na schránku před Brunem, z níž Bruno vyndal růžový mobil, na jehož displeji se po zapnutí objevila kresbička usmívajícího se kotěte. Bruno podle kontaktů ve svém mobilu začal postupně vyťukávat patřičná čísla. Nejprve zavolal Stéphanovi, pak předsedovi organizace zvané Syndicat, což byl farmářský ekvivalent odborové organizace. Třetí hovor byl do družstevního obchodu v St Denis, kde farmáři nakupovali zboží. Každému z volaných uložil, aby zavolali známým a sehnali další lidi. Nakonec zavolal starostovi a Philippu Delaronovi, místnímu fotografovi a dopisovateli novin Sud-Ouest. Když zajížděli na dvůr Mauriceovy farmy, právě domluvil s posledním z volaných, jímž byl Nicco, městský policista v sousedním městečku Ste Alvère.


    „Zavolals taky Villatteovým?“ zeptal se Pouillon. „Bydlí tady poblíž a znají každého farmáře v údolí.“ Bruno začal chvatně vyťukávat další číslo na růžovém telefonu.


    „Trochu je zdržím,“ řekl Pouillon.


    Zaparkoval, vylezl z vozu a zakřičel na netrpělivého Duroca. „Moment, mám pocit, jako bych něco přejel.“ Sklonil se k zadnímu kolu, nakoukl pod vůz, hned se zase narovnal a zavolal: „A nechci, aby Maurice řekl jediné slovo, dokud nebudu stát vedle něho.“


    Když se znova skláněl pod auto, zamrkal na Bruna – evidentně si užíval své vystoupení na druhé straně zákona, než byl dosud zvyklý.


    Zato pro Sophii, která se objevila ve dveřích domu a otírala si ruce o zástěru, vypadala scéna na dvoře děsivě: vysoký policista držel jejího manžela za paži, vedle nich stáli cizí žena s odměřeným a úředním výrazem ve tváři a muž, který vypadal jako inspektor kontrolující farmy. Maurice se pokusil jít k ní, ale Duroc ho nekompromisně zadržel.


    „Mon Dieu,“ vykřikla a napřáhla žalostně ruce k Mauriceovi, takže si Bruno pomyslel, že měl k setkání přizvat i otce Sentouta. Starosta by možná mohl zajistit, aby se tu objevil i kněz jako symbol jednoty moci světské i církevní.


    „Inspektore, konejte svou povinnost,“ řekl Duroc tónem, který by se spíše hodil do prostor nejvyššího francouzského soudu než na zablácený farmářský dvůr, kde ho podbarvovalo káchání kachen, které se mylně domnívaly, že ten shluk na dvoře znamená, že dostanou zase najíst.


    Bruno pozoroval Annette, která si uvědomila jeho obviňující pohled a otočila se k inspektorovi, jenž si klekl, otevřel tašku a vyndal z ní digitální foťák a diktafon. Aparát si zavěsil na krk a pak, jak je zvykem, rychle ověřil, že diktafon funguje. Udělal první snímky a monotónním hlasem odříkal, kde je, jaké je datum a kolik je hodin.


    Inspektor se pak vydal do haly tvořené panely drátěného pletiva, kde se kachny zdržovaly a odkud s křikem vyběhly, když se protáhl brankou dovnitř. Annette, Bruno a Pouillon šli za ním. Duroc zůstal na místě a dál pevně držel Maurice. Inspektor nyní kontroloval vysoké sudy se sušenou kukuřicí a nízké přístřešky, kde kachny nocovaly a jimiž vedly žlaby s vodou a krmivem. Výkalů tu bylo minimálně, zem byla zřejmě ráno vymetena. Díkybohu, pomyslel si Bruno. Inspektor prohlédl trychtýře, které Maurice užíval ke krmení kachen, a vyfotografoval je. Vypadaly téměř starožitně, úzký konec měly z kůže, která byla dobře namazána, aby neublížila kachním jícnům.


    Inspektor odložil aparát, popadl náhodně pár kachen z různých míst hejna, otevřel jim protestující zobáky, prohlédl jim jícny až do žaludku a zkušenými prsty prohmatal podbřišek.


    Pak prohlédl skříně, v nichž Maurice uchovával zahradnické nářadí a přísady do krmení. Prohlédl si všechny štítky s názvy a zaznamenal je do diktafonu. Ověřil, jak fungují vodovodní kohoutky, zašťoural do hnojiště, kde Maurice zahrabával výkaly, pak se odebral k rybníku, nabral ze dna bláto a přičichl k němu, než ho hodil zpátky do vody.


    Bruno se nenápadně podíval na hodinky. Čím déle inspekce trvala, tím více času zbývalo na uskutečnění jeho plánu. Poprvé toho rána začínal mít pocit, že by to nakonec mohlo dobře dopadnout.


    Se zdvořilým „Pardon, Madame“ se inspektor protáhl kolem Sophie do kuchyně, otevřel ledničku a prohlédl si její obsah. Otevřel skříňku pod dřezem a prozkoumal nádobu s odpadky. Odebral se do stodoly, pominul úhlednou řádku sklenic se zavařeninou, které Sophie vlastnoručně vyrobila a zavařila, a zamířil přímo k velkému mrazáku, vytahal z něho všechny uložené balíčky a pečlivě prohlédl štítky na nich nalepené. Nakonec vyrazil ke starému sudu od nafty s dírami po stranách, který Maurice používal ke spalování odpadků, a pečlivě si prohlédl popel.


    Nakonec inspektor přešel k předmětu, jehož inspekce se Bruno obával: velkého špalku z dávno poraženého stromu. Inspektor špalek vyfotografoval ze všech stran a pak začal podrobně prohlížet jeho povrch zjizvený desetiletími úderů sekyry. Z postranní kapsy tašky vytáhl špachtličku a jemně s ní přejel povrch špalku. Z tašky vytáhl dvě skleničky, do té prázdné vložil seškrábnutý vzorek a z druhé do ní kápl pár kapek bezbarvé tekutiny. Skleničku zavřel a protřepal. Bezbarvá tekutina se zbarvila do hněda.


    „Kde máte sekeru, Monsieur?“ otočil se na Maurice.


    Maurice ukázal na stodolu. Inspektor sledován ostatními se vrátil do stodoly a tam nad pracovním stolem visela sekera spolu s ostatním nářadím. Sejmul ji, prostudoval a otočil se na Maurice. „Vy jste ji vyčistil.“


    „Čistím každé nářadí, které použiju,“ řekl Maurice s hrdostí, která na okamžik zvítězila nad nervozitou.


    „A špalek jste vydrhnul s Eau de Javel,“ řekl inspektor a z hlasu mu zaznívala hrdost na to, jaký je expert. Pak věnoval Mauriceovi pohled, který Bruno interpretoval jako zdráhavý respekt. Brunův optimismus dále vzrostl.


    „Děkuju vám, že jste mě sem povolal,“ řekl inspektor Durocovi. „Už dlouho jsem neměl to potěšení navštívit tak vzorně vedenou kachní farmu. Kachny jsou zdravé, jejich prostory jsou čisté a jejich potrava a příměsi jsou zcela takové, jaké by měly být, ne-li ještě lepší. I jejich rybník byl nedávno vyčištěn. Tahle farma je vzorná.“ Inspektor se otočil k Mauriceovi. „Gratuluju vám, Monsieur, ty fotografie použiju při výuce, abych studentům ukázal, jak má být kachní farma vedena.“


    Sophie ve dveřích domu to vyslechla s takovým překvapením, že se musela posadit. Annette se krátce zasmála a pak sklopila hlavu. Duroc pustil Mauriceovu paži a ohryzek mu začal rozčileně poskakovat.


    „Nicméně,“ pokračoval inspektor, „je zřejmé, že poměrně nedávno bylo na tom špalku zabito nějaké zvíře. Byl jsem informován, že licenci k porážce svých kachen nemáte, takže byste nám možná mohl prozradit, o jaké zvíře šlo.“


    Duroc znova popadl Maurice za paži a Annette se zadívala na Bruna. „To nechte na mně, Maurici,“ ozval se Pouillon a popošel k inspektorovi. „Můj klient se v této chvíli zdrží jakékoliv výpovědi. Musí pochopitelně prohlédnout svoje záznamy, aby zjistil, jestli se k tomu může vyjádřit. Je vám pochopitelně vděčný, že jeho příkladné vedení farmy se setkalo s tak mimořádným oficiálním uznáním.“


    „Podříznul na tom špalku kachny a tím překročil zákon,“ prohlásil Duroc zarputile.


    „Neřekl jsem, že tam byly podříznuty kachny, a také jsem nenašel žádnou kachní kostru,“ řekl inspektor tiše. „Mluvil jsem o zvířeti. Mohl to být králík nebo tam mohl porcovat srnčí. Krev je krev, a pokud vím, Monsieur má lovecký lístek. Nemohu potvrdit, že tu byly ilegálně zaříznuty kachny.“


    Annette popošla ke špalku a prohlížela si jeho zjizvený povrch.


    „To peří tady na špalku vypadá přece čerstvě, ne?“ řekla.


    Inspektor pokrčil rameny. „Jsme na kachní farmě, Mademoiselle. Tady může být peří všude.“


    Annette se zkoumavě rozhlížela, pohlédla na špalek, na sekeru, na Bruna a nakonec se zadívala nepřátelsky na Sophii, která pořád ještě seděla ve dveřích domu. A jako by ji náhle osvítil duch svatý – nasála nosem vzduch, oči se jí rozzářily poznáním a znova nasála.


    „Mon Dieu,“ zašeptala. „Bujón. Ona dělá kachní bujón.“ Annette se protáhla kolem Sophie, která si zakryla tvář zástěrou, a křičela: „Pojďte sem, Monsieur l’Inspecteur, a já vám tu čerstvě zabitou kachnu ukážu.“


    Došla k mohutnému litinovému sporáku, který tu stál už od dob Mauriceova dědečka, a hadříkem na nádobí uchopila poklici na ohromném hrnci, v němž se cosi vařilo. Rozhlédla se po nějakém nástroji, kterým by šťouchla do vařícího se bujónu, nakonec vzala ze stolu nůž, zabodla ho dovnitř a vzápětí se z tekutiny vynořil kachní trup.


    „Voilà,“ vykřikla vítězně a oči jí triumfálně zářily. „A pochybuju, že by vařila polévku z kachny, která chcípla.“

  


  
    Kapitola 14


    Duroc sdělil Mauriceovi a Sophii, že jsou oba zatčeni, a vzápětí se udála téměř současně řada dalších věcí. Brunovi zazvonil jeho vlastní mobil, růžový telefon s kotětem začal mňoukat, že někdo volá, a na příjezdové cestě se ozval hluk traktoru.


    „Bruno,“ ozval se z mobilu rozčilený hlas komisaře Jalipeaua, „právě jsme dostali hlášení z lomu u Les Eyzies. Někdo se jim v noci vloupal do skladu trhavin a zmizela bednička dynamitu. Zrovna tam jedu, takže se tam sejdeme.“


    „To je pro tebe,“ podával Pouillon dětský telefon Brunovi.


    „Předpokládal jsem, že bych měl volat na tohle číslo,“ řekl starosta. „Už tam dorazil Villatte?“


    „Myslím, že slyším jeho traktor.“


    „Má za úkol vás trochu pozdržet, než shromáždíme dost lidí před četnickou stanicí. Potřebujeme tak půl hodiny. Jak to vypadá s Mauricem?“


    „Ten blbec zatknul Maurice i Sophii?“ opakoval nevěřícně starosta, když ho Bruno informoval. „On se snad zbláznil.“


    „Já teď musím jet k lomu u Les Eyzies, tam došlo ke skutečnému zločinu – ukradli tam dynamit.“


    „A četníci v St Denis mají plné ruce práce, aby zatkli manželku farmáře za to, že dělala polévku,“ poznamenal starosta.


    „Villatte už je tady,“ řekl Bruno, když se na úzké cestě vynořil postarší traktor. Před vraty motor traktoru dvakrát zakašlal, z výfuku se vyvalil černý dým a traktor znehybněl přesně mezi kamennými sloupky vrat a zablokoval výjezd z farmy.


    Villatte slezl dolů a zadíval se pod kapotu. Bruno postřehl, jak strká nějakou součástku motoru do kapsy.


    Duroc strčil Maurice na zadní sedadlo policejní dodávky a pokynul Sophii, ať se posadí vedle manžela, ale Sophie vypadala neschopná pohybu. Annette k ní došla a snažila se jí pomoct vstát, ale Sophie vyděšeně ucukla, paralyzovaná představou, že je zatčená.


    „Uhněte s tím traktorem,“ zařval Duroc na Villattea. Farmář se otočil, zamával na Duroca trubkovým klíčem a hlava mu znova zmizela pod kapotou. Duroc se k němu naštvaně přiřítil. „Nemůžete ten krám odtlačit?“


    „Když má za sebou vlečňák s pár tunama hnoje,“ Villatte mávl směrem za traktor, „tak ne! Proto sem jedu. Jenže ten traktor je trochu náladovej.“


    Bruno vlastním mobilem zavolal Carlose, řekl mu o krádeži dynamitu a požádal ho, aby zajel k Mauriceově farmě a spolu odjeli k lomu. Pak dal telefon do kapsy a popošel k domu, kde se Annette marně snažila přemluvit Sophii, aby nastoupila do Durocovy policejní dodávky.


    „Dokud tu je ten traktor, tak nikam jet nemůžete,“ řekl Bruno soudkyni. „Proč ji nenecháte, aby se zatím posadila v kuchyni. Mohla byste jí dokonce udělat kávu. Udělal bych ji sám, ale musím odjet. Na druhém konci okresu došlo ke skutečnému zločinu.“


    „Což se vám hodí, že?“ řekla Annette. „Tohle je taky skutečný zločin. Dodržování hygieny při výrobě potravin je jedním z mých hlavních cílů.“


    „Tohle nemá se zločinem nic společného, Annette. Tohle je akt malicherné pomstychtivosti. Jsem překvapený, že se necháte Durocem takhle manipulovat. Překvapený a zklamaný.“


    Bruno popošel k Sophii, posadil ji ke stolu a nalil jí sklenici vody. Domluvil jí, ať si nedělá žádné starosti a vzchopí se, protože Maurice bude potřebovat její pomoc. Pak vyšel na dvůr, ignoroval soudkyni a Pouillonovi stručně vysvětlil, proč musí odjet. Pak mrkl na Villattea, protáhl se kolem traktoru a šel naproti Carlosovi.


    „Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho,“ řekl Carlos, když dorazil. „Před policejní stanicí je zřejmě nějaká demonstrace, což mě zdrželo. Můžeme jet jinudy?“


    „Můžeme, ale rychlejší by to nebylo,“ řekl Bruno a sundal si policejní čapku, aby nebyl tak snadno k poznání. „A měl bych se na tu demonstraci podívat.“


    Jakmile vyjeli z postranní silnice na hlavní, zjistili, že doprava je svedena do jednoho pruhu a jeden z četníků seržanta Julese řídí provoz. Už z dálky slyšeli megafony. Když se pomalu doplazili až na Place de la Gendarmerie, celé náměstí bylo plné traktorů a zemědělských strojů a všude se linula vůně hnoje. Strana Chasseurs si přinesla transparent z posledních voleb s textem „Lovci jsou praví zelení“. Bruno si všiml Alphonse z místní komuny hippies – na korbě náklaďáku měl dvě kozy. Pak uviděl Dominique, jak stojí vedle otce s megafonem v ruce, a starostu s tříbarevnou šerpou, jak hovoří s Philippem Delaronem, který to všechno fotografoval pro místní noviny Sud-Ouest.


    „Proti čemu protestují?“ zeptal se Carlos a začal se usmívat, když mu to Bruno vysvětlil. „Mohu nějak pomoct?“


    „Zavolejte Isabelle,“ řekl Bruno. „Požádejte ji, ať si stěžuje prefektovi, že nemůžete pracovat, protože St Denis je zablokované místními farmáři, kteří protestují proti tomu, že místní četníci zatkli farmáře. A ať nezapomene říct prefektovi, že starosta je v čele demonstrace. Pak ji požádejte, ať zavolá generálovi četnictva, s nímž jsme se včera sešli, a stěžuje si mu.“


    „Tak jo, sedněte si za volant,“ řekl Carlos, zastavil na straně vozovky, vyndal z kapsy mobil a cestou kolem vozu na místo spolujezdce vyťukával čísla.


    J-J už v lomu byl, dřepěl na bobku vedle malého domku s železnými dveřmi, uvnitř něhož byly trhaviny skladovány. Spolu s ním tam byli předák Jeannot, který byl dvacet let v armádě jako ženista, a ustaraný chlapík v šedém obleku, na němž byly patrné stopy zlatožlutého vápence, který se v lomu těžil. Zámky a závory na dveřích vypadaly neporušeně, ale u boční stěny domku ležela hromada rozbitých dutých cihel a za ní zela velká díra ve zdi.


    „Měli jsme to uskladněné podle předpisů,“ tvrdil muž v obleku.


    J-J tvrzení ignoroval a otočil se na Bruna s Carlosem: „Můžete mít ty nejlepší zámky na světě a je vám to na nic, když stačí bouchnout palicí do zdi, abyste byli uvnitř.“


    „Co si odnesli?“ zeptal se Bruno.


    „Bedýnku se zbytkem dynamitových patron. Bylo jich tam šestnáct. Skladujeme tady vždycky jenom jednu bednu, zbytek je v zabezpečeném skladě v Périgueux.“


    „Doufejme, že je líp zabezpečený než tenhle,“ poznamenal J-J. „Mohli to odnést kdykoliv mezi šestou včera večer a osmou dneska ráno, kdy Jeannot přišel do práce. Odstřelovali včera a měli povolení pokračovat i dneska. Technici tu budou každou chvíli, ale pochybuju, že tu něco najdou. Taky použili nůžky na drát, aby přestříhali plot, co odděluje lom od silnice. Mluvím o nich v množném čísle, ale klidně to mohl udělat i jeden člověk. Dynamit moc nevážil a i moje babička by se s dobrým páčidlem probourala skrz tyhle cihly z popela.“


    „Čtyři patrony váží asi kilo,“ řekl Jeannot. „Jde o standardní materiál, dynamit stabilizovaný želatinou a pilinami, s padesátiprocentní účinností.“


    „Co rozbušky?“ zeptal se Carlos.


    „Používáme elektrické a skladujeme je odděleně v trezoru v kanceláři. Ty jsou na místě.“


    „Takže buďto to byl zloděj, který nevěděl, co dělá, nebo věděl přesně, kde nějaké rozbušky sežene,“ řekl Bruno.


    „Prohlédl jsem si seznam zaměstnanců,“ řekl J-J. „Všichni tu pracují už aspoň šest let a žádné jméno se neshoduje s těmi, cos mi poslal.“


    „Jak často tady dynamit skladujete?“ zeptal se Bruno Jeannota.


    „Každý druhý nebo třetí týden. Ale mění se to. Pro velké odstřely vyvrtáme desetimetrovou díru deset centimetrů širokou a dáme do ní padesát kilo ANFO a pak to utěsníme pár metry štěrku. Ale taky musíme dělat drobnější odstřely a na ty používáme dynamit. A ten taky využíváme, když je tvar odstřelované skály nějaký záludný. Odstřelíme skálu, pak ji těžíme, a když jsme hotovi, střílíme znova. Jak říkáme, záleží na tvaru skály, ale obvykle trvá jeden odstřel dva až tři dny.“


    „Takže každý, kdo tohle ví a zjistil, že jste včera stříleli, může předpokládat, že tu přes noc bude dynamit?“


    Jeannot přikývl. „Od té doby, co začala platit omezení týkající se skladování výbušnin přímo na místě, to takhle dělá většina lomů.“


    „Co je to ANFO, o kterém jste mluvil?“ zeptal se J-J.


    „Směs dusičnanu amonného a nějakého paliva, třeba nafty,“ řekl Jeannot. „Je to levné a svou práci to udělá. Ale to máme ve skladu a přivezeme jenom na ten den, kdy se použije.“


    „Mám tu kopie všech našich povolení a licencí,“ řekl muž v šedém obleku. „Všechno máme v pořádku...“


    „Až na to, že vám chybí tolik dynamitu, že by se s ním mohla vyhodit do vzduchu jedna bitevní loď,“ řekl J-J.


    Jeannot se zasmušile podíval na díru ve zdi domku. „Pořád jsem jim říkal, že by to mělo být z betonu, ale firma na to kašlala.“


    „To stačí,“ varoval ho muž v šedém obleku.


    Jeannot se podíval na Bruna a obrátil oči v sloup, pak se otočil na inspektora Jalipeaua a zeptal se ho: „Předpokládám, že sem přivedete psy a zkusíte, jestli něco vyčenichají.“


    „Během dneška,“ přikývl J-J a vykročil zpátky k silnici, kde stály vozy. Cestou se otočil na Carlose. „Co tomu říkáte? Mohli by to být vaši hoši?“


    „ETA trhaviny miluje a dynamit ukradený z dolů už nejednou použili. Ale na černém trhu je k dispozici spousta semtexu. Přesto bychom měli raději předpokládat, že to byli oni. A pokud tu byli, pak tady potřebují mít nějakou základnu.“


    „Pokud chtějí použít trhavinu, potřebují najít místo, kam ji dát,“ řekl Bruno. „Ministři přiletí helikoptérou přímo do château, takže nemohou dát nálož na silnici. Château se hlídá ve dne v noci a budou tam psi. Kam a jak mohou plánovat tu nálož dát?“


    „Probereme to večer na poradě,“ řekl J-J, který listoval zprávami na mobilu. „Tou dobou už budu mít předběžnou zprávu techniků o tomhle lomu... Mezitím v Périgueux zadrželi podezřelého z bankovní loupeže... A co se sakra děje v St Denis? Zrovna tu čtu, že se fronta aut táhne až na půl cesty do Périgueux. Četníci žádají posilu a prefekt chce vědět, co se tam děje.“


    „Duroc,“ řekl Bruno. „A nová soudkyně. Ti dva se hledali, až se našli. Zatkli oblíbeného farmáře a jeho ženu za to, že zabili vlastní kachnu a uvařili si ji. Ostatní farmáři manifestují za jejich propuštění.“


    „Merde. Neměl bys tam být?“


    Bruno si povzdechl. „Když si mě Brigadier vyžádal do bezpečnostního týmu, řekl mi, že ten má prioritu.“ Vzal mobil, aby zkontroloval vlastní zprávy. Jedna byla od Pamely: „Všechno nejlepší k narozeninám.“ A druhá od Stéphana: „Saint Denis bloqué. Tout le monde à la bataille. St Denis je zablokované. Všichni se zapojili do bitvy.“


    „Mohl bych informovat Isabelle o krádeži dynamitu,“ řekl Carlos Brunovi. „A až do večerního jednání vás nebudeme potřebovat. Pojďte, hodím vás zpátky do St Denis.“


    Cestou zpátky Bruno zatelefonoval starostovi. St Denis je zablokované, dozvěděl se. A jelikož se v St Denis křížily silnice vedoucí z východu na západ a ze severu na jih, velká část dopravy v celém okresu se prakticky zastavila. Durocova policejní dodávka, líčil starosta, je obklopena traktory tak těsně, že nejdou ani otevřít dveře. Maurice, Sophie a nová soudkyně stejně jako Duroc jsou uvězněni uvnitř a děti poskakují po traktorech a pošklebují se Durocovi. Ženy na chodníku volají, ať hned pustí Sophii, a s nimi je i otec Sentout. Všechno, zdůraznil starosta, se odehrává zcela mírumilovně, neobyčejně hlučně a je to náramná legrace.


    I kdyby se Durocovi podařilo dostat ven, vykládal s gustem starosta, vchod do četnické stanice je zablokován hromadou čerstvého hnoje. Byli sice zavoláni hasiči, aby hadicemi hnůj spláchli, ale jejich auto také uvízlo v zácpě. Seržantu Julesovi, který chápe rozdíl mezi povinností a hloupostí, stačil při nástupu do služby jediný pohled na blížící se bouři a zmizel domů s příhodnou migrénou. A náhoda tomu chtěla, že televizní štáb z TF1 právě natáčel Horstovy archeologické vykopávky, takže teď snímal obleženou četnickou stanici a jeho reportér se chystal dělat rozhovor se starostou.


    „Nádhera,“ řekl Bruno a litoval, že tuhle mobilizaci St Denis nemohl sledovat osobně. „Média by měla zdůraznit absurdnost téhle akce. Můžete jim říct, že farmářova manželka byla zatčena za to, že vařila bujón,“ navrhl. „L’affaire bouillon zní pěkně, bude se to líbit lidem, co tvoří novinové titulky.“


    „Pak se hned nabízí napsat, že se četníci spálili,“ zasmál se starosta. „Myslím, že teď máme šanci dostat Duroca ze St Denis.“


    „Možná byste mohl zavolat do Radio Périgord. Nechají vás mluvit přímo do éteru a je velmi důležité, abychom dostali naši verzi na veřejnost první,“ řekl Bruno.


    „Mimochodem, Bruno, všechno nejlepší k narozeninám,“ vzpomněl si starosta. „Až se večer uvidíme, tak si přiťukneme.“


    Jak Bruno očekával, v poledne už byl v St Denis zase klid. Všichni správní Francouzi se odebrali na oběd. Někteří z farmářů se zastavili cestou domů na petit apéro a slavili vítězství pár skleničkami pastisu. Když Bruno procházel po Rue de la République směrem k četnické stanici, musel odmítnout několik pozvání, aby se k oslavě připojil. Chtěl se ujistit, že Maurice a Sophie byli propuštěni, jak na tom trval náměstek prefekta.


    „Nechceš se svézt?“ ozvalo se ze silnice. Albert, náčelník hasičů, zůstal stát vedle Bruna a otevřel dveře vozu, aby mohl Bruno nastoupit. „Silnice už je volná, tak jedeme k četníkům, abychom jim spláchli hnůj ze schodů. Co Maurice, je v pořádku?“


    „Zrovna tam jdu, abych to zjistil. Ale nejvystrašenější byla Sophie.“


    Když se dostali na náměstí před četnickou stanicí, Durocova dodávka už parkovala na policejním dvoře. Kupa hnoje, zdaleka ne tak velká, jak si Bruno myslel ze starostova líčení, ležela na schodech, ale jen částečně blokovala neprůstřelné sklo dveří do budovy. Bruno vystoupil z vozu, mávnutím Albertovi poděkoval a vzápětí uslyšel, jak se zapnula hydraulická pumpa vozu, a slyšel šustění v hadici, které znamenalo, že voda je na cestě. Ahmed držel hadici namířenou přímo na schody, jež vedly ke dveřím do budovy, a náhle Bruno viděl, jak se dveře otevírají, a s úděsem si uvědomil, co přijde.


    Následující události vnímal jako ve zpomaleném filmu: Duroc otevřel dveře a dal Annette přednost. Ta se ve dveřích zarazila, patrně překvapená, že hnůj je pořád ještě na schodech. Duroc neočekával, že se Annette zastaví a narazil do ní. V té chvíli vystřelil z hadice po krátkém zaváhání proud vody a změnil hnůj v pronikavě páchnoucí hnědavou tekutinu, která se přes Annette a Duroca vevalila otevřenými dveřmi do stanice.

  


  
    Kapitola 15


    Clothilde zavolala Brunovi, když se vracel na radnici z Mauriceovy farmy. Osobně tam Maurice a Sophii dopravil, ale sešli se tam i Stéphane a Villatteovi a další gratulanti a všichni hrdě líčili své činy, které přispěly k zastavení dopravy, což Bruna zdrželo. Než Maurice na policii vyzvedl, zakoupil pro Annette šampon a sprchový gel. Nechtěl, aby měla to potěšení ozkoušet si štiplavé průmyslové mýdlo, které bylo k dispozici ve vězeňských sprchách. Spolu s tou nejmenší kombinézou, kterou pro soudkyni vypůjčil od hasičů, mu tyto maličkosti připadaly jako rozumná olivová ratolest, která by mohla aspoň částečně kompenzovat to, jak s Albertem dusili smích, když viděli soudkyni s Durocem, jak z nich kape močůvka. Šokovaná Annette si Brunova gesta snad ani nebyla vědoma, ale Bruno byl rád, že ho udělal. Duroc ať se o sebe postará sám.


    „Salut, Clothilde,“ řekl a zajel ke straně, aby s ní mohl mluvit.


    „Bruno, mám starost o Horsta. Neviděl jste ho? Není doma ani v muzeu, není ani na place. A od včerejšího odpoledne, kdy odjel z naší lokality, ho nikdo neviděl.“


    Bruno jí připomněl zácpu v St Denis, ale Clothilde namítla, že i kdyby zůstal vězet v zácpě, mohl by zvednout mobil. Volá mu neustále spousta lidí z celého světa, pokračovala Clothilde. Telefonovala i jeho sousedům, ti ho ale také neviděli, a když zajela k jeho domu, nikdo jí neotevřel. Žena, která mu v domě uklízí, má vlastní klíč, takže zašla dovnitř a řekla Clothilde, že to vypadá, jako by se v domě stalo něco podivného, protože tam jsou kusy nábytku překocené.


    „Zajedu tam, ověřím to a pak zavolám,“ slíbil Bruno. Ukončil hovor a zavolal Horstovi – nikdo telefon nezvedal, takže se vydal k Horstovu domu. Sousedka ho pustila dovnitř a nejdřív si Bruno pomyslel, že přeháněla, když Clothilde řekla, že v domě není všechno v pořádku. Vypadalo to, že je jenom jedna ze židlí u velkého kulatého stolu překocená, a na podlaze ležely rozházené nějaké papíry.


    „Bude nejlépe,“ řekl Bruno sousedce, „když to tu prohlédneme spolu. Oba budeme klidnější.“


    Horst budovu koupil před mnoha léty ve velice špatném stavu – řadový domek kousek za hranicemi St Denis u silnice do Ste Alvère. Když Bruno začal v St Denis pracovat, domek byl už zrekonstruovaný, plně funkční a přepychově zařízený. V přízemí byla jedna prostorná místnost s velkým kulatým stolem, u něhož Horst pracoval a jedl, pár křesel a drahá stereosouprava, na níž svítila červená ledka signalizující, že přístroj je zapnutý. Na stěnách byly police s knihami, CD s klasickou hudbou, pořadači a papíry.


    Hostův notebook ležel otevřený na stole, kabel se táhl dolů do zásuvky v podlaze. Obrazovka byla tmavá, ale rozsvítila se, když Bruno stiskl „enter“ a objevila se na ní titulní stránka Die Welt. Bruno se podíval na datum – včerejší. Ke svému překvapení zjistil, že počítač je pořád ještě připojený na internet. Horst měl hrůzu z počítačových virů a často Bruna varoval, aby nenechával počítač připojený, když ho nepoužívá. Stránky byly v němčině, ale Bruno posunul kurzor na místo, kde bývá „historie“, aby zjistil, na co se Horst naposledy díval. Další překvapení: díval se na webovou stránku „peta.de“ o foie gras a krutém zacházení se zvířaty.


    Nahoře vypadalo vše uklizené: manželská postel byla pečlivě ustlaná, koupelna uklizená, ručníky visely spořádaně na držácích, kartáčky a zubní pasta stály v kelímku. Ložnice byla velká a koupelna nejluxusnější ze všech, co Bruno v St Denis viděl: velká vana s vířivkou a samostatný sprchový kout, v němž voda tryskala ve všech možných směrech. Musel se usmát, když si vzpomněl, jak jednou při večeři Clothilde žertem poznamenala, že navázala milostný vztah s Horstem jenom kvůli tomu, aby mohla použít jeho koupelnu. Kuchyň vypadala, jako by si na ni Horst při stavebních úpravách vzpomněl až dodatečně – přístavek k zadní části domu, zato plný drahých německých kuchyňských přístrojů. Z kuchyně se dalo vyjít na malou terasu, na zahradu a na místo, kde Horst parkoval. Jelikož před domky se parkovat nedalo, Bruno při příjezdu zajel do postranní uličky, takže zaparkoval vedle Horstova černého BMW s kolínskou registrační značkou. Vzal za kliku dveří a ověřil si, že auto je zamčené.


    Až když Bruno navštívil kuchyň, začal si i on dělat o Horsta starosti. Na prkénku byla z poloviny nakrájená cibule, na prázdné pánvi byla loužička olivového oleje a dveře ledničky byly pootevřené. Na pultu stála otevřená láhev Château de Tiregand 2005 a vedle ní nedopitá sklenička. Horst si dobrého vína vážil – nikdy by nenechal láhev nezazátkovanou. Na věšáku u dveří visel jeho kabát, kožené rukavice v kapsách. Rána byla v této roční době natolik chladná, že by si byl rukavice vzal, kdyby chtěl jít ven.


    Bruno poklekl a začal si prohlížet prkennou podlahu, která díky stáří a tlusté vrstvě pečlivě vyleštěného vosku zlatě svítila. Hledal nějaké stopy naznačující, že tu došlo k zápasu. Pár čmouh ve vosku našel u kulatého stolu a další u kuchyňských dveří. Na kuchyňské podlaze byly dvě tenké rovnoběžné čáry vedoucí kolem ledničky k zadním dveřím. Mohly pocházet od pat vlečeného bezvládné těla. Na hraně pootevřených dveří ledničky byla rudá čmouha, která mohla být od omáčky, ale také od krve. Zadní dveře byly zavřené a zamčené, ale byl to systém Yale, který se zamkne automaticky sám.


    „Ničeho se nedotýkejte,“ řekl Bruno ženě, když viděl, že vyndává z kapsy zástěry hadřík. „Uklízela jste tady od té doby, co vám volala Clothilde?“ Žena zavrtěla hlavou.


    „Kdy jste Horsta viděla naposledy?“


    „Včera ráno, hodně brzy,“ řekla. „Zastavil se u nás, aby mi dal týdenní plat, a pak odjel s Clothilde ve svém voze. Nevšimla jsem si, kdy se v noci vrátil, ale auto je zpátky.“


    „Nic podezřelého jste neslyšela?“ Zavrtěla znova hlavou.


    „Udělejte pro mě něco,“ požádal ji. „Buďte tak hodná a obejděte sousedy, jestli ho potom, co ráno odejel, neslyšeli nebo neviděli, že se vrátil. A jestli neslyšeli něco podezřelého nebo si nevšimli, že by měl návštěvu.“


    Bruno přes kapesník otevřel dveře zadních dveří na terasu, aby uklízečka mohla odejít, pak dveře zajistil kamenem a odešel k vozu pro pár latexových rukavic. Vedle terasy bylo pár rostlin napůl vytržených ze země a v řídké trávě si všiml dalších stop po vlečení směrem k místu vysypanému drobným štěrkem, kde parkoval Horstův vůz.


    Vrátil se dovnitř a začal prohlížet papíry rozházené na zemi. Byly v němčině a text byl na mnoha místech opravován Horstovým špičatým písmem. Bruno rozpoznal slova Archäologie a Neandertal a tím se svou němčinou skončil. Celou stěnu pokrývaly police s knihami, jen na jednom místě byla místo polic skříňka. Uvnitř našel složky s nápisy „Banka“ a „Daně“ a jednu s označením „Clothilde“ s dopisy a fotografiemi. Úplně vespod bylo staré rodinné album, a když jím Bruno listoval, zahlédl fotografie Horsta na promoci, nosil dlouhé vlasy a na jednom snímku měl knírek, který byl tak moderní v šedesátých letech. Fotografie byly uspořádány chronologicky, takže když listoval ještě dál zpátky, uviděl Horstovy snímky, když byl školák a když byl úplně malý. Pak tam byly rodinné snímky, Horst se starší ženou, zřejmě matkou a několik obrázků, na nichž měl paži kolem ramen dalšího chlapce asi o rok či dva staršího.


    Vypadalo to, že tu není jediný snímek otce, až pak na jedné stránce uviděl skupinovou fotografii, na ní byl Horst jako nemluvně v náručí matky a starší chlapec seděl na klíně muže v černé uniformě s hákovým křížem na rudé pásce kolem paže. Na klopách saka Bruno rozeznal dva blesky, odznak SS.


    Horstovi bylo kolem pětašedesáti a zůstával na univerzitě, i když většina jeho vrstevníků už byla v důchodu. Musel se narodit koncem války, takže nebylo tak překvapující, že měl na sobě jeho otec, pokud tohle skutečně otec byl, uniformu. Druhá věc ale byla, že šlo o uniformu SS.


    O válce s Horstem nikdy nemluvil a Horst se také nikdy o rodičích nezmínil, ale jednou nebo dvakrát poznamenal, že lidé jsou vůči Němcům zaujatí. Nicméně Bruno měl pocit, že to Horst chápal jako důsledek krutosti, s níž wehrmacht zasahoval proti francouzskému hnutí odporu. Bruno rychle prolistoval zbývající fotografie. Jedna zřejmě pocházela ze svatebního obřadu – Horstova plavovlasá matka, mladší a hezčí, byla zavěšena do téhož muže, opět v uniformě, tentokrát i s železným křížem zavěšeným na stužce kolem krku.


    Bruno opatrně vyndal fotografii z růžků, v nichž byla zasunuta – na zadní straně bylo vybledlé razítko se jménem fotografa a adresou na Friedrichstrasse v Berlíně. Datum tam nebylo, ale hned pod tím byl další snímek, na němž tentýž muž seděl na vršku tanku spolu s dalšími vojáky v kombinézách, a všichni se usmívali do aparátu. Za nimi byl hořící dům a stará francouzská silniční směrovka. Bruno s jistou námahou identifikoval nápis na směrovce jako Dunkerque.


    To mohlo vrhnout na Horstovo zmizení nové světlo. Nějaký místní pamětník si mohl Horstův původ vzít za záminku, aby mu ublížil, i když Bruno nikdy nechápal lidi, kteří vinili mladé Němce za hříchy jejich otců. Bude muset sehnat nějakého experta, jestli by z těch fotografií nezjistil, u které jednotky Horstův otec sloužil. Některé, jako tanková divize SS Das Reich, byly v této oblasti Francie smutně proslulé zvěrstvy, které páchaly, když se po invazi spojenců v červnu 1944 přesunovaly do Normandie.


    Bruno zavřel rodinné album a přešel k tiskárně, ale zásobník na vytištěné stránky byl prázdný. Hned vedle byla široká police, na níž měl Horst tácek, kam dával klíče od domu, od vozu a od muzea, a ty všechny tam také byly spolu s jeho mobilem, pasem a peněženkou, s hotovostí a bankovní kartou uvnitř. Ať už se tu stalo cokoliv, loupež to nebyla. Bruno vyndal z kapsy mobil a zavolal Clothilde do muzea.


    „Jsem teď v Horstově domě a mám velké starosti. Jeho peněženka a klíče a pas jsou tady, je tu i jeho vůz. Kdy jste ho viděla naposledy?“


    „Včera ráno. Byli jsme spolu přes noc a spolu jsme se nasnídali u Fauqueta. Pak mě zavezl k vykopávkám, kde jsme se my dva viděli, a on sám jel do muzea, aby vyřídil všechny ty telefonáty. Někde se naobědval, a když jsem se já do muzea vrátila, byl už pryč.“


    „Vařila jste mu něco? Je tu napůl pokrájená cibule a otevřená láhev vína.“


    „To není normální. Horst je posedlý tím, aby bylo víno zašpuntované a kuchyň jako ze škatulky. A jak už jsem říkala, byli jsme u Fauqueta na kávě a croissantech.“ Jako by chtěla ještě něco dodat, ale pak si to rozmyslela.


    „Co jste chtěla ještě říct, Clothilde?“ „Asi byste to vědět měl. Při snídani jsme se pohádali kvůli té holce, co nám nadělala všechny ty potíže, té Holanďance. Chtěla jsem ji poslat domů, vyřadit ji z průzkumu, ale Horst ji hájil a řekl mi, že to přeháním. Její profesor v Leidenu je totiž jeho dobrý známý a Horst se ho nechce dotknout.“


    „To moc vážně nevypadá.“


    „Bylo to vážnější, než to vypadá. Což byla moje vina. Řekla jsem mu, že jí nadržuje, protože je mladá a hezká. Nebylo to fér, ale bála jsem se, že se farmáři naštvou a provedou něco, čím poškodí místo nálezu nebo co poškodí muzeum. Myslela jsem na to v noci a ráno, když jsme se probudili, jsem mu to řekla. Začali jsme se hádat v autě a během snídaně se to přiostřilo. Když jsme dojeli do Les Eyzies, už jsme spolu skoro nemluvili.“


    „Takže byl rozčilený?“


    „To ano, ale rozhodně byl mnohem klidnější než já. Já ztrácím nervy rychle, ale on ne. Nebo to na něm aspoň není vidět. Když se pohádáme, většinou zajde na pár hodin za tím svým kamarádem a počká, až mě to přejde.“


    „Za jakým kamarádem?“


    „Za tím Dánem. Za Janem, znáte ho?“


    „Toho kováře?“


    „Ano. Jsou si hodně blízcí. Ale mluvila jsem s ním předtím, než jsem volala vám, a řekl mi, že Horsta neviděl od jeho přednášky v muzeu. Právě když jsem tohle slyšela, začala jsem se o něj vážně bát.“


    „Stalo se ještě něco, z čeho by byl nervózní?“


    „Jestli ano, tak já o tom nevím. Teď mám o něj hrozný strach. Kdybych tak nevyváděla... A ta pitomá holka nakonec stejně odjela.“


    „Myslíte tu Holanďanku? Kam jela?“


    „Zpátky do Holandska, aspoň podle Teddyho. Teď zrovna sedí ve vlaku do Paříže. Strašně naštvala pár dalších studentů, protože nic neuvařila k večeři, ačkoliv na ní byla řada. Kasimir se do ní ráno pustil kvůli tomu boji za práva zvířat a někdo další ji vyčetl, že si musel večer koupit pizzu, protože nedostal najíst, a ona po nich hodila padesátieurovkou. Vyčetli jí, že je ‚chudinka bohatá‘, a ona utekla. Teddy přemluvil jednoho z kluků, aby je odvezl na nádraží.“


    „Teddy taky odjel?“


    „Ne, jenom ona. Jí žádná škoda není, ale Teddy je dobrý. Vlastně jsme se s Horstem domlouvali, že až odpromuje, nabídli bychom mu místo v muzeu.“


    „Myslím, že se podívám za Janem,“ řekl Bruno. „Třeba bude vědět něco, co nám pomůže Horsta najít.“


    


    Jan bydlel poblíž St Denis už nějakých dvacet let, mnohem déle než Bruno, a jeho kovárna byla téměř místní turistickou atrakcí. Zasloužila se o to jeho teď už zesnulá manželka, místní učitelka, která nejdřív začala brát děti do kovárny, aby viděli kováře při práci, a zařídila, aby odbor školství Janovi za každou návštěvu něco málo zaplatil. Pak začala v turistické sezóně organizovat exkurze do kovárny a dělala návštěvníkům průvodce. Přiměla Jana, aby se pustil do svícnů a škrabek na boty, stolních lamp, krucifixů a desek na jména domů, věcí, které turisté kupují. Brzy tyhle příjmy začaly převyšovat výdělek z kování koní, oprav pluhů a kovaných závěsů na dveře pro rekonstruované domy, z nichž Jan skromně žil předtím. Nakonec Jan zjistil, že Anita je pro něj natolik nepostradatelná, že se s ní oženil.


    Jan pořád ještě bydlel na malém statku, který koupil a zrekonstruoval, když se sem přistěhoval. Ale byla to Anita, která ho přemluvila a postrčila k tomu, aby přestavěl velkou stodolu tak, že vypadala jako kovárna z devatenáctého století. Oheň byl přikrmován velkými měchy, které Jan poháněl šlapáním. Jan byl vysoký asi jako Bruno, ale rozložitější, paže a ramena naběhlá svaly z těžké práce a ploché břicho navzdory jeho věku pevné jako skála. Na nohou měl dřeváky a na krku těžkou koženou zástěru zčernalou věkem a spáleninami. Černý šátek stažený přes čelo bránil potu stékat do očí. Sud, v němž chladil do ruda rozpálené železo, byl ze dřeva a kůže.


    Jediný moderní přístroj v kovárně byl počítač, který Anita instalovala v malé kanceláři za místností, v níž Jan vystavoval své výrobky, a na kterém vedla účetnictví a zaznamenávala objednávky přicházející z Janovy webové stránky. Bruno znal Anitu jen krátce, ale obdivoval její nevyčerpatelnou energii. Teď už musel všechnu administrativu Jan pravděpodobně dělat sám.


    Bruno chápal, proč měl Horst rád kovárnu, pravidelné údery Janova kladiva, vzduch plný štípavého koksového prachu a Janovu nedokonalou francouzštinu prokládanou dánskými nadávkami. Od Anitiny smrti před několika lety tady Bruno nebyl. Jan vždycky pracoval sám, takže teď Bruna překvapilo, když vedle něj v kovárně uviděl štíhlého, tmavovlasého mladíka, jehož paže a ramena zatím nezdobily svaly, které lety práce získal Jan.


    „Tohle je Galder, jeden z Anitiných příbuzných,“ představil Jan mladíka a otřel si ruce do zástěry, aby Bruna přivítal. Mladík byl v rozpacích, ale kývl na pozdrav a pozdravil lámanou francouzštinou. „Chce se naučit řemeslo.“


    „Přišel jsem za vámi kvůli Horstovi – Clothilde mi volala, že ho nemůže najít. Nevíte o něm? Byl jsem u něj doma a vypadá to trochu, jako by tam došlo k nějaké potyčce.“


    „Naposledy jsem ho viděl, když měl tu přednášku v Les Eyzies,“ řekl Jan okamžitě. Neznělo to, jako by měl o Horsta strach. „Tam byl v pořádku. Možná musel odjet do Německa. Ta přednáška způsobila velký rozruch.“


    „Má doma pas a peněženku. Nevypadá to, že by se mohl někam dál vydat.“


    „Třeba se pohádal s Clothilde a někam zmizel, aby se uklidnil,“ navrhl Jan. „Mají spolu takový italský vztah – jeden den se milujou a druhý se nenávidí.“


    „Clothilde mi řekla, že vy jste tady jeho nejlepší přítel, a že když se s Horstem pohádala, většinou se jel uklidnit za vámi,“ řekl Bruno a všiml si, že mladík ho bedlivě pozoruje. Usoudil, že vzhledem ke špatné francouzštině má nejspíš potíže pochytit, o čem jde řeč.


    „To je pravda,“ řekl Jan s pohledem upřeným na železnou tyč, do níž bušil, když Bruno přišel. „Ale tentokrát tu nebyl. Neviděl jsem ho.“ Vzal do ruky hadr, uchopil železnou tyč a položil ji zpátky do výhně, jako kdyby chtěl konverzaci skončit a pokračovat v práci.


    „Mluvil s vámi někdy o své rodině?“ zeptal se Bruno, kterému album leželo v hlavě.


    Jan zavrtěl hlavou. „Většinou jsme jen něco popíjeli a hráli karty. Občas říkal, že mu chybí německá konverzace a byl rád, že spolu můžeme mluvit německy.“


    „Ale vy jste přece Dán, ne? Není vaší mateřštinou dánština?“


    „To jo, ale pocházím od hranic s Německem a u nás všichni mluví i německy. A na druhé straně hranic zase všichni umí dánsky. Šlesvicko-Holštýnsko. Bylo dánské až do šedesátých let devatenáctého století.“


    „Horst odtamtud pochází taky?“


    „Ne, ten žil víc na jih. Poblíž Hamburku.“


    „Takže jste se bavili i o takovýchhle věcech? O dětství? Kde vyrůstal?“


    „Ne,“ zavrtěl Jan hlavou už trochu netrpělivě. „Jen na to náhodou přišla řeč. Jak to, že mluvíš německy? zeptal se. A já říkám, že jsem od hranic, a on, že žil poblíž Hamburku. Vlastně nás seznámila moje žena. Vzala děti do místa, kde dělal archeologický průzkum, a tam se s Horstem seznámila.“


    „Nevíte něco o Horstově rodině?“ zeptal se Bruno. Řekl to jen tak, ale byl rozhodnut nenechat se odbýt. Jan nereagoval, jak očekával. Neprojevoval žádnou obavu o přítele, žádnou ochotu pomoct. Brunovi to připadalo podezřelé. Možná by se měl na radnici podívat na Janovo povolení k pobytu, permis de séjour.


    „Nevím, už jsem to říkal. Bruno, mám teď dost práce, takže pokud…“


    „Věděl jste, že Horstův otec byl nacista a příslušník SS?“ přerušil ho Bruno.


    Jan vypadal, jako by ho Bruno udeřil železem, které koval. Maličko ustoupil, podíval se rychle na mladíka vedle sebe a teprve potom znova na Bruna.


    „Ne, to jsem nevěděl. Jak bych to mohl vědět?“ řekl. „To je teda rána, dozvědět se něco takového o člověku, kterého už léta znáte.“ Jan se odmlčel, pak dodal: „Není divu, že nikdy o rodině nemluvil. Já bych si to taky nechal pro sebe. A vy taky.“


    „Nezmínil se Horst někdy, že by tu měl v okolí nějakého nepřítele? Někoho, kdo třeba nenávidí Němce nebo kdo se mohl dozvědět tohle o jeho otci?“


    „Ne, nic takového nikdy neřekl,“ zavrtěl Jan hlavou. „Jak to víte vy? Vám to Horst řekl?“


    „Nevzpomínám si, že by někdy řekl o rodičích jediné slovo,“ odpověděl Bruno. „Což je vlastně divné, když se jako archeolog celý život zabýval minulostí.“


    „Jak jste se to tedy dozvěděl?“ zeptal se Jan a podezřívavě si Bruna měřil. Velkýma rukama kroutil hadr, kterým brával do ruky žhavé železo.


    „Rozhlížel jsem se v jeho domě, když mi Clothilde oznámila, že se ztratil. Našel jsem tam album, v němž byly snímky Horsta, když studoval a taky když byl malý. A taky tam byly fotografie, na kterých byl s rodiči a bratrem. Nepředpokládám, že by někdo z rodičů ještě žil, takže budu muset kontaktovat jeho bratra v Německu. Nemáte náhodou adresu nebo telefonní číslo?“


    „Já ani nevěděl, že má bratra,“ řekl Jan a znova se chvatně podíval na mladíka vedle sebe.


    „Budu se muset obrátit na jeho univerzitu,“ řekl Bruno. „Ti by měli mít nějaká data o jeho nejbližších příbuzných.“ Pak dodal jakoby mimochodem, ale přitom Jana pečlivě pozoroval: „Když ne, budu se muset obrátit na německou policii.“


    Žádné podezřelé reakce z Janovy strany se nedočkal. Díval se na železo ve výhni, které začínalo rudě žhnout. Na tváři měl kapičky potu, ale to nebylo neobvyklé, když pracoval poblíž výhně. Nic konkrétního, co by budilo podezření, nicméně Bruno měl pocit, že Jan něco skrývá. Byla by to mohla být obvyklá nejistota, když cizinec musí jednat francouzskou policií – jenomže na to už Jan žil ve Francii příliš dlouho.


    „Budu kontaktovat velvyslanectví,“ dodal Bruno v další snaze vyloudit na Janově tváři nějakou reakci. „Horst byl známou osobností už předtím, než udělal tenhle poslední objev.“


    „Když se mi ozve, dám vám vědět,“ řekl Jan.

  


  
    Kapitola 16


    Bruno nikdy nesledoval, kdy má kdo narozeniny, jelikož nikdo nikdy nepovažoval za hodny pozornosti jeho narozeniny. Jako sirotek pohozený u dveří kostela a vychovaný matčinou sestřenicí, která měla sama příliš vlastních dětí a příliš málo peněz na to, aby se starala o jejich narozeniny, takovéhle oslavy ve vzpomínkách na dětství neměl. Proto ho potěšilo – ale zároveň i znepokojilo – když mu Pamela důrazně sdělila, ať se dostaví slavnostně oblečený, vymydlený a oholený do jejího domu přesně v sedm večer. Tentokrát, oznámila mu, když se jí svěřil, že ještě nikdy nesfoukával narozeninové svíčky a nikdy nedostal narozeninový dort, budou jeho narozeniny náležitě oslaveny. Oznámení pronesla u paty Brunovy postele, zakryta jenom nevelkým ručníkem a za vydatného mávání kartáčkem na zuby. Tím spíš, dodala, že jde o kulaté narozeniny.


    Jenomže když i starosta řekl – jen tak mimochodem – že se s Brunem večer uvidí, Bruno znejistěl. Původně předpokládal, že Pamelina představa řádné oslavy znamená báječnou večeři pro dva a obzvláště romantický večer. To by mu víc než stačilo. Přítomnost starosty ale naznačovala něco méně důvěrného a pravděpodobně formálnějšího; dva důvody ke zklamání. Kromě toho neměl Bruno ponětí, jak Angličané oslavují narozeniny. Užasl, když ho Pamela poučila, že francouzský popěvek Joyeuse Anniversaire byl ukraden sousedům na druhé straně kanálu La Manche.


    Když celý nervózní dorazil k Pamele s kyticí v ruce, kterou považoval za rozumné přinést, zaregistroval neobvyklé množství aut parkujících na dvoře a podél příjezdové cesty. Pak si všiml, že na dvoře nesvítí vítací nápis, že nesvítí žádné okno a prostě tu není jediná známka života. Je tohle nějaký anglický žert a bude muset předstírat, že mu rozumí a líbí se mu?


    Kuchyňské dveře byly zamčené, a tak tápavě pokračoval podél keřů růží a občas zavolal „Allô“, až dorazil k hlavním dveřím, které ani on, ani Pamela nikdy nepoužívali. Zamčeno nebylo, ale na chodbě byla tma. Potlačované hihňání a šeptem pronášené „Pssst“ ho dovedly do salonu, kde se náhle rozsvítila světla, začaly vystřelovat zátky šampaňského a spousta lidí vyskočila z židlí a začala volat „Překvapení“ a zpívat Joyeuse Anniversaire.


    Pamela v dlouhých zelených šatech vypadala úchvatně a byla první, kdo ho přiběhl obejmout. Za ní si pospíšily Fabiola a Dominique, pak Florence, Stéphanova a starostova manželka, seržant Jules a velitel hasičů Albert, kterého rychle vystřídala Françoise z četnické stanice, tlustá Jeanne z trhu a Nathalie z vinotéky. Pak přišli Brunovi potřást rukou různí přátelé z loveckého, tenisového a ragbyového klubu, místní vinař Julien a Alphonse ve svém rozevlátém oblečení, což znamenalo další polibky na tvář a poplácávání po zádech. Jedno obzvláště vydatné poplácání měla na svědomí masitá pěst vrchního inspektora Jalipeaua.


    Bleskl fotoaparát, Bruno se otočil, a jak očekával, uviděl Philippa Delarona, což znamenalo, že snímek se objeví v místních novinách. Pak se ukázal Ivan v bílém saku a s bílou čepicí šéfkuchaře, zřejmě si odskočil přímo z restaurace.


    Baron podal Brunovi skleničku šampaňského a všichni ustoupili kousek zpátky, na obličejích výraz očekávání, takže si Bruno znepokojeně uvědomil, že se od něj očekává projev.


    Pozdvihl skleničku a řekl: „Jsem zaskočený, ohromený a dojatý. A jsem vám všem nesmírně vděčný za vaše přátelství a obzvláště děkuju Pamele, naší okouzlující a krásné hostitelce. Myslím, že pozoruhodnou zásluhou narozenin je, že s každými dalšími přichází i další příležitost získat takové úžasné přátele, jako jste vy. Takže vám všem moc děkuju, tohle jsou ty nejúžasnější narozeniny mého života.“


    Pozdravil skleničkou Pamelu a pak všechny ostatní. Nebylo pro něj snadné oslovit tolik lidí a navíc byl tak dojatý, že cítil, jak mu vlhnou oči, a věděl, že nemá daleko k slzám. Zamrkal, aby slzy zahnal a pak zavrtěl hlavou, sám sebou překvapen.


    „Tohle jsou jenom přátelé, kteří se sem vešli,“ řekla Pamela. „Chtělo přijít mnohem víc lidí a všichni se ti tady podepsali.“


    Odvedla Bruna na konec místnosti, kde visela velká karta o ploše asi tak metru čtverečního popsaná podpisy. Některé podpisy doprovázely smajlíci nebo miniaturní kresby dětskýma rukama, u nichž Bruno poznával jména kluků a holek, které učil hrát tenis a ragby. Pak tam byly podpisy celého ragbyového týmu a zaměstnanců radnice a sloupec jmen stánkařů z místního trhu.


    „Měli jsme to na radnici schované ve skříni na kabáty,“ podotkl starosta. „A měli jsme vypracovaný varovný systém, když jste se objevil v pracovně. Ale stejně žasnu, že jsme to dovedli utajit.“


    „Vzali jsme to na ragbyové utkání s Lalinde, když jsi byl na tom přezkoušení ze střelby,“ řekl Joe.


    „To je neskutečné,“ řekl Bruno a znova musel zamrkat, když mu Baron doléval skleničku.


    „Vzal jsem to i do Périgueux, takže tam máš podpisy většiny policajtů a taky prefektův,“ ozval se J-J. „Chtěl jsem to vzít do Paříže, ale pak jsem na to neměl čas, tak jsme tady na roh přilepili kousek papíru.“


    Bruno se sklonil a rozeznal tam Brigadierův a Isabellin podpis. Chápal, proč tu Isabelle není, ale bodlo ho u srdce, když si uvědomil, že je teď sama v hotelu jen kousek odtud.


    „A teď je ta pravá chvíle pro dárek,“ řekla Pamela. „Barone, buďte tak hodný a zavažte mu oči.“


    Bruno ucítil, jak mu omotávají kus tmavé látky přes oči a nervózně se zasmál. Kdosi mu vzal z ruky skleničku se šampaňským, pak ho ruce pevně uchopily za ramena a vedly ven z domu do chladného večera. Pod nohama mu křupal štěrk. Podle hluku za zády usoudil, že všichni hosté vyšli z domu za ním.


    Vybavil si uspořádání Pamelina penzionu. Zabočili doleva, takže odcházeli od bazénu a tenisového kurtu k samostatnému gîte, kde bydlela Fabiola. Ba ne, opravil se, Fabiola bydlí dál na druhé straně dvora, takže jdou ke staré stodole, kde má Pamela sekačku na trávu a ještě dál jsou stáje a zeleninová zahrada. Zřejmě jde o něco schovaného ve stodole. Speciální víno, napadlo ho, když si uvědomil, že na oslavu přišli jak Hubert a Nathalie z vinotéky, tak vinař Julien.


    Pak ucítil vánek provoněný rožněným masem. Že by lovci ulovili divočáka a pekli ho venku? Jenomže to nevonělo jako divočák, ani jako srnčí... a taky necítil kouř, který by provázel otevřený oheň. Pod nohama vystřídala štěrk betonová podlaha a teď rozeznal vůni stáje a náhle už věděl. Koupili mi sedlo, nějaké sedlo, které bylo nad jeho skromné finanční prostředky.


    Bruno ucítil pod nohama slámu a vůně koní začala být neobyčejně silná. Skrz pásku přes oči vnímal záblesk světla. Postrčili ho dopředu, otočili a slyšel, jak se oslavenci řadí za jeho zády a kolem něho.


    „Je to tenhle,“ slyšel Pamelu a někdo mu vložil do dlaně cosi kulatého a hladkého. Nahmatal stopku. Takže jablko. Pak mu sňali pásku a na okamžik ho oslnilo světlo.


    „Bruno, tohle je Hector,“ řekla Pamela. „Hectore, tohle je Bruno. Je to tvůj nový pán a teď ti dá jablko.“


    Sametové pysky se mu otřely o ruku, a jak se Brunovi vrátil zrak, zjistil, že se dívá do moudrých očí koně kaštanové barvy. Ostré uši měl vzpřímené, hřívu tmavou a zuby bílé a silné a jemně do nich vzal z Brunovy paralyzované dlaně jablko.


    „Můžeš si ho pohladit,“ slyšel Pamelin hlas. „Můžeš se na něm projet, když budeš chtít. Je tvůj. Všechno nejlepší, milý Bruno, od všech tvých přátel.“


    


    „Začali jsme na něj vybírat o Vánocích, hned potom, co jste vytáhl z ohně ty čínské děti. Každý, kdo je na té kartě podepsaný, na tenhle dárek přispěl,“ řekl starosta, když se zase usadili kolem Pamelina stolu, roztaženého, jak nejvíc to šlo.


    Před každým z hostů byla na talíři štědrá porce foie gras plněných lanýži a sklenička vychlazeného monbazillackého. Pod talířkem s játry byly připravené další dva talíře, vedle stály dvě sklenice na víno a podle spousty nožů, vidliček a lžic, které doprovázely talíře, Bruno pochopil, že následuje hostina.


    Jedno místo u stolu bylo prázdné, ale pak z kuchyně přiběhl Ivan a posadil se na něj, odložil vysokou kuchařskou čepici a pozdvihl skleničku Brunovi na zdraví. Takže Ivan, usoudil Bruno, dostal na starost večeři.


    „Ne,“ zavrtěl Ivan hlavou, když se na něj Bruno obrátil, „mám zákaz menu prozradit. Smím jen říct, že je napůl anglické a napůl francouzské.“


    „Foie gras pochází ze skříně plné domácích konzerv, které mi odkázal Hercule ve své závěti,“ oznámil Baron. „Takže jsem rád, že je svým způsobem dnes večer s námi. A to víno v karafách je rovněž Herculovo. Je to Château Haut-Brion ’89.“


    „Řekl jsem tenkrát Herculovi,“ ozval se z druhého konce stolu Hubert, „že tohle víno bude výtečné a on mě pověřil, abych pro něj en primeur koupil čtyři krabice. Tenkrát jsem mu je sehnal za tři tisíce franků za krabici. Když pak Američan Robert Parker udělil vínu sto bodů, ceny vyletěly nahoru. Dneska, když tohle víno seženete, bude jedna láhev stát nejméně tisíc eur.“


    Bruno se rozhlédl po stole – byl prostřený pro dvacet lidí a stála na něm hezká řádka karaf s jiskřivým, temně rudým vínem. Musela na to padnout téměř celá krabice Haut-Brion, pomyslel si. Podíval se na Barona a pozdvihl skleničku.


    „Na Hercula,“ pronesl přípitek. „Kéž by tu mohl být dneska večer s námi.“


    Ochutnal foie gras s lanýži, jejichž zemitá vůně povýšila lahodnou plnou krémovou chuť jater na novou, velkolepou úroveň. Dopil k tomu zbytek monbazillackého, načež byly odklizeny talíře a Ivan přinesl pět velkých polévkových mís, každou s vlastní sběračkou. Bruna obsloužil prvního.


    „Ecrevisses à la nage,“ oznámil Ivan. V husté zeleninové polévce s celerem, mrkví, cibulí a fenyklem se na povrchu vznášel rak. „Použil jsem ten samý suchý Bergerac, který nám přinesl náš přítel Julien, abychom jím k polévce připíjeli.“


    „Vytvořil jsem tohle víno podle Hubertovy rady,“ řekl Julien a kladl na stůl otevřené láhve. Vypadal o řadu let mladší než ten zoufalý muž, jemuž před pár lety umírala manželka a jenž měl existenční starosti, dokud starosta nevybídl občany města St Denis, aby investovali do jeho vinohradů. „Říkáme mu cuvée Mirabelle, po ní. Šedesát procent Sauvignonu Blanc, třicet pět procent Sémillonu a pět procent muškátu. Letos vyprodukujeme v Domaine dvojnásobek loňské produkce.“


    Na samém konci stolu se ozvalo cinknutí lžící do sklenice. Bruno uviděl Ivana, jenž vstal a oznámil: „Nyní následuje anglický chod podle Pamelina receptu.“ Objevila se Pamela a na obrovském stříbřitém podnose nesla celou ještě horkou hovězí plec.


    „S laskavým Ivanovým svolením jsem použila jeho sporák,“ řekla Pamela, když položila tác na stůl. „Do mojí trouby se to nevešlo.“


    Ivan s divadelním gestem zamával nožem od Sabatiera a začal maso krájet.


    „Rostbíf jako ve staré dobré Anglii,“ řekl Ivan. „S Pameliným vlastnoručně vypěstovaným křenem, kterému Angličané z nepochopitelného důvodu říkají ‚koňská ředkev‘, takže se pro dnešní večer obzvláště hodí.“


    Ivanův pomocník donesl na stůl mísy s opečenými bramborami a hráškem a Ivan krájel jeden plátek propečeného hovězího s růžovým středem za druhým na velké mísy, které pak kolovaly kolem stolu. Pak se pomocník vrátil do kuchyně a objevil se s tácem s omáčníky. Hubert vstal a začal rozlévat Haut-Brion a Pamela se vrátila na své místo vedle Bruna. Vypadala v svěže a odpočatě, ani vlásek neměla nakřivo, jako by se ten ohromný rostbíf a omáčka objevily nějakým kouzlem bez nejmenšího úsilí z její strany.


    „To je úžasné, cos pro mě zorganizovala,“ řekl Bruno a vzal jí za ruku.


    „Nemáš přece kulaté narozeniny každý den,“ stiskla mu ruku.


    „Vlastně je tohle vůbec poprvé, co narozeniny slavím,“ řekl. „Netušil jsem, o co přicházím.“


    „Tak si to dneska užívej, protože napřesrok už to taková sláva nebude. Kromě toho, ještě oslava neskončila!“


    „Co může ještě přijít? Po takovém daru a po takové hostině?“


    „Předpokládám, že se ráno budeš chtít na svém koni projet. Což znamená, že tu budeš muset přespat,“ řekla a přejela mu špičkami prstů po stehně. „A teď už dávej pozor, protože tví přátelé si chtějí znova připít tím slavným Haut-Brian a já už se nemůžu dočkat, až ho ochutnám.“

  


  
    Kapitola 17


    Brzy ráno kráčeli Bruno s Pamelou zavěšeni do sebe ke stájím a Pamela Brunovi vykládala podrobnosti o jeho koni. Sedm let starý, plemeno zvané Selle Français, což je nejznámější sportovní plemeno v zemi. Stalo se legendární poté, co vyhrálo Francii zlatou medaili na olympiádě v Soulu. Selle Français, objasňovala mu Pamela, je víceméně anglo-normandské plemeno, vzniklé křížením anglických plnokrevníků (což jsou potomci arabských hřebců) se středověkými normandskými válečnými koňmi. Výsledkem je klasický skokan a lovecký kůň, který se nechá snadno vycvičit, je robustní a klidný. Hector je valach a je dobrý skokan, ale na překážkový dostih byl příliš pomalý, takže poslední tři roky se nacházel v jezdecké škole, která kvůli recesi musela snížit počet koní. Jeden z Pameliných známých se dozvěděl, že Hector je na prodej za výhodnou cenu a Pamela spolu se starostou a Baronem usoudili, že by to byl pro Bruna perfektní dárek.


    „Vyzkoušela jsem ho a je to inteligentní, bezpečný a velice silný kůň,“ řekla. „Nedostane tě do maléru a pravděpodobně tě dokáže zachránit, když uděláš nějakou pitomost.“


    „Jako bys mluvila o sobě,“ řekl Bruno a políbil ji na krk. I po včerejší noci a dnešním ránu byl při chuti.


    Objala ho a hned odstrčila se slovy: „Tady ve stáji ne... Podívej, Bruno, ta první projížďka, to je vážná věc. Určí do budoucna váš vztah. Vzpomeň si, co jsem ti řekla.“


    Bruno pomalu vešel do Hectorovy kóje a přitom opakovaně vyslovoval jeho jméno, v ruce držel mrkev a čekal, až k němu kůň přijde. Hector se přiblížil, vzal od Bruna mrkev a zůstal nehnutě stát, takže ho Bruno mohl polaskat na hlavě a na krku, pak na zádech a na plecích, aby si kůň zvykl na dotek jeho rukou. Hector k němu jen otáčel hlavu, sledoval Bruna a čmuchal mu ke kapse, kde cítil další mrkve.


    Bruno pak podle Pameliných instrukcí provedl podrobnou prohlídku – očí, tlamy a uší, kopyt a kotníků. Pak Hectorovi jemně nasadil uzdu, vyvedl ho na dvůr a vodil ho dokola, zatímco Pamela sedlala Bess a zívající Fabiola se vynořila ze svého gȋte, aby se věnovala Victorii. Když byli i druzí dva koně osedláni a obě dámy v sedle, Bruno vzal Hectora zpět do stáje, osedlal ho a pak ho vyvedl ven k ostatním koním. Přitom poplácával Hectora po šíji a šeptal mu do ucha a čekal, až se kůň zklidní natolik, aby mohl nasednout.


    „Nejdřív se jen tak projdeme kolem dokola tady v ohradě,“ řekla Pamela.


    Hector byl o něco málo vyšší než Victoria, na níž Bruno zatím jezdil, takže si připadal, že sedí mnohem výš. Ale šířka boků byla zhruba stejná, takže kolena a stehna byla na svém místě a cítil se v sedle bezpečně. Když Pamela vpředu přešla s koněm do klusu, Hector reagoval bez problémů, klidně a neškubal za opratě. Pamela se zastavila u vrat a sledovala, jak Bruno s koněm absolvuje pár dalších koleček, pak otevřela dveře ohrady a vyrazila do otevřené krajiny, která se táhla až k útesu nad St Denis.


    Z klusu zrychlila na pomalejší cval a Bruno poprvé vnímal sílu Hectorových svalů, když kůň bez problémů přijal rychlejší tempo, jako kdyby spolu už jezdili celé roky. Vnímal, jak se Hector raduje z pohybu otevřenou krajinu a z větru kolem nich, jak bez viditelného úsilí zmáhá vzdálenost, jak nezpomaluje, ani když cválají do kopce.


    „Říkala jsem ti, že to je dobrý kůň,“ řekla Pamela a šťastně se smála, když zastavil nahoře na útesu vedle ní.


    „Vypadá spokojeně,“ řekl Bruno. Hleděl na Pamelu a pocítil příval něhy. Zatímco čekali na Fabiolu na Victorii, Hector pomalu kroužil kolem Bess s Pamelou, jako by se nemohl dočkat, až zase vyrazí. Dýchal klidně, jen pára mu stoupala od nozder, jak se jeho horký dech srážel v chladném ranním vzduchu. Bruno se sklonil k Hectorově šíji a poplácal koně. „A já jsem moc šťastný jezdec.“


    „Projedeme krokem podél kraje lesa a pak zkusíme jet tryskem,“ řekla Pamela. „Nechci, abyste jeli mezi stromy, dokud se vzájemně nepoznáte líp.“


    Jeli klusem, pak cvalem, a když minuli poslední stromy, Pamela se naklonila nad Bessinu šíji, uvolnila opratě a pobídla ji do trysku. Bruno ucítil, jak se Hectorovy svaly pod ním napjaly a s lehkostí následoval klisnu před sebou, jako by celou dobu toužil vyrazit vpřed. Během pár kroků Bess dohnal a běžel dál jako první, jako by chtěl před sebou vidět jen otevřenou krajinu.


    Podle prudkého větru fičícího kolem uší si Bruno uvědomil, že uhání rychleji než kdy předtím, ale kůň běžel plynule a sedlo pod ním se zdálo nehybné jako skála. Napadlo ho, že by klidně mohl držet v ruce skleničku vína a nevyšplouchla by z ní ani kapka. Putain, tohle byl vážně úžasný kůň. Bylo nádherné takhle splynout s pohybem druhé živé bytosti, sdílet s ní společný rytmus a tempo, vnímat její sílu a svaly spolupracující se svaly vlastními. Něco ve mně je, uvědomil si, co mi umožňuje se tak dokonale sblížit se zvířaty. Když lovil se svým psem, měl pocit, jako by mohli jeden druhému číst v mysli; a teď s Hectorem to vypadalo na podobně důvěrný vztah.


    „Vidím to na tobě,“ řekla Pamela, když ho nakonec s Bess dojela před svahem dolů k jejímu domu. Usmívala se od ucha k uchu, oči jí zářily a po rychlé jízdě byla zadýchaná. „Zažil jsi to. Byl jsi se svým koněm jako jedna bytost. A už během první jízdy, ty máš ale kliku... A teď následuje ta méně příjemná část: musíš Hectora ohřebelcovat a vyčistit mu stáj. Nejde si jenom užívat rozkoše z pohybu a jízdy tryskem. Je to zrovna jako v lásce.“


    Bruno se po sprše utíral v Pamelině koupelně, když zaslechl ječení městské sirény. Vzápětí zazvonil telefon. Albert, velitel místních pompiers, mu oznámil, že má nahlášený požár v Gravelleově továrně, malé firmě u silnice do Les Eyzies vyrábějící konzervy foie gras. Bruno se chvatně oblékl, vypustil holení a přitom si pomyslel, že už si konečně musí koupit nějaký cestovní holicí strojek, který bude mít trvale v autě. Rychle vypil kávu, vysvětlil Pamele, proč musí rychle odjet, políbil ji a za další tři minuty už ujížděl po silnici. Tenhle požár aspoň nemá na svědomí ta Holanďanka, protože ta už by v téhle chvíli měla být v Amsterodamu.


    „Zjistil jsem to, když jsem sem přijel a odemykal vrata,“ řekl Arnaud Gravelle, když Bruno dorazil. Byl vnukem zakladatele rodinné firmy, jeho otec odešel před rokem do důchodu a Arnaud podnik převzal. Byl bílý jako křída a celý se třásl. „Oznámil jsem to jako požár, ale když vidím tu škodu, tak nevím...“


    Celá vzorkovna v přední části továrny byla zničená, okna zmizela a zbytky ploché střechy visely zplihle dolů. Spousta, možná i stovky konzerv foie gras a dalších specialit ležely na parkovišti mezi rozbitými cihlami, jako by je tam vymrštila ruka nějakého obra. Gravelle prodával i víno, takže podlaha byla pokryta střepinami. U nohy si Bruno všiml kusu železa vypadajícího jako ocelová pružina. Co ta tu může dělat?


    Na stěnách továrny byly černé spálené čmouhy a některé kusy poškozených dřevěných okenních rámů pořád ještě doutnaly. Ale vnitřek zničené části vypadal, jako kdyby ho přeměnilo v ruiny něco mocnějšího než oheň.


    „Díval jste se na zbytek budovy?“ zeptal se Bruno. „Tahle část je jediná, co je poškozená?“


    Arnaud bezmocně zavrtěl hlavou. „Přijel jsem sem, uviděl tohle a zavolal pompiers.“


    „Tak to obejdeme spolu,“ navrhl Bruno. „Když uvidíte něco neobvyklého, tak mi řekněte.“ Vyrazili na obchůzku továrny. Zeď nejblíže k silnici byla až na pár očouzených míst netknutá a také zadní část budovy vypadala nedotčená. Bruna ani nepřekvapilo, že na jedné zdi našel nasprejovaný nápis: „Arrętez foie gras – PETA.fr.“


    „Už jste někdy slyšel o těchhle lidech z PETA?“ zeptal se Bruno.


    Arnaud zavrtěl hlavou. „Tedy slyšel, to jo, ale nic víc. Dostali jsme pár hnusných dopisů, ale to už je dost dlouho.“


    „Kde se tady všude vzaly ty úlomky cihel?“ zeptal se Bruno. Od mostu se ozval stále sílící zvuk hasičské sirény. „Ta vaše vzorkovna byla prakticky celá ze skla a dřeva.“


    „Měli jsme tu u zdi připravené cihly na plánovanou přístavbu,“ vysvětlil Arnaud. „Ještě jsme nezačali stavět a teď jsme na mizině.“


    „Máte to pojištěné?“


    „Budovu ano. Ale zboží ne. Putain, to jsem udělal velkou chybu.“ Odvrátil se od Bruna a zaťatou ruku si strčil do úst, jako kdyby chtěl potlačit nutkání zvracet. Siréna se odmlčela a na dvůr dorazil hasičský vůz.


    „Možná se bojíte zbytečně,“ řekl Bruno, podle mě tohle vypadá na něco vážnějšího, než je oheň. Pokud jde o vandalismus, možná dostanete kompenzaci.“


    „Neřekl jsem ti, aby ses držel od požárů dál?!“ řekl Albert Brunovi jako pozdrav. Pak zamířil do ruiny vzorkovny a překvapeně si prohlížel zborcenou střechu. Poškrábal se na bradě pod přezkou helmy. Vypadalo to spíš jako zvyk, než že by ho tam svědilo.


    „Merde, to je ale bordel. Ale po ohni už téměř není stopa. Po pravdě řečeno si nejsem jistý, že tady nějaký požár vůbec byl. Vidíte, jak jsou střešní tašky odmrštěny do stran, místo aby propadly dovnitř? A většina skleněných střepů spadla taky dovnitř.“ Otočil se na Arnauda. „Neměl jste tady uložené nějaké trhaviny? Dynamit nebo něco podobného? Nebo propanové bomby?“


    „Trhaviny?“ Arnaud vypadal udiveně. „K čemu bych já potřeboval trhaviny?“


    Ahmed vystoupil z kabiny cisterny a spolu s Albertem vylezli ke zbytku okna a prolezli jím dovnitř, při čemž s námahou udržovali rovnováhu na zemi poseté konzervami foie gras. „Smrdí to tu jako kordit,“ otočil se Albert na Bruna. „Zkus zavolat Jeannota z lomu. Myslím, že potřebujeme experta.“


    Bruna zavolal Jeannotovi a požádal ho, aby přijel, jak nejrychleji může. Albert evidentně sdílel jeho podezření, což nebylo nic potěšujícího.


    „Jak to, že jste nic neslyšel?“ zeptal se Bruno Arnauda. „Ten dům tady za rohem je přece váš, ne?“


    „Dneska v noci jsem tu nespal,“ přiznal Arnaud váhavě.


    „Pak doufám, že není vdaná, protože si to budu muset u ní ověřit.“


    Arnaud se poprvé usmál. „Tak to není. Jde o Mireille, z květinářství. Jsme zasnoubení a většinu týdne spím u ní ve městě.“


    „Tak to gratuluju,“ řekl Bruno. „Držíte to pod pokličkou, ještě se to ke mně nedoneslo.“


    „To kvůli mýmu tátovi. Je proti tomu, vždyť o tom víte, staré rodinné záležitosti.“


    Bruno přikývl. Arnaudův dědeček byl zraněn, když bojoval v hnutí odporu, kdežto Mireillin dědeček byl collabo. V některých rodinách tomu pořád ještě přikládali význam.


    „Myslím, že to byl dynamit,“ ozval se Albert, jenž se vynořil z trosek vzorkovny. „A dobře to s ním uměli. „Vidíte ty cihly a kovové pružiny?“


    Bruno přikývl. „Taky mě to napadlo...“


    Albert zdvihl do výšky kus sežehnuté látky. „Myslím, že tohle je zbytek matrace. Zatížili ji těmi cihlami a utěsnili s ní výbušninu. Nasměrovali tak sílu výbuchu, a proto se střešní tašky rozletěly do stran.“


    Otočil se k Arnaudovi. „Někdo na vás musí mít hodně velký vztek. Nenapadá vás kdo?“


    Arnaud užasle zavrtěl hlavou a bezmocně rozpřáhl ruce. „To je šílený. Kdo by mohl chtít...“ Zarazil se a otočil se na Bruna. „Leda ten slogan na zdi. Nějaké kachny dostáváme od Maurice. Myslíte, že by...?“


    „Počkejme s domněnkami, až budeme mít jistotu, co se stalo,“ řekl Bruno. „Možná budeme muset zavolat policejní techniky.“


    „Jsem si tím dost jistý,“ řekl Albert, „ale stejně si ještě počkejme, co nám řekne Jeannot.“


    „Šéfe,“ zavolal Ahmed z pobořené vzorkovny. „Koukněte na tohle!“


    Popošli k němu, Ahmed držel v ruce ohořelé a pomačkané malé hodiny. Albert si začal nález podrobně prohlížet.


    „Vidíš tady tu vyvrtanou dírku?“ ukazoval Brunovi. „Tím je to jasné. Tohle je časovač. Vyvrtali tam dírku, kterou prostrčili kontakt. Když k němu dorazila minutová ručička a dotkla se ho, prásk.“


    Bruno vyndal mobil a stiskl tlačítko zkrácené volby na inspektora Jalipeaua. Zatímco čekal, na parkovišti se objevil až příliš povědomý peugeot a z něho vystoupil Philippe Delaron s fotoaparátem v ruce.


    „Nezanedbáváš trochu moc ten svůj obchod s foťákama?“ nadhodil Bruno.


    „Maman to tam zvládne i beze mě. Tyhle dny dostávám víc peněz z novin, než vydělám v obchodě. Včera to byl fantastický večer, Bruno, díky za pozvání... A co se stalo tady? Slyšel jsem sirénu, tak jsem zajel na stanici, abych se zeptal, kde hoří... ale tohle na běžný požár moc nevypadá.“


    „Taky to požár nebyl,“ řekl Ahmed dřív, než ho Bruno stihl zarazit. „Byla to bomba. Někdo se to tu pokusil vyhodit do povětří dynamitem.“


    „Bordel, dynamitem? Po těch útocích na farmy? Někdo vyhlásil válku foie gras,“ řekl Philippe a zároveň fotografoval. „Což mimochodem není špatný titulek.“ S aparátem kolem krku se otočil na Arnauda a vyndal z kapsy blok. „Takže co to udělá s vaší firmou?“


    Mezitím se z telefonu ozval kovový hlas inspektora Jalipeaua a Bruno rychle poodstoupil, aby byl z doslechu. Už teď věděl Philippe až příliš mnoho. „Promiň J-J, že tě ruším. Došlo tady k výbuchu, zřejmě dynamit. Nikdo není zraněný, ale byla to bomba s časovanou rozbuškou. Jsme u Gravelleovy továrny na konzervy foie gras. Když jedeš na Ste Alvère a kousek za mostem uhneš na postranní cestu. Na zdi je nastříkaný nápis o ochraně práv zvířat a už je tady i tisk a mluví o válce proti foie gras. Začíná to být vážné.“


    „Máš ponětí, kdo za tím je?“


    „Nikoho jsme tu neviděli a je to dost daleko od nejbližšího domu. Možná bys měl nechat všechny studenty testovat na trhaviny, a jestli budou testy negativní, měli bychom začít uvažovat o Bascích.“


    „Novináře vyžeň a celý areál zajisti. Musíme zkusit, jestli tam nenajdeme nějaké otisky prstů, takže radši zavolej Isabelle. Může nařídit četníkům, aby všechny studenty zadrželi. Budu tam za třicet minut. Možná o trochu později – stavím se pro toho Španěla, Carlose. Je momentálně u prefekta.“


    Než J-J zavěsil, řekl ještě, že sežene autobus a odveze všechny studenty do Bergeracu na letiště. „Je to jenom půl hodiny a dneska mají všechna letiště testovací zařízení na trhaviny, kvůli kontrolám cestujících.“


    Bruno zavolal Isabelle, aby jí sdělil novinu, a pak se odebral ke svému vozu pro pruhovanou pásku používanou k zajištění místa zločinu. Sotva vykázal Arnauda Gravellea a Delarona z areálu, už dorazil náklaďáček s Jeannotem. Albert ho zavedl do trosek vzorkovny, ukázal mu zbytky matrace a nalezené hodiny a začali probírat, jakým způsobem byl pravděpodobně výbuch proveden.


    Bruno se usadil ve své dodávce a začal telefonovat do všech domů, které se nacházely natolik blízko, že v nich mohl být výbuch slyšet. Když měl za sebou tři neúspěšné pokusy, vzpomněl si na Manchona, který měl několik sanitek, co vozily ambulantní pacienty do nemocnic v Périgueux a Sarlatu. Mohl být vzhůru hodně brzy a mohl být i dost blízko na to, aby něco slyšel.


    „Já neslyšel absolutně nic,“ řekl Manchon, „ale můj kluk něco takového říkal při snídani. Byl si zaběhat, protože trénuje na maraton v Bordeaux, a říkal, že chvíli po páté slyšel ránu jako při výbuchu. Myslel si, že to je z lomu, že něco hodně brzy ráno odstřelili.“


    Bruno chvíli nehnutě seděl a přemýšlel. Nedovedl si představit, že by studenti použili dynamit, i kdyby tam po odjezdu Kajte ještě zbyla hromada přívrženců PETA. Nebylo taky pravděpodobné, že by věděli, jak ho použít, jak ho utěsnit. Ale někdo se nepochybně snažil, aby to tak vypadalo.


    Pokusil se vžít do kůže teroristů, kteří v utajení chvatně plánují operaci na neznámém území a nemají po ruce žádnou vojenskou trhavinu. Přepadnou lom, aby se zmocnili dynamitu, ale vědí, že tím vyprovokují policii k rozsáhlému pátrání. Mohlo by být užitečné obětovat jednu dvě patrony k akci, kterou by od sebe odpoutali pozornost a nasměrovali vyšetřovatele na falešnou stopu, na studenty...


    Pak se Bruno praštil pěstí do dlaně: to on sám se nechal svést na falešnou stopu! A žádnou teroristickou skupinou, ale vlastní bláhovostí. Měl v hlavě koně, Isabelle, Pamelu, Maurice i Villetteovi a další. Že by baskičtí teroristé opravdu nedokázali sehnat žádné trhaviny a museli je krást ve skladu kousek od château, kde se má summit konat? ETA už šíří teror čtyřicet let navzdory všem opatřením španělského státu. Nejsou to žádní amatéři. Musí mít přístup k semtexu nebo jiným plastickým trhavinám. Jsou schopní koupit na černém trhu odstřelovačskou pušku. Nejspíš mají i ruční raketovou zbraň, jíž by mohli sestřelit helikoptéry. Dynamitová patrona a časovaná rozbuška udělaná z obyčejného budíku vypadají spíš jako dětské hrátky než jako práce zkušené profesionální teroristické organizace. Nic z tohohle nevypadá přesvědčivě, ledaže by šlo o to, aby on, Isabelle a Carlos byli záměrně naváděni, aby podcenili protivníky.


    Putain de bordel, byl jsem líný přemýšlet a nezodpovědný, spílal si Bruno. Zapomněl jsem na základní poučku, kterou mě učili v armádě: poznej svého nepřítele. Ani si dokonce nenašel čas, aby si zjistil základní fakta o ETA a metodách jejich práce tady ve Francii a ve Španělsku. Bezmyšlenkovitě dělal, co se po něm chtělo, a nechal Brigadiera, Carlose, Isabelle a ostatní experty stanovit program a vykonat všechnu práci. Zůstával stranou, staral se o místní farmáře a měl plnou hlavu nezkušené místní soudkyně. Povzdechl si a zavolal Isabelle, aby zjistil, jaká fakta jí sdělila rozvědka a co z toho se může dozvědět i on.


    „Byl to dynamit, zcela určitě,“ uslyšel Jeannotův hlas a uviděl ho, jak přichází s Albertem. Něco držel v ruce a při chůzi se to třepetalo ve vzduchu. „A ještě ke všemu je to ten můj.“


    „Obcházeli jsme areál a zastavili se na místě, kde je ten nápis,“ vykládal Jeannot. „To si vybrali hodně divné místo. Je to daleko od silnice, nikdo ho tam nemohl vidět. Ale je to dobré místo, kde se dá bomba nerušeně poskládat dohromady. Mohli si na to dokonce svítit baterkou. A tam jsme našli tohle.“


    Ukázal Brunovi pásek voskovaného papíru asi dvacet centimetrů dlouhý. Na pásku bylo vytištěno číslo.


    „Je to obal z dynamitové patrony. Tenhle kus utrhli, když do patrony dávali rozbušku. A to číslo je ze stejné série, kterou včera ukradli. Nedivte se, že to vím – včera jsem strávil půl dne tím, že jsem ta čísla vyplňoval na stoh formulářů pro pojišťovnu.“ „Vypadá to, že jsme vyřešili tvůj případ, co Bruno?“ řekl Albert a vypadal, že je se sebou náramně spokojený.


    „Dost možná,“ řekl Bruno. „Škoda, že jste si Jeannote nevzal rukavice, když jste to sbíral. Takhle vám budeme muset sejmout otisky prstů, abychom je eliminovali.“


    Jeho pochybnosti o celé téhle záležitosti se teď ještě prohloubily. Možná se mohl smířit s faktem, že teroristická skupina ze zoufalství ukradne místní dynamit, ale rozhodně si už nedovedl představit, že by všude zanechávali takové užitečné stopy. Byl si jistý, že na to jsou příliš chytří.


    Jeho telefon znova zazvonil. Tentokrát volal starosta.


    „Zrovna jsem slyšel Philippa Delarona, jak na Radio Périgord vykládá o tom, že ochránci zvířat vyhodili do povětří Gravelleovu továrnu,“ řekl starosta a téměř současně Brunův mobil signalizoval, že má další hovor. „A teď mi Claire hlásí, že se mě France-Inter ptá na druhém telefonu na válku o foie gras. Zatraceně, to je přece naše živobytí. Co se to sakra děje, Bruno?“


    Bruno ignoroval druhého volajícího a stručně vysvětlil, co se stalo, a slíbil, že přijede na radnici, jakmile skončí expertní schůzka kvůli bezpečnosti summitu. Pak se podíval, kdo ho volal. Byla to Pamela, tak jí hned zavolal.


    „Zrovna jsem mluvila s tetou v Edinburghu,“ řekla Pamela rozčileně. „Máma měla mozkovou příhodu. Teta tvrdí, že to nevypadá vážně, ale musím letět do Skotska.“


    „Můžu tě zavézt do Bergeracu, abys chytla odpolední spoj,“ nabídl jí Bruno, který věděl, jak každodenní lety Ryanair na kdysi téměř opuštěné nedaleké letiště změnily životy Britů žijících v Périgordu.


    „Dobře, podívám se na spojení do Edinburghu a dám ti vědět. Chci se tam dostat do večera, takže budu možná muset letět přes Bordeaux nebo přes Paříž... A vůbec nevím, jak dlouho budu pryč,“ dodala s obavou v hlase.


    „Podařilo se ti mluvit s nemocnicí?“


    „Ne, zatím jen s tetou. Ale ta krátce mluvila s doktorem a je v nemocnici. Tohle je tak nefér! Máma je teprve šedesátnice, nikdy nebyla nemocná a teď tohle! Budeš se mi moct postarat o koně? Asi by to bylo nejlíp, kdyby ses ke mně s Gigim nastěhoval.“


    „Nedělej si starosti, zvládnu to,“ řekl, aby ji uklidnil. Takhle Pamelu ještě nezažil, mluvila překotně a těkala z jednoho na druhé. Zřejmě je pořád ještě v šoku. „Důležité je, aby ses tam dostala. Zavolej mi, kdy ti to letí, a já tě zavezu, kam budeš potřebovat.“


    Zároveň se mu ale v mysli vynořily pochybnosti, jestli bude schopen tenhle slib dodržet, když má na krku porady o bezpečnosti, bombový útok, problémy s foie gras a Janem a s Horstovým zmizením, když s ním chce mluvit starosta. A teď ještě koně...


    „Moc mě mrzí, co se stalo tvé matce,“ řekl nahlas. „Doufám, že se brzy uzdraví. Kdy se to stalo?“


    „Právě že to nikdo neví,“ řekla Pamela selhávajícím hlasem. Bruno slyšel, jak vzlykla. „Snad někdy včera večer. Našli ji oblečenou a v posteli nespala. Kdyby s ní teta nebyla domluvená, že k ní ráno zajde na kávu, mohla tam ležet další den.“


    „Jsi sama doma?“ zeptal se.


    „Jo, ale jsem v pořádku. Podívám se na internet a zavolám ti.“ Pamela ukončila hovor, Bruno ignoroval přicházející textovou zprávu a rychle zavolal Fabiole na kliniku. Informoval jí, co se stalo, a požádal ji, jestli může dělat Pamele společnost. Fabiola slíbila, že za ní zajde, jakmile vyřídí posledního objednaného pacienta, což bude nejspíš krátce po jedenácté.
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    I když to zatím bylo jednání v nejužším kruhu, poprvé se konalo s videopřenosem z ministerstva v Paříži a Bruno se se zájmem díval na Brigadierovu tvář na obrazovce. Zcela neočekávaně se Brigadier usmíval.


    Hlas se přenášel dobře, zato obraz sebou nepříjemně škubal. Brigadier je informoval, že Horstovo jméno vyvolalo v Berlíně rozruch. Bruno se s úžasem dozvěděl, že tichý archeolog byl v šedesátých letech militantním studentem a v sedmdesátých letech podezřelý ze sympatií k Frakci Rudé armády. Isabelle zalapala po dechu, když Brigadier pokračoval sdělením, že Horstův bratr Dieter byl spojený se skupinou Baader–Meinhofová, a možná byl dokonce jejím aktivním členem. Nakonec utekl do východního Německa a podle archivu Stasi zemřel v roce 1989 na infarkt. O jeho spojení s ETA nic konkrétního nalezeno nebylo, ale obecně se vědělo, že ETA a Frakce Rudé armády spolupracovaly.


    „Bylo zjištěno, že Dieter v sedmdesátých letech absolvoval palestinské výcvikové středisko v údolí Bekáa a tou dobou tam bylo i několik teroristů z ETA.“ Brigadier vzhlédl od spisu a dodal: „Myslím, že jsme tím spojení našli.“


    „Možná,“ přerušila ho Isabelle, „že o tomhle by nám mohl něco víc říct señor Gambara.“


    „O téhle údajné spolupráci jsme toho nikdy moc nezjistili,“ řekl Carlos. „Existovaly jisté osobní kontakty a nějaké návštěvy ve výcvikových střediscích v Libyi a Libanonu, ale žádná skutečná spolupráce. Nevíme o žádné společné operaci, sdílení vojenského materiálu, nic takhle konkrétního. Uvědomte si, že ty palestinské výcvikové tábory jsou záležitosti třicet let staré. Ale když mi dáte jména těch středisek a data, prověřím to.“


    „Naši němečtí kolegové nám také vysledovali vojenskou kariéru Horstova otce,“ pokračoval Brigadier. „Sloužil u Waffen SS a prodělal celou válku u pancéřové divize Totenkopf, která bojovala převážně na východní frontě.“


    „Ale je tu ta fotografie z Francie, na ní je na tanku u směrovky Dunkerque,“ namítl Bruno.


    „To bylo v roce 1940, když byl Heinrich Vogelstern mladým důstojníkem v hodnosti Untersturmführer,“ vysvětlil Brigadier. „Když Francie kapitulovala, jeho jednotka byla až do dubna 1941 rozmístěna jižně od Bordeaux poblíž španělských hranic. Pak byli převeleni na východ, aby se zúčastnili invaze do Ruska, kde zůstali až do konce války. V roce 1945 byl povýšen na hodnost Standartenführer, což odpovídá plukovníkovi, a v březnu 1945 byl zabit v Maďarsku.“


    „Je něco víc známo z doby jeho pobytu ve Francii? Operace proti odbojovému hnutí nebo něco takového, kvůli čemu by se někdo mohl chtít pomstít jeho synovi?“ zeptal se Bruno.


    „V té době tu v podstatě žádný odboj nebyl,“ konstatoval Brigadier.


    Resistance byla až téměř do konce války čistě komunistickou záležitostí. A dokud Hitler nenapadl Rusko v létě 1941, měla francouzská komunistická strana příkaz z Moskvy nebojovat proti německé okupaci. Takže Brigadier neviděl žádnou možnost konfliktu v době, kdy Vogelstern sloužil ve Francii. A i když se většina příslušníků divize Totenkopf rekrutovala z oddílů původně střežících koncentrační tábory, Horstův otec k ní nastoupil z jiné složky, z SS-VT neboli Verfügungstruppe, speciálního oddílu, který rovněž vycvičil Hitlerovu osobní stráž Leibstandarte. Vogelstern byl od počátku přesvědčený nacista, ale byl to voják, ne hlídač v koncentračním táboře.


    Brigadier vzhlédl od papírů. „Ty německé záznamy jsou neobyčejně důkladné. Člověk jim musí závidět... Z posledních dnů nemá o Horstovi žádnou zprávu ani jeho univerzita, ani jeho sousedé v Německu. Taky nejsou žádné změny na jeho účtu...“ Monitor ztmavl a odmlčel se, pak se zase obraz objevil, ale hlas zněl zkresleně: „... protože se zdá, že neexistuje žádná zjevná spojitost. Ale my musíme předpokládat, že nějaká spojitost existuje a že se může ukázat důležitá pro naše bezpečnostní opatření. Ty zdánlivě náhodné styčné body jsou příliš nápadné.“


    „Já pro vás jeden další styčný bod mám,“ ozval se J-J. „Dneska ráno jsem dostal forenzní zprávu o té neidentifikované mrtvole, kterou náš německý profesor vykopal. Provedli na ní analýzu DNA a existuje víc než osmdesátiprocentní pravděpodobnost, že ten muž byl Bask. Neptejte se mě, jak to vědí, zřejmě existují nějaké jedinečné genetické znaky.“


    „Něco nového ohledně identifikace?“ zeptala se Isabelle.


    J-J zavrtěl hlavou, nahlédl do papírů a dodal: „Ne, ale myslí si, že byl zastřelen mezi léty 1984 a 1987.“


    „A náš německý profesor je opět na scéně,“ podotkl Brigadier. „Jeho bratr, jeho vykopávky a teď jeho zmizení.“


    „Ten Bask, ta neidentifikovaná mrtvola – nebyl zastřelen v době ‚špinavé války‘?“ zeptal se Bruno kmitající obrazovky, pak se otočil na Carlose. „Vzpomínáte si? Mluvili jsme o tom, když jsme se poprvé setkali. Pokud je obětí špinavé války, třeba ho můžeme identifikovat s pomocí španělských záznamů.“


    „Mnoho záznamů se nedochovalo – z pochopitelných důvodů,“ řekl Carlos a napsal si do bloku poznámku. „A ty, co máme, byly hodně zcenzurované. Komise pověřená rekonstrukcí činnosti Grupos Antiterroristas de Liberación byla z toho úkolu zoufalá. Ale zeptám se v Madridu, jestli něco nemají.“


    „Pošlu vám mailem tu forenzní zprávu,“ řekl J-J. „Jsou tam nějaké podrobnosti o oblečení, ale nic, co by opravdu umožnilo upřesnit dobu smrti líp než třeba přítomnost hodinek Swatch na ruce. V mládí měl přeražený nos a to je tak všechno. A ten elektrický kabel, kterým měl svázané ruce, byl sice vyroben v Německu, ale prodával se v celé Evropě.“


    „Já se ještě podívám do našich záznamů,“ řekl Brigadier. „Spousta těch vražd se odehrála na francouzském území. Vzpomínám si, že jsme dokonce v Bayonne zadrželi čtyři vaše agenty, Carlosi. Snažili se unést někoho, o kom tvrdili, že stojí v čele ETA. Pár jejich kolegů pak uneslo někoho jiného, aby si vynutili jejich propuštění.“


    „José Mari Larretxea,“ řekl Carlos zasmušile. „V té době stál v čele ETA. Byla to velice nešťastná operace.“


    „Možná že našeho profesora také unesli,“ řekl Bruno, kterému se zdálo, že on je jediný, jemuž leží Horstův osud na srdci. „Četli jste, co jsem zjistil u něj doma: krvavé skvrny a stopy, že tam někdo táhl bezvládně tělo.“


    „To ale mohlo být jen tak narafičeno,“ namítla Isabelle. „Mě znepokojuje nejvíc, že nemáme vůbec žádné zpravodajské informace o aktivní buňce ETA, která tady operuje. Předpokládá se, že už tady operuje pár měsíců, a jediné, co máme, je jedno jméno, Michel – příjmení vyslovit nedovedu – Goikoetxea, a fotografie, když mu bylo osmnáct. Jenomže dneska už mu je kolik? Skoro čtyřicet.“


    „Mikel Goikoetxea, jmenuje se po otci, který byl jedním z vůdců ETA,“ řekl Carlos. „Zastřelil ho odstřelovač GAL v roce 1983 v Bayonne. Napřesrok mu bude čtyřicet a naposled jsme ho viděli, když byl zatčen při studentské demonstraci. Co dodat? Jejich utajení je velice dobré. Kdo není Bask, prakticky je nemůže infiltrovat.“


    „A teď docházíme k poslední dramatické události,“ řekl Brigadier. „Bruno, co víme o tom ranním výbuchu? V rádiu jsem zaslechl něco o válce kvůli foie gras, ale Isabelle mi mailovala, že to může mít spojitost s naším summitem.“


    „Určitě existuje spojitost s tou krádeží dynamitu v místním lomu,“ řekl Bruno. Vysvětlil, že dynamit, který byl použitý v továrně, pochází z krabice, která byla den předtím ukradena, a že na zdi továrny byl sprejem nastříkán slogan o právech zvířat.


    „Víme už něco víc o těch studentech?“ zeptal se Brigadier.


    „Odeslali jsme standardní dotaz všem zahraničním policiím, ale nic podstatného nám neposlali,“ řekla Isabelle. „Pošlu to znova s prioritním kódem a uvedu tam vaším jménem žádost o všechny zpravodajské informace o těch dvou studentech, kteří se aktivně účastnili předchozích útoků.“


    „V době, kdy tady odpálili tu bombu, by to holandské děvče mělo už údajně být v Holandsku,“ řekl Bruno.


    „Požádám holandskou policii, aby ji osobně vyhledali. Abychom měli jistotu, že tam opravdu je.“


    „Mě by ale nejvíc zajímalo,“ pokračoval Bruno, „jak a kdy došlo k prozrazení, že se tady summit bude konat, jak se o tom ta buňka ETA dozvěděla? Tedy pokud si jsme jisti, že o něm vědí.“


    Isabelle s Carlosem se na sebe podívali, jako kdyby věděli něco, s čím se Brunovi nesvěřili. Ale jelikož Bruno znal Brigadiera, začalo v něm vzrůstat podezření.


    „To spadá do kategorie ‚nejcitlivějších informací‘,“ řekl Brigadier. Jeho obraz na monitoru se natolik chvěl, že Bruno nebyl schopen rozeznat, jak se tváří. Ale jeho slova potvrdila Brunovo podezření.


    Podíval se na Carlose a pak na Isabelle. Začal dostávat zlost, štvalo ho, jak tihle lidé pracovali, že se k nim Isabelle přidala, že dala téhle práci přednost před ním a před životem v St Denis, který jí nabídl.


    „Myslím, že jste tuhle informaci pustili do světa záměrně vy sami,“ řekl Bruno tak klidně, jak to svedl. „Že to má být past na tu buňku ETA, co tady operuje. Organizujete tenhle summit, abyste je sem přilákali. Riskujete, že v mém městě dojde k teroristickému útoku, a dokonce používáte ministry jako návnadu.“


    „Putain,“ řekl J-J. „Doufám, že nemá pravdu. To byste si zahrávali se životem dvou ministrů.“


    „Ministři jsou s touto operací zcela obeznámeni,“ řekl Carlos.


    „Takže všichni víte, co máte udělat,“ řekl Brigadier chladně. „A Bruno, jestli o tomhle ceknete jediné slovo mimo tuhle místnost, přijdete o místo, o penzi a toho vašeho nového koně nakrmím tím vaším zatraceným psem.“


    Naklonil se kupředu, něco zmáčkl a monitor ztmavl.


    „Užitečné jednání,“ řekla Isabelle pohotově a sklepla spisy a papíry před sebou. „ Myslím, že proběhlo dobře, v rámci možností. Všichni máme co dělat a v šest se sejdeme znova. Takže ať už máme nějaké konkrétní výsledky, co říkáte?“


    Vyrazila ke dveřím, ale zraněná noha ji zradila a klopýtla. Carlos ji zachytil za loket a odváděl ji ven; ani jeden z nich se neohlédl.


    „Putain de merde,“ řekl J-J s pohledem upřeným na dveře, jimiž Isabelle s Carlosem odešli. „Co to s těma lidma provedli?“
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    Zpráva, kterou Bruno během jednání komise ignoroval, přišla od Annette. Byla formulována zdvořile, ale striktně. Jeho přítomnost na četnické stanici je žádoucí, jak nejdříve to půjde. Když na stanici dorazil, zeptal se seržanta Julese, jestli neví, oč jde.


    „Skoro celé dopoledne strávila s Durocem v jeho kanceláři,“ pokrčil Jules rameny. „Byli spolu navštívit tu Gravelleovu továrnu, aby viděli, jak moc je poškozená, a pak jsem ji viděl, jak před budovou dává interview pro rozhlas. Zatím to ještě nevysílali, ale nenechám si to ujít.“ Ukázal palcem na malé rádio na pultu, které tiše hrálo. Kriticky se na Bruna podíval. „Dole ve sprše je obyčejný holicí strojek a mýdlo, na tvým místě bych se šel oholit.“


    Bruno poslechl a o pár minut později se opět vynořil, tváře zrudlé od laciného mýdla. Narovnal si uniformu, zasunul čepici do podpaždí, zaklepal na Durocovy dveře a bez dalšího čekání vešel a formálně pozdravil. Annette seděla na stole, před sebou cosi, co vypadalo jako svědecká výpověď, Duroc se nad ní nakláněl, ruku důvěrně na jejím rameni. Jakmile uviděl Bruna, rychle od soudkyně odstoupil a maličko zrudl.


    „Doufám, že nejdu nevhod,“ poznamenal Bruno nevinně. „Měl jsem se dostavit co možná nejdřív.“


    „Tentokrát jsi definitivně v prdeli,“ řekl Duroc. Annette se zamračila, zjevně podrážděná Durocovým výrokem při jednání, které chtěla vést striktně formálně. Bruno jen pozdvihl obočí, ale nic neřekl. Duroc se podíval na soudkyni a ustoupil, jako by jí chtěl přenechat velení.


    „Požádala jsem vás, abyste sem přišel, protože jsem vás chtěla formálně informovat o tom, že jsem proti vám zahájila disciplinární řízení. Obviňuji vás z neoprávněného vstupu, maření výkonu spravedlnosti a podněcování k výtržnostem,“ přečetla Annette raději z papíru, než aby se dívala Brunovi do očí. „Podepsala jsem příkaz, aby byly zjištěny vaše telefonní hovory, a požádala jsem starostu, aby vás suspendoval, než bude žaloba projednána.“


    Pozdvihla oči a podívala se na Bruna. „Chcete k tomu něco říct?“


    „Ne,“ řekl Bruno. „Ale mám několik otázek, abych vyjasnil situaci. A chci je položit v přítomnosti svědka.“ Otočil se ke dveřím, otevřel je a požádal seržanta Julese, který stál podezřele blízko dveří, aby vešel. Krátce mu vysvětlil situaci a požádal ho, aby věnoval pozornost následujícímu jednání.


    „Zaprvé, o jakou výtržnost se jedná?“ položil Bruno první otázku. „Zadruhé, do jakého objektu jsem měl údajně neoprávněně vstoupit? Zatřetí, chtěl bych slyšet podrobně, čím jsem mařil výkon spravedlnosti. Začtvrté, jak na žádost o mé odvolání reagoval starosta? Zapáté, informovali jste ministra vnitra, že mám být suspendován? Měl bych vás upozornit, že momentálně jsem se souhlasem pana starosty členem ministrova týmu. A poslední věc: přítomný seržant bude tak laskavý a všimne si, že dobrovolně souhlasím s tím, aby byly prověřeny hovory z mého mobilu. Nemám co skrývat.“


    „Víte moc dobře, o jaké výtržnosti jde, protože jste je sám zorganizoval,“ vyštěkl Duroc. „Nezákonný vstup se týká domu profesora Vogelsterna. A mařením spravedlnosti bylo ukrývání vašich kamarádů farmářů a napomáhání dvěma studentům podezřelým z trestného činu, aby unikli zatčení mými muži. Osobně jsem ráno doručil starostovi na radnici dopis žádající o vaše suspendování. Uvidíme, co tomu řekne ministerstvo vnitra, až mu pošleme, z čeho jste obviněný.“


    „Takže jste zatím se starostou nemluvili?“ zeptal se Bruno a v duchu dumal, jak se mohl Duroc dozvědět o tom, že pomáhal Teddymu a Kajte.


    „Zatím jsme ještě jeho odpověď nedostali,“ řekla Annette maličko nejistě, jako by ji zaskočila Brunova reakce a přítomnost seržanta Julese.


    Bruno vyndal mobil, zrychlenou volbou zavolal starostu a vysvětlil mu, proč volá.


    „Dejte si tam hlasitý poslech,“ řekl starosta, „ať to slyší i oni.“ Bruno stiskl tlačítko a sledoval, jak Annette a Duroc s kamenným výrazem ve tváři poslouchají starostovu reakci.


    „Váš dopis leží přede mnou na stole a vaši žádost odmítám,“ promluvil starosta z reproduktoru mobilu. „Velitel policie Courrèges má moji naprostou důvěru a píši předsedovi soudu v Sarlatu, slečno Meraillonová, že vy nemáte důvěru této radnice. Nadále odmítáme jakoukoliv spolupráci s vámi a formálně žádám o vaše přeložení na méně významnou funkci. Nebýt vašeho mládí a nezkušenosti, požádal bych, aby s vámi bylo zahájeno disciplinární řízení. Také jsem, kapitáne Durocu, napsal prefektovi a generálu četnictva ve velice podobném duchu. A měl bych dodat, že jsem obdržel od náměstka prefekta kopii velice kritického hlášení o vašem včerejším neprofesionálním chování v St Denis.“


    Starosta přerušil spojení a Bruno schoval mobil. Duroc byl bílý jako stěna a Annette nervózně sledovala, jak mu rozčileně poskakuje ohryzek.


    „Myslím, že to je prozatím všechno,“ řekl Bruno. „Ale abyste si ušetřila blamáž, možná byste měla vypustit obvinění z neoprávněného vniknutí do domu. Majitel domu, profesor Vogelstern, mně před časem svěřil klíč od domu spolu s dopisem, jímž mě zmocnil, abych v jeho nepřítomnosti navštěvoval jeho dům, shromáždil došlou poštu a zaslal ji za ním do Německa.“


    „Tak proč jste žádal sousedku, aby vás pustila dovnitř?“ zeptala se Annette a vytáhla papír s výpovědí z desek před sebou.


    „Protože jsem chtěl, abych při prohledávání domu měl svědka. Na žádost kurátorky Národního muzea jsem vyšetřoval okolnosti zmizení profesora Vogelsterna,“ vysvětlil Bruno. „Ještě něco?“


    „Ráda bych viděla to údajné zplnomocnění,“ řekla Annette.


    „Ještě dneska vám pošlu kopii,“ ujistil ji Bruno. „Jistě pochopíte, že vzhledem k osobní zášti, která jak jsem přesvědčen, stojí v pozadí mého obvinění, vám nesvěřím originál. Můžeme si ovšem domluvit schůzku na radnici a tam můžete prozkoumat originál dopisu v mojí a starostově přítomnosti. Rovněž bych byl rád, aby bylo zaznamenáno, že žádám slečnu Meraillonovou, aby odstoupila z tohoto případu vzhledem k předpojatosti a jeho vyřízení předala některému z kolegů.“


    Nasadil si čapku, otočil se a vypochodoval z místnosti. Seržant Jules ho následoval a zavřel dveře Durocovy kanceláře. Když Bruno docházel ke dveřím na ulici, cítil, že ho Jules tahá za rukáv a ukazuje mu, aby šel za ním. Jules pak zamířil na opačnou stranu náměstí do Bar des Amateurs, a když se usadili, objednal dvě kávy, rozepnul náprsní kapsu uniformy a vyndal z ní složený list papíru.


    „Oba dva máme v hrsti,“ řekl Jules, rozevřel papír a Bruno viděl, že je to xeroxová kopie jeho pokutového bloku s uhlovou kopií pokutového kuponu, který Jules dal Annette za překročení rychlosti.


    „Duroc jí nadbíhá, a tak stopil tu pokutu. Kopie, která měla odejít nahoru, nikdy neodešla a Françoise je ochotná pod přísahou vypovědět, že viděla, jak ji Duroc vyndal z krabice s odchozí poštou a roztrhal ji. Mám ten kuponový blok dobře schovaný, ale ohlásil jsem ho jako ztracený. Takže máme důkaz, že ten kupon byl vystavený, což znamená, že ona jako soudkyně má problém, protože pokutu nezaplatila. A Duroca čeká interní vyšetřování, které může skončit u vojenského soudu.“


    „Opravdu ho Françoise viděla, jak tu pokutu trhá?“ zeptal se Bruno. „Nikdy Duroca neměla ráda.“


    „Françoise je absolutně korektní. Nikdy by nelhala. Vypověděla pod přísahou, že ho viděla, a já tu výpověď mám.“


    „Předpokládám, že tu výpověď datovala, takže si to nemůžeš moc dlouho nechávat pro sebe,“ poznamenal Bruno.


    „Můžu říct, že jsem to chtěl ověřit, ale někam jsem založil pokutový blok. Takže máme pár dní. Je to na tobě, Bruno. Buďto to můžu ohlásit útvaru vnitřní inspekce a oba budou mít problémy, nebo to můžu použít k tomu, abych je přiměl odvolat ta jejich směšná obvinění.“


    Bruno zavrtěl hlavou. „Už to zašlo příliš daleko. Stěžovali si písemně starostovi a ten si na oplátku stěžoval na ně. To vyšetřování už musí proběhnout. A kromě toho, kdybych na ně tímhle tlačil, Duroc by věděl, že jste v tom s Françoise namočení, a znepříjemňoval by vám život. Myslím, že tohle je jeden z těch případů, kdy se musím svěřit do rukou spravedlnosti.“


    Když dorazil do kanceláře na radnici, Bruno informoval starostu a pak zavolal Pamele. Telefon vzala Fabiola a řekla mu, že Pamela se balí a odjíždí odpoledne vlakem z Le Buisson do Bordeaux, odkud letí do Edinburghu. Bruno se podíval na hodinky. Ve dvě by mohl odejít a zavézt Pamelu a nádraží. Takže má ještě chvilku času.


    Zašel do zaprášeného archivu v suterénu radnice, podlouhlé úzké místnosti plné pořadačů a polic se šanony, aby vyhledal Janovu carte de séjour. Všichni cizinci, i občané evropských zemí, kteří mají právo ve Francii žít, se musí přihlásit k pobytu. Jan Olaf Pedersen se přihlásil k trvalému pobytu v prosinci 1985. Narodil se v září 1942 v Koldingu v Dánsku a u žádosti byla přiložena kopie jeho pasu. Jeho taxe foncière a taxe d’habitation i vodné a stočné byly řádně placeny. Živnostenský list byl také v pořádku a byl u něho avis z Conseil Général, že Jan je schválený instituteur external, oprávněný demonstrovat a učit technické dovednosti mimo školní objekt. V květnu 1993 se Jan oženil s Juanitou Mariou Zabalovou, francouzskou občankou narozenou v Perpignanu. To bylo mnohem dříve, než se Bruno do St Denis přistěhoval. Bruno si uvědomil, že když se ti dva brali, byl na vojenské misi Spojených národů v Bosně s úkolem zajistit provoz letiště v Sarajevu.


    Všechno vypadalo v pořádku, ale když se konečně odpoutal od vzpomínky na dny, kdy se ukrýval v bunkru před granáty srbského dělostřelectva, oči mu padly na křestní jméno Janovy manželky: Juanita. Všichni jí vždycky říkali Anita. A Joe se zmínil o tom, že mluvila o Bascích. Vrátil se do kanceláře, znova si ověřil, že má ještě čas, a zavolal Joeovi.


    „Joe, ta žena, co se provdala za Jana, toho kováře, říkal jsi, že si vzpomínáš, že mluvila o Bascích. Víš přesně, jak se jmenovala?“


    „Anita. Ale ona mluvila o právech kdekoho – Bosňanů, Rwanďanů, Palestinců... V jednom kuse dělala na někoho sbírku a dávala podepisovat petice. Hodná ženská, ale trochu nesnesitelná, jestli mi rozumíš. Člověk ji musel obdivovat, ale radši se jí vyhýbal.“


    „Já jenom, že v archivu jsem zjistil, že se vlastně jmenovala Juanita a momentálně mě to zajímá, když má někdo španělské kořeny.“


    „Všichni jí říkali Anita,“ opakoval Joe. „Je z Perpignanu, a když sem přijela, měla už kvalifikaci učitelky. Nevzpomínám si, že by jí kdy někdo řekl Juanito. Zkus zavolat na radnici v Perpignanu, třeba tam o ní něco mají. Myslím, že se tam narodila.“


    Radnice v Perpignanu si vyžádala jeho číslo, aby si ověřila, že skutečně volá z radnice v St Denis. Seržant městské policie pak vzápětí zavolal a sdělil mu, že se Bruno setkal s jeho bratrem během školení o právních normách v Toulouse. Ochotně slíbil pomoc a po chvilce se znova ozval s podrobnostmi rodného listu. Juanita Maria Zabalová se narodila v Perpignanu v dubnu 1950, otcem byl Joxe Asteazu Zabala, naturalizovaný francouzský občan, a matkou Marie-Josette Duvertransová z Perpignanu.


    Bruno mu poděkoval, přesunul se k počítači, zadal do vyhledavače ‚Joxe Asteazu‘. První se objevil text s nadpisem Sculpteurs Basques en Espagne. Druhý text byl ve španělštině, které rozuměl: Lista de atentados del GAL, seznam atentátů na militantní Basky během špinavé války rozpoutané organizací GAL. Takže Juanitin otec byl Bask. Bruno pak dal do vyhledavače Zabalovo celé jméno plus Peprignan, hledání pouze ve francouzštině. To ho dovedlo k seznamu lidí, kteří obdrželi Médaille de la Résistance. Bruno zavolal znova do Perpignanu a ochotného seržanta požádal o detaily, jak Zabala získal francouzské občanství, a dodal, že bojoval v hnutí odporu.


    „Dostal občanství v roce 1946 a je tu poznámka o zvláštních zásluhách v hnutí odporu, přestože byl internován. Byl v táboře Gurs, to byl velký tábor pro lidi, co bojovali v republikánské armádě a uprchli do Francie, když Franco vyhrál. Víc tu nic není.“


    Bruno pak zavolal do Centre Jean Moulin v Bordeaux, archivu hnutí odporu pojmenovaném po muži, který se snažil sjednotit Resistance pod de Gaullem a který zemřel v mučírně gestapa, aniž by promluvil. Bruno požádal o hovor s kurátorem, kterého znal z předchozího případu, a zeptal se ho, jestli jsou někde shromážděny materiály o naturalizovaných Španělech, kteří dostali vyznamenání za účast v odboji. Kurátor se vyptal na podrobnosti, vzal si Brunovu mailovou adresu a slíbil, že zjistí, co se dá.


    Pak Bruno zavolal Rollovi, řediteli místní školy, a zeptal se ho, kdy Anita začala v St Denis učit a s kým z učitelů se nejvíc spřátelila. Rollo mu dal dva tipy. Ani jeden z nich nevěděl nic o tom, že Anita byla Juanita, zato se Bruno dozvěděl, že byla členkou komunistické strany a že do St Denis přijela a učit tu začala v roce 1985. Zavolal tedy Montsourisovi, jedinému komunistovi mezi radními v St Denis; jeho dotazy byly přijaty s obvyklou nedůvěrou.


    „Snažím se najít Horsta, toho německého archeologa,“ začal Bruno. „Zmizel a byl velký přítel kováře Jana. Ten mi řekl, že se s Horstem seznámil díky Anitě, takže mě napadlo, jestli neexistují nějací další staří přátelé, s nimiž ho seznámila. Nemám se čeho chytit, takže pokud bys mi nějak mohl pomoct...“


    „Horst ve straně nebyl, to ti můžu říct rovnou. A Anita vlastně taky ne. Platila příspěvky, ale nebylo žádné tajemství, že byla ve straně jenom kvůli tomu, že v ní byl celý život její otec. Myslím, že byl členem interbrigády nebo něčeho takového ve španělské občanské válce. Pamatuju se, že mi Anita řekla, že její táta vstoupil do strany, když byl v FTP. Ale víc už nic nevím, Anita už je spoustu roků po smrti.“


    Bruno věděl, že FTP znamená Francs-Tireurs et Partisans, což bylo komunistické křídlo hnutí odporu. Zavolal znova do Bordeaux, aby tuto novou špetku informace sdělil kurátorovi.


    „To bych vám byl mohl říct taky,“ řekl kurátor. „O Joxeovi jsme toho vyšťourali spoustu. Z tábora v Gurs utekl v roce 1940, jako řada dalších. Tábor nebyl zvlášť přísně střežen a Joxe měl ve Francii příbuzné mezi Basky v Bayonne. Zřejmě mu opatřili nějaké falešné papíry. Bojoval v FTP od samého začátku, od roku 1941, kdy Hitler napadl Sovětský svaz, a díky svým španělským zkušenostem vycvičil řadu mladých makistů. Také pomáhal organizovat španělské imigranty. Ve zdůvodnění jeho vyznamenání se píše, že bojoval v létě 1944 v Tulle a Terrrassonu a byl v bojích zraněn.“


    „Já věděl, že se na vás můžu spolehnout,“ řekl Bruno. „Díky, moc jste mi pomohl.“


    „Moment, ještě něco,“ řekl kurátor. „Když se zotavil ze zranění, vstoupil do francouzské armády a v jejích řadách se probojoval v roce 1945 do Německa. Díky tomu se vyhnul osudu řady španělských uprchlíků, které prostě sebrali a poslali zpátky do Španělska. Britové a Američani měli strach, že se tihle Španělé vytrénovaní v odboji proti Němcům vrátí do Španělska, svrhnou Francův režim a nahradí ho komunistickým. Tak jich radši spoustu předali na milost a nemilost Francovi.“


    „To jsem nevěděl,“ řekl Bruno, kterého při téhle zprávě zamrazilo. „Málokdo to ví. Studená válka začala mnohem dřív, než si většina lidí myslí.“

  


  
    Kapitola 20


    Když se Brunova dodávka přiřítila na štěrkem vysypaný dvůr Pamelina domu, Pamela už tam na něj čekala. I když svítilo slunce, měla na sobě tlustý černý vlněný kabát, kolem ramen krémovou kašmírovou šálu a vysoké černé boty, které nějakým záhadným způsobem dokázaly vypadat solidně i elegantně zároveň. Zamávala Fabiole na rozloučenou a nasoukala se na sedadlo vedle Bruna, tašku si dala na kolena, políbila Bruna a nervózně se podívala na hodinky.


    „Dívala jsem se na météo. V Edinburghu je zima,“ řekla a ukázala na kabát. Pracně si zapnula bezpečnostní pás.


    „Ty máš jen tuhle malou tašku?“ zeptal se. Litoval, že ji nemůže zavézt až do Bordeaux.


    „Mám oblečení u mámy doma. Opravdu se mi zvládneš postarat o koně?“ „Fabiola mi pomůže,“ řekl. „Kvůli těmhle věcem si nemusíš dělat starosti. Máš nějaké nové zprávy o matce?“


    „Jo, mluvila jsem s tetou. Viděla matku, má postiženou levou část těla. Nemůže moc mluvit, ale doktoři tvrdí, že řeč se časem vrátí.“ Dívala se strnule z okna a nervózně žmoulala černé kožené rukavice. „Stihneme ten vlak?“


    „Bez problémů,“ řekl, ale přidal plyn a s povděkem kvitoval, že když to bude třeba, nová policejní dodávka svede jet rychleji než ta stará. „Jedla jsi něco?“


    „Fabiola mě přiměla sníst omeletu a jablko a vypít trochu čaje. A do tašky mi dala sendvič a láhev vody. Takže nemusíš mít starosti.“ Znova se nervózně podívala na hodinky. „Hlavně abychom stihli ten vlak.“


    „Když to bude nutné, zapnu sirénu,“ řekl spíš žertem.


    „Touhle dobou bych měla vyřizovat všechny žádosti o rezervaci svých gîtes na léto,“ naříkala. „Jestli je všechny nevyřídím a nepošlou mi zálohy na pobyt, tak budu na mizině.“


    „Určitě se v Edinburghu dostaneš k internetu a vyřídíš to. Já ti můžu občas zkontrolovat poštu a nechat proplatit šeky v bance,“ řekl Bruno a pečlivě se rozhlédl na obě strany, než vjel na rušnou hlavní silnici do Le Buisson. Uvědomoval si, že Pamela o všech těch věcech mluví, jen aby si zapamatovala, co je třeba udělat; že to je snaha získat po šokující zprávě o matce ztracenou rovnováhu. Potřebovala uklidnit.


    „Všechny tyhle věci půjde zařídit. Teď jde o tvou matku, takže cokoliv, co má něco společného se St Denis, můžeš pustit z hlavy. My se tady o všechno postaráme. Budu ti podávat hlášení mailem.“


    „Nemůžu ti to všechno naložit na hřbet,“ řekla a začala prohrabávat tašku, jestli v ní má pas a vytištěnou letenku. „Máš toho už na krku víc než dost, teď i ten dynamit, vykopanou mrtvolu a foie gras, Horstovo zmizení... Panebože, všechno se to seběhlo v tu nejhorší dobu. A to nemluvím o Charlesovi.“


    Když Bruno řídil, nikdy neodvracel pohled z vozovky, ale teď se nechápavě podíval na Pamelu.


    „Chci říct, že se budu muset setkat se svým mužem,“ vysvětlila bezbarvým hlasem. Dívala se upřeně před sebe, vyhýbajíc se pohledu na Bruna. „I po rozvodu si s matkou zůstali blízcí... Vždycky si myslela, jaký je báječný. Udělala mi strašnou scénu, když jsem od něj odešla, a skoro se mnou nemluvila. Čas od času ji pořád ještě chodí navštěvovat.“


    „To se dá čekat,“ řekl a v duchu přemítal, proč se mu svěřuje. Vždycky mluvila o matce s láskou, i když bylo Brunovi divné, proč ji matka nikdy nepřijela navštívit do Francie. „Nemoc v rodině, to lidi spojí.“


    „O to nejde,“ řekla. „Prostě vím, že až ho uvidím, tak se mi vrátí všechny ty myšlenky, kvůli kterým mi šlo manželství na nervy. Nejen on, prostě ta instituce manželství. Způsob, jakým nutí lidi, aby se přetvařovali.“ Odmlčela se, pak spíš jen pro sebe dodala: „Nesnáším pocit být na někom závislá. Nebo že je někdo závislý na mně.“


    Brunovi nebylo jasné, jestli nemá na mysli spíš jejich vztah než vztah s bývalým manželem. Pořád ještě tiskla v rukou rukavice, až měla klouby prstů bílé. Zpomalil před poslední stopkou a zatočil na most přes Dordogne. Na čelní sklo mu začaly dopadat drobné kapky deště.


    „Nevím, proč ti to vykládám,“ řekla. „Představa, že ho uvidím, mě prostě jen víc deprimuje. A matka bude strašně šťastná, že ho vidí. Možná jí to udělá větší radost, než že uvidí mě. Jsem dcera, která zklamala – žádné děti a nepovedené manželství.“


    „Je to pro tebe těžké,“ řekl. Pamela mu vždycky dávala jasně najevo, že se nechce vdávat a je rozhodnuta nemít děti. Nikdy to sice nějak výslovně neprobírali, ale Bruno si to uvědomoval a do jisté míry to omezovalo jejich vztah. Občas ho napadalo, zda to nebyla chyba, že porušil zásadu nezačínat si žádný intimní vztah s někým, kdo žije v St Denis.


    „Pravděpodobně bude očekávat, že když přijel, bude bydlet v našem domě. A já k němu budu muset být zdvořilá,“ řekla znechuceně. „Panebože, takovéhle přetvařování prostě nesnáším.“


    Pamela podvědomě ukončila monolog, právě když zatočili k nádraží. Do odjezdu vlaku jim pořád ještě zbýval nějaký čas.


    „Mysli prostě jenom na matku. Ta je to jediné, na čem teď záleží.“ Zastavil před nádražím. „Pomohlo by ti, kdybych přijel do Skotska za tebou?“


    „Ne, to rozhodně ne. Tím by se to všechno zkomplikovalo ještě víc. Pomůžeš mi, když budeš bydlet u mě doma a postaráš se o koně... Ale je to od tebe moc hezké, žes mi to nabídl. Vím, že máš teď spoustu práce, a nechci, abys živořil o pizze a sendvičích.“


    Zasmál se. „Jak mě znáš, tak to mi nehrozí.“


    „Fabiola na tebe dohlédne. Řekla mi, že tě bude zvát na večeři.“


    Otevřel dveře, vystoupil a rychle obešel vůz, aby pomohl Pamele s taškou. Pak jí přidržel otevřené dveře do nádražní budovy. „Máš lístek?“


    „Koupím si ho ve vlaku. Už se mnou nečekej...“


    Ignoroval její pokyn, přešel k pokladně a pozdravil se s Jeanem-Michelem, který hrál ragby za St Denis a jehož nos byl pořád ještě oteklý po střetu s Teddym během tréninku. Koupil lístek do Bordeaux, zažertoval o šrámech, které Jean-Michel utrpěl, označil lístek ve žlutém strojku, jak předpis vyžadoval, a vedl Pamelu na nástupiště.


    „Vůbec netuším, jak dlouho budu pryč,“ upozornila ho, když přecházeli po prknech mezi kolejemi na nástupiště do Bordeaux. „Bude to záležet na tom, jak rychle se bude matka zotavovat a jestli zase bude soběstačná.“


    „Můžeš ji taky vzít sem. Místa tu máš spoustu.“


    „Byla by tu nešťastná – daleko od Edinburghu a svých přátel. Vždycky chtěla, abych se já vrátila tam.“


    To Bruno nevěděl. V dálce zahlédl přijíždět vlak. Na nástupišti byli sami. Vzal ji za ruku pořád ještě svírající zkroucené rukavice. Pohlédl Pamele do očí, zdvihl jí ruku ke rtům a políbil ji na vnitřní stranu zápěstí.


    „Budeš mi chybět, ale my se ti tady o všechno postaráme. S tím si nedělej starosti. A kdybys mě potřebovala...“


    „Panebože, to je scéna jako z Pouta nejsilnějšího,“ řekla a ohlédla se po přijíždějícím vlaku.


    „Z čeho?“ Musel zvýšit hlas, aby překřičel skřípot kol.


    „To je jeden starý film, při kterém se vždycky rozbrečím,“ řekla. „Je hrozně britský, o lásce odsouzené k nezdaru a o nádraží. Až na to, že tenkrát byly lokomotivy na páru.“


    „Parní lokomotivy mám rád,“ řekl, stiskl zelené tlačítko na zářivých modro-zelených dveřích a ty se rozevřely s elegancí elektronického věku. Zastrčil její zavazadlo dovnitř, pak se otočil, objal ji, pevně políbil na rty, a když průvodčí zapískal, vysadil ji nahoru do vlaku. Bronzové vlasy se jí rozprostřely na krémovou kašmírovou šálu na ramenou a do očí jí vhrkly slzy. Jedna vyklouzla a kutálela se dolů po tváři.


    „Bon voyage, moje krásná Pamelo. Doufám, že tvá matka bude brzy v pořádku. A nedělej si starosti ani o koně, ani o nic jiného tady.“


    Dveře se zavřely, ale Pamela za nimi dál stála, jednu ruku u oka, druhou zdviženou v neurčitém gestu, kterým mohlo být zamávání na rozloučenou nebo snaha se ho skrz sklo dveří dotknout. Vlak se rozjel, Bruno zůstal nehybně stát a díval se za ním, až zmizel v dálce.


    „Ça va, Bruno,“ ozval se za ním Jean-Michel. „Můžu ti s něčím pomoct?“


    Zavrtěl hlavou. „Ženská,“ řekl. „Velké loučení.“


    Jean-Michel se na něj tázavě podíval. „To přece byla ta tvoje bláznivá Angličanka. Bydlí tady. Vrátí se.“


    „Není bláznivá,“ řekl tiše Bruno. „A je ze Skotska.“ Přešel znova přes koleje do vstupní haly a pak ven k zaparkované dodávce.


    


    Bruno právě domluvil s Clothilde, kterou informoval, že po Horstovi pořád není ani stopy, když ho zavolal starosta. Spolu s většinou ostatních zaměstnanců radnice se starosta díval na televizi ve společenské místnosti vedle kuchyňky a přes jejich hlavy Bruno uviděl záběr Gravelleovy poničené vzorkovny s titulkem: „Válka o foie gras?“


    Na dalším záběru byla tovární zeď s nastříkaným barevným nápisem a pak krátký rozhovor s otřeseným Arnaudem Gravellem. Pak přítomní hlasitým potleskem přivítali záběr radnice a detail starosty stojícího vedle kamenného sloupu tržnice.


    „Pro tyto útoky na nevinné farmáře a obchodníky, kteří se věnují běžné a úředně povolené živnosti, neexistuje žádná omluva,“ říkal starosta. „Foie gras patří mezi poklady francouzské kuchyně a pilíře naší ekonomiky. Jenom pobláznění extremisté se mohou uchýlit k takovémuto násilí, k bombovým útokům na poklidné venkovské městečko. Spoléháme se, že policie tyto extremisty dopadne a předá spravedlnosti.“


    Starostovy výroky vyvolaly další krátký hlasitý souhlas přítomných, ale pak televizní reportér stojící na mostě přes líně plynoucí Vézère řekl, že ne všechny místní autority s tímto názorem souhlasí. Někteří jsou přesvědčeni, že výroba foie gras skutečně přináší zvířatům příliš velké utrpení. Záběr se přesunul na Annette Meraillonovou, novou soudkyni, stojící na schodech četnické stanice. V bílé blůze a projmutém modrém saku vypadala klidně, přitažlivě a naprosto profesionálně.


    „Došlo i k nenásilným protestům proti krutému zacházení se zvířaty,“ řekla Annette. „Dvě demonstrace se konaly proti místním kachním farmám. Při té druhé farmář použil střelnou zbraň a na místě činu jsme nalezli krev. Celkem pochopitelnou reakcí na toto násilí je ještě větší násilí. Ale uvědomme si, že šlo o útok proti majetku, při němž nebyl nikdo zraněn. Jako vyšetřující soudkyně beru situaci velmi vážně, ale musím s politováním konstatovat, že místní autority mají větší zájem na zachování výroby foie gras než na tom, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost.“


    „Chcete tím říct, že vaše vyšetřování je úmyslně mařeno?“ Místnost napjatě ztichla.


    „Ano, přesně to chci říct. A budu si na chování příslušných místních orgánů stěžovat,“ řekla Annette. „Proti krutému zacházení se zvířaty existují zákony a jsem přesvědčena, že výroba foie gras je nejenom krutá, ale že je přímo barbarská.“


    Soudkyně zmizela ze záběru a tucet lidí v místnosti začal pískat a volat „fuj!“.


    „Nejde-li o válku proti foie gras, pak to vypadá jako válka kvůli foie gras – tady v St Denis, v Périgordu, kde dneska časně ráno bomba zničila místní továrnu produkující známou delikatesu,“ uzavřel reportér přenos.


    „A nyní je na řadě sport,“ oznámil moderátor, starosta přešel k televizoru, vypnul ho a vyndal z přehrávače kazetu. Pak se obrátil k přítomným.


    „Situace je vážná a svolám městkou radu, v níž projednáme naši reakci. Až do odvolání budu teď jediný, kdo je oprávněn odpovídat na dotazy médií a soudkyně. Bruno, pojďte prosím do mé pracovny.“


    „Je to opravdu válka,“ řekl starosta, když se za Brunem zavřely dveře. „Z čeho nás chce obvinit?“


    „Kapitán Duroc se vyjádřil jednoznačně – viní mě z té demonstrace, při níž farmáři zablokovali četnickou stanici,“ řekl Bruno. „Takže soudkyně je přesvědčena, že já jsem to zorganizoval, a vyžádala si záznamy mých hovorů, aby to dokázala.“


    „Co zjistí?“


    „Nic. To ráno jsem nikam nevolal. Řekl jsem jim, ať si klidně zkontrolují, s kým jsem mluvil.“


    „Výborně.“ Starosta se odmlčel, pak se tázavě zadíval na Bruna. „Nechci šťourat do vašeho milostného života, ale není v tom sporu mezi vámi a soudkyní něco osobního, čím by se ta zášť dala vysvětlit? Rozumíte mi? Peklo nezná zášť, jako je zášť zhrzené ženy.“


    „Ne, nic takového. Nepočítáme-li, že jsem jí dal jednou pokutu za špatné parkování,“ ušklíbl se Bruno. „Může mě obvinit z toho, že zmizel hlavní podezřelý, ta holandská studentka archeologie, která je patrně teď už v Holandsku... Ale jelikož nebyla z ničeho obviněná a jelikož slečna Meraillonová veřejně prohlásila, že se ztotožňuje s obviněními z krutého zacházení se zvířaty, není její pozice příliš silná. Vzpomeňte si, že foie gras – jídlo, které konzumují dvě třetiny francouzských domácností – označila za barbarství. Až dojde na sympatie veřejnosti, myslím, že nemá šanci.“


    „Myslíte, že veřejnost je tím pravým soudcem?“


    „Ne, ale můžeme se na ni obrátit, když všechno ostatní selže... Musíme udělat dvě věci. Předně ji musíme oddělit od Duroca. Nechtějte vědět jak, ale myslím, že mám možnost to zařídit. Zadruhé, a to musíte vědět jak, protože to bude i vaše práce, napadneme její důvěryhodnost v této kauze.“


    „Jak si to představujete?“


    Bruno vysvětlil, že už soudkyni před seržantem Julesem požádal, aby odstoupila z vyšetřování kvůli předpojatosti. A teď, po tom, co prohlásila v televizi, už ani jinou možnost nemá. Nebylo by fér, aby případ vyšetřovala soudkyně, jejíž předpojatost je veřejně známá.


    „Většina lidí si už stejně myslí, že soudci jsou banda levičáků,“ řekl starosta a souhlasně přikývl.


    „To je pravda, ale nahlas to říct nesmíme,“ varoval Bruno. „Určitě nechceme, aby se všichni soudci postavili za slečnu Meraillonovou z čisté solidarity.“


    Starosta se na Bruna pobaveně podíval. „Chcete, abychom vypadali spíš zarmouceně než naštvaně.“


    „Přesně tak,“ přikývl Bruno. „Francouzskou justici zbožňujeme, soudkyni vítáme. Jen trváme na tom, aby právo vyšetřovat nás měl soudce, který už veřejně neprohlásil, že jsme barbaři, protože vyrábíme jídlo, co Francouzi milují.“


    „A měli bychom sehnat nějaké spojence, kteří se za nás postaví,“ řekl starosta s rozzářenýma očima. „Požádám Société de Gastronomes de France, aby si stěžovali ministru spravedlnosti. Pak se můžeme dotazovat slavných francouzských šéfkuchařů, co si myslí o foie gras. A jednoho svého kamaráda v senátu požádám, zda by nebylo možné odhlasovat rezoluci, že foie gras je součást našeho národního dědictví... A zařídím, aby se za nás postavili všichni starostové v Périgordu. A taky svaz farmářů, vignerons z Monbazillacu a Sauterne, députés z Assemblée Nationale – uděláme koalici!“


    „A musíme zařídit, aby žádná koalice nevznikla kolem ní. Promluvte si s Alphonsem,“ navrhl Bruno. „Je zelený, ale je jedním z radních a má rád svoje foie gras. Když ho dostaneme na svou stranu, zelení se rozštěpí. Musíme si rozmyslet, kdo by ji mohl podporovat, a pak přijít na to, jak tu podporu předem neutralizovat. Nesmí mít žádné spojence, kromě extremistů.“


    „To nechte na mně,“ řekl starosta a spokojeně si zamnul ruce. „Tohle je moje specialita. Tohle je politika.“
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    Dánský student se jmenoval Harald. Byl pomenší, obtloustlý a tmavovlasý, takže se snad ani víc nemohl lišit od Brunovy mentální představy potomka Vikingů. Ale mluvil dobře francouzsky, měl inteligentní oči a nechyběla mu sebedůvěra.


    „Ten chlap není rozený Dán,“ řekl Harald, když se usadil vedle Clothilde na sedadle spolujezdce v jejím autě. Clothilde podala Brunovi sedícímu vzadu balíček, který pod hnědým balicím papírem ukrýval ručně vykovaný svícen.


    „Víte to jistě?“ zeptal se Bruno. „Je to důležité.“


    „Mluví dánsky dobře, ale žádného Dána by tím neoklamal. Řekl bych, že je z Německa, nejspíš někde z okolí Hamburku,“ pokračoval Harald a otočil se dozadu na Bruna. „O co jde?“


    „To s jistotou nevím. Ale váš profesor záhadně zmizel. Jan byl jeho nejbližším přítelem tady ve Francii a teď mám pocit, že s ním není všechno v pořádku. Vezmu ten svícen, co vám zabalil, sejmu z něj otisky prstů a pokusím se něco zjistit. Clothilde, kolik vám dlužím za svícen?“


    „Jestli pomůže najít Horsta, tak to berme jako dárek,“ řekla a rozjela se zpátky k St Denis. „Připadám si jako v nějaké detektivce – schováváte se na zadním sedadle...“


    „Bude lepší, když nevzbudíme Janovo podezření,“ vysvětlil Bruno. „Vzala jste s sebou dánského studenta, aby si mohl promluvit s jediným Dánem široko daleko – to vypadá docela pochopitelně. Ale jenom pokud si Jan nezačne myslet, že ho prověřujeme.“


    „Ne, bavil jsem se úplně přirozeně,“ ozval se Harald. „Co ho tady přitahuje, proč se tady usadil, jestli mu Dánsko nechybí a tak.“ Harald si evidentně užíval účast na policejní akci. „Ptal jsem se ho, jestli neví, kdo vyhrál dánský přebor ve fotbale – prostě jenom přátelské řeči.“


    „Věděl to?“


    „Ne. Řekl, že si občas koupí Politiken, aby věděl, co se doma děje, ale že sport moc nesleduje. Trochu mě to překvapilo, protože když jsem ho ráno viděl v café, tak měl před sebou L’Equipe a to jsou vaše sportovní noviny, ne?“


    „Přesně tak,“ přikývl Bruno. „Nemohl by ten Janův přízvuk znamenat, že se narodil někde u hranic? Řekl mi, že lidi tam mluví jak dánsky, tak německy.“


    „To je fakt, ale jsou to všichni Dánové. Měl jsem jeden čas přítelkyni z té oblasti a párkrát jsem za ní byl. Všichni tam mluví dánsky jako já. Jan ale ne. Jsem si jistý, že to žádný Dán není.“


    „Byl tam ještě někdo?“


    „Nějaký kluk. Nepředstavil nás a on nic neřekl. Ale jsem si docela jistý, že když jsme mluvili dánsky, tak nám nerozuměl.“


    „Já mám dokonce pocit, že nerozuměl ani francouzsky,“ řekla Clothilde.


    Bruno přikývl a vzpomněl si na mladého příbuzného Juanity, kterého při návštěvě kovárny zastihl on a který se údajně učil od Jana řemeslu. Na jméno si nevzpomínal. Když Clothilde vysadila Bruna před radnicí, přendal zabalený svícen do vlastního auta a odjel do château v Campagne. Řemeslníky vystřídala ozbrojená ostraha, která si nejdřív ověřila u Isabelle, že ho smí pustit dál.


    Isabelle se utábořila v místnosti, která zřejmě původně sloužila jako manželská ložnice. Byla ohromná, s vysokým stropem a ve stěně byly tři velká portes-fenętres vedoucí na prostorný balkón s výhledem do zahrady. Za zámeckou zdí zahlédl Bruno stožár s větrným pytlem nad heliportem. Místnosti vévodila postel s nebesy se čtyřmi sloupky a záplavou krémového damašku.


    „Na stropě prý byla krásná scéna plná nymf a cherubínů, ale nešla zachránit, tak to zabílili,“ řekla Isabelle. Seděla v křesle z doby Ludvíka XVI. u elegantního stolu před prostředním z francouzských oken. Stolu vévodila ohromná kytice.


    „Aby sis na takovéhle bydlení nezvykla,“ podotkl Bruno.


    „Myslím, že mi to nehrozí,“ zavrtěla hlavou a ukázala na skládací stolek vedle. Byly na něm dva mobily a vojenské rádio. O stolek se opírala korková deska, na níž byly připínáčky připíchnuty rozpisy bezpečnostních opatření, telefonní čísla a kódy rádiových stanic. „Zřejmě potřebuju k životu chaos.“


    „Ty tady spíš?“


    Zavrtěla hlavou. „Ani tam nejsou peřiny. Bydlím v hotelu přes ulici, ale pracovat v hotelovém pokoji se mi příčí. Tohle je perfektní.“


    Když viděla balíček v Brunových rukou, usmála se a k jeho překvapení řekla: „Neseš mi dárek?“


    „Přesně tak, ale nejdřív z něj musíme sejmout Janovy otisky,“ odpověděl pohotově. „Požádáme Dány a Němce, jestli je nemůžou identifikovat.“


    Isabelle měla na dvoře k dispozici mobilní policejní jednotku, která dokázala otisky prstů zajistit. Poslala Bruna za nimi a upozornila, že potřebuje, aby nakonec otisky naskenovali a poslali jí je mailem, aby je mohla předat dál. Zatímco se snímaly otisky prstů, zavolala kolegy v Kodani a požádala je, aby prověřili datum a místo narození, které Jan uvedl při žádosti o carte de séjour. Když se Bruno vrátil do Isabelliny pracovní ložnice, prošel materiály, které sem o studentech archeologie dorazily od policie z různých států.


    V hlášeních nebylo nic pozoruhodného, až na zprávu o Kasimirovi, který místo toho, aby kopal v Périgordu, měl velikonoční prázdniny trávit na vojenském výcviku. Bruno se uculil. Dovedl si představit, jak Kasimir vojáky ukecal.


    Pak Bruno vzal do ruky hlášení britské policie, která konstatovala, že o Teddym nemůže říct nic špatného: nikdy nebyl zatčen, žádný dopravní přestupek, dokonce ani za špatné parkování. V hlášení byla i fotokopie jeho pasu a Bruno zbystřil pozornost. Teddy byla zdrobnělina Edwarda, což bylo jméno na bankovní kartě a v pasu. Ale policie uváděla jeho jméno jako Todor (Edward) Gareth Lloyd. Ale jméno Todor Bruno nikdy neslyšel a to vzbudilo jeho zvědavost. Co tím Britové mysleli, když dali jméno Edward do závorky? Proč bylo v pase jenom Edward? Změnil si snad jméno?


    Bruno požádal Isabelle, aby směl použít její notebook. Do vyhledavače zadal ‚Todor‘ a objevila se záplava bulharských a maďarských jmen, variací na jméno Theodor. Chvíli byl v rozpacích, pak ho napadlo přidat za ‚Todor‘ ještě ‚Bask‘. Opět se objevila další záplava jmen, tentokrát ve spojení s nejrůznějšími baskickými realitami. Takže Todor je také baskické jméno. Bruno otevřel poznámkový blok a podíval se na poznámky, které si udělal po návštěvě Jana v kovárně. Jméno údajného Juanitina příbuzného bylo Galder. Napsal jméno do vyhledavače a opět se objevila záplava baskických referencí.


    Náhodné souvislosti se zcela nepravděpodobně kupily na sebe. Potřeboval víc faktů. Zavolal Isabelle a ukázal jí britské policejní hlášení a stránky na Googlu. Přesunula si křeslo vedle něho a vzala si od něj zpátky počítač. Vyvolala vlastní databázi a klikla na složku „Campagne“ a pak na podsložku „Etudiands“. Jak se Bruno odsouval, aby jí udělal místo, všiml si velké karty zastrčené do kytice na stole. Stálo na ní „S vděčností a obdivem, Carlos“.


    Co to mělo znamenat? Cítil, jak v něm vzrůstá žárlivost, a snažil se ten pocit zarazit. Isabelle vůči němu neměla žádné závazky. Byla to svobodná žena, která si mohla dělat, co chce. Možná, pomyslel si, to vnímám ostřeji vzhledem k tomu, že Pamela odjela. Putain, tohle musí přestat. Pohybuju se stále v jednom v kruhu, a přitom mám práci. Soustřeď se, nařídil si.


    „Požádala jsem různé policie o podrobnější informace o těch studentech a všechno to mám v jedné složce,“ vysvětlovala Isabelle, která si nevšimla Brunových rozpaků. Listovala pdf soubory, až našla jeden pojmenovaný RU. Zkratka pro Royaume-Uni, Velká Británie. Dvě kliknutí a objevila se kopie Teddyho rodného listu. Narodil se 26. března 1986 ve Swansea. Matka byla Mary Morgan Lloydová a jako otec byl uveden Todor Felipe Garcia, zaměstnáním mechanik. Místem porodu byla porodnice ve Swansea.


    „Felipe Garcia jsou sice španělská jména, ale nejsou baskická,“ řekl Bruno.


    „Já vím,“ přikývla Isabelle. „Podívejme se, co tu máme ještě.“


    Přešla do tajné databáze ministerstva vnitra a nechala vyhledávat jméno „Todor Felipe Garcia“ v letech 1984 až 1986. Objevily se tři odkazy. Prvním byla carte de séjour vydaná v září 1984 v Biarritzu španělskému občanu uvedeného jména zaměstnanému jako mechanik. Druhý odkaz se týkal pokuty za rychlou jízdu v dubnu 1985 v Bordeaux. Třetím byla zpráva o pohřešované osobě. Dne 30. srpna 1985 oznámila britská občanka Mary Morgan Lloydová, zaměstnaná jako au pair u francouzské rodiny v Talence, Bordeaux, že Todor Felipe Garcia zmizel ze svého pronajatého bytu a zaměstnání a je týden nezvěstný.


    „Tou dobou už musela vědět, že je v jiném stavu,“ poznamenala Isabelle, když odpočítala na prstech měsíce. „Chudák holka, musela být strachy o něj bez sebe.“


    Otevřela čtvrtý odkaz na obrazovce, který obsahoval jen tři hvězdičky. Dvakrát na něj klikla: „Otoč se Bruno,“ řekla. „To je Intel databáze z RG a musím zadat heslo.“


    Odvrátil hlavu, dokud nedostal svolení otočit se zpátky. Na obrazovce byl seznam hlášení ze sledovaček a jméno Todor bylo žlutě označeno.


    „Todor-otec byl evidentně baskický aktivista a byl pod dohledem,“ řekla. „Tady je slečna Lloydová zamlada, to léto s ní začal chodit. Prověřovali ji, ale nic špatného nezjistili. Dokonce jsme kvůli ní kontaktovali britskou policii, ale nic na ni nenašli.“


    Klikla zpátky a sledovala Todorovu dráhu dál. „Seznam lidí, s nimiž se stýkal,“ řekla a překvapeně zavrtěla hlavou, jak podrobný a dlouhý ten seznam byl. Pedro Jose Pikabea, zraněný při přepadení hospody v Bayonne 29. března 1985. Pikabea byl údajně členem ETA. Dalším byl fotograf a novinář Xabier Galdeano, zavražděný následujícího dne v St-Jean-de-Luz. K další vraždě došlo 26. června a její obětí byl v Bayonne další z Todorových známých Santos Blanco Gonzales, který byl údajně také členem ETA.


    „Mon Dieu, Bruno, každý, koho Todor znal, byl to jaro a léto zavražděn a podle našeho názoru to udělali zabijáci z GAL. Měl jsi stoprocentně pravdu, když jsi to nazval špinavou válkou – všechny ty vraždy spáchané španělskými agenty na francouzském území! A tady je ještě jedna – druhého září, Juan Manuel Otegi, opět podezřelý z příslušnosti k ETA, zavražděný v St-Jean-Pied-de-Port.“


    Isabelle se opřela v křesle a zadívala na Bruna. „Budeme muset sebrat Teddyho a vyslechnout ho. Musíme zjistit, kolik toho o otci věděl. A jelikož to podle mě vypadá, že Teddyho otce zavraždil někdo z GAL, ještě než se Teddy narodil, budeme muset kontaktovat Brity, aby si promluvili s jeho matkou.“


    „Teddy by měl touhle dobou být v Bergeracu s ostatními studenty,“ řekl Bruno. „Asi bys měla kontaktovat četníky, zjistit, kdo je s nimi v autobuse, a poslat pro jistotu pár četníků na letiště.“


    Isabelle zavolala generála četnictva v Périgueux, aby zajistil, že četníci vyzvednou Teddyho po testu na trhaviny v Bergeracu a přivezou ho přímo do château. „A nezapomeň,“ otočila se na Bruna, „že Teddy byl ten, kdo tu neidentifikovanou mrtvolu našel.“


    „Takže otázka zní: jak Teddy věděl, kde má kopat?“ řekl Bruno. „Někdo mu musel říct, kde tělo zahrabali, a ten někdo musel vědět i něco víc o jeho vraždě. Takže – kdy se Teddy stal archeologem a jak zařídil, aby se dostal přesně na naleziště tady u nás. Může v tom být zapletený i Horst?“ „Kdo kromě Horsta a Clothilde věděl, kde se bude kopat?“ zeptala se Isabelle.


    „Nezapomeň, že předběžný výzkum na tom samém místě dělali už loni v létě. Clothilde by nám řekla, jestli už u toho Teddy loni byl.“ Bruno vzal svůj mobil a zavolal jí. Nespouštěl oči z Isabelle, a když vyslechl Clothildinu odpověď, vzrušeně přikývl.


    „Teddy tu loni byl a věděl, že tu letos budou kopat na tom samém místě,“ řekl. „Ale pořád ještě nevíme, jak se dozvěděl, kde přesně má kopat.“


    „Myslíš, že to byl jeho otec?“ zeptala se. „Časově to odpovídá.“


    „To se zatím s jistotou říct nedá. Musíme udělat test DNA. Ale jsem ochoten se vsadit, že test bude pozitivní.“


    Isabellin notebook zapípal, Isabelle otevřela mail a požádala opět Bruna, aby se otočil a mohla zadat další heslo.


    „To je od dánské policie,“ řekla. „Žádný dánský občan jménem Jan Olaf Pedersen narozený 1942 neexistuje a nikdo toho jména se nenarodil v Koldingu. Dánský pas, jehož číslo uvedl v žádosti o carte de séjour, je padělek. A Dánové by přivítali další informace, jelikož uvažují o žádosti o jeho vydání.“


    „Mohla bys jim poslat otisky, co tvůj tým sejmul z toho svícnu,“ navrhl Bruno. „To je dobrý nápad,“ řekla. „A jednu kopii pošlu Interpolu, jestli je nemají v databázi.“ Omluvně se na Bruna podívala a zavřela tajnou databázi v počítači. „Promiň, ale chápeš mě.“ Vzala hůl a kulhavě odešla zařídit místnost, stráž a soupravu pro testování Teddyho DNA.


    Bruno se snažil udělat nějaké závěry ze všech těch informací, ale moc se mu to nedařilo. Takhle abstraktně jeho mysl nepracovala. Vzal kus papíru a namaloval políčko, do něhož vepsal jméno Teddyho otce s datem, kdy Mary oznámila jeho zmizení. Pak ho šipkou spojil s dalším polem, do něhož vepsal Teddyho jméno s datem narození. Pokud těhotenství trvalo obvyklých devět měsíců, Teddy byl počat v červnu 1985 a Mary mohla zjistit, že je v jiném stavu někdy v srpnu. Todor zmizel v týdnu před třicátým srpnem.


    Pak namaloval tři další políčka. Do jednoho vepsal Horstovo jméno, šipkou ho spojil s druhým, do něhož napsal „Jan“, a odtud vedla šipka k poli s Juanitou. Mohla Juanita se svým baskickým původem znát Todora? Spojil jejich jména tečkovanou čarou. Tím by mohlo mít i Horstovo zmizení spojitost s Basky. Udělal novou tečkovanou čáru a nad ní napsal otazník.


    A kdo tedy byl Jan, když ne Dán? Harald řekl, že mluví jako by byl z okolí Hamburku, stejně jako Horst. Ten měl bratra, jenže je mrtvý... Bruno se snažil vybavit, co přesně řekl Brigadier během videokonference. Bratr byl prohlášen za mrtvého, ale kým? Východními Němci. A v době, kdy jejich takzvaná demokratická republika poskytla úkryt lidem ze skupiny Baader–Meinhofová... Jsou snad spojeny všechny čtverce? Horst vede k Janovi, který vede k Baskům prostřednictvím Juanity?


    Isabelle se vrátila a vzápětí jí začal u pasu zvonit mobil. Zvedla ho, chvíli poslouchala, pak řekla: „Copak je nezkontrolovali, když nastupovali do autobusu?“


    Chvíli znova poslouchala a řekla nevěřícně: „Chcete se říct, že se vaši četníci přepočítali, když studenti nastoupili? Doufala jsem, že tím pověříte někoho natolik schopného, aby aspoň uměl počítat do dvaceti.“


    Znova se odmlčela. „Pošleme vám popis, kopii pasu s fotografií a číslo bankovní karty. A požádáme Brity, ať kartu zablokují. Při troše štěstí se daleko nedostane.“


    Vrátila mobil do pouzdra a podívala se na Bruna.


    „Ztratili Teddyho. Vůbec do autobusu nenastoupil.“

  


  
    Kapitola 22


    Četníci, jako každá hierarchická organizace, jsou rádi, když je svěřený úkol jednoduchý a řešení mají z dřívějška vyzkoušené. Na hledání lidí měli vypracovaný postup a jednotlivé jeho části se hladce rozběhly. Na každém nádraží se objevily patroly, dvojice policistů na motorkách zaujaly stanoviště na velkých kruhových objezdech a nájezdech na dálnice. Četníci navštívili čerpací stanice a půjčovny automobilů; banky, trajekty a letiště byly upozorněny na číslo Teddyho bankovní karty. Teddyho popis a další detaily, jako byla jeho nadprůměrná výška, byly odfaxovány na úřadovny městské policie v celém Departementu a na imigrační pracoviště na letištích a na hranicích. Europol byl v pohotovosti a zaměstnanci zprostředkovávající spojení s britskou policií byli varováni, že nejspíš budou mít mimořádnou službu.


    „Kolik lidí nám teď zbylo na to, abychom zkusili najít Horsta?“ zeptal se Bruno, když skončila záplava telefonních hovorů. „Jsou tu stovky, možná tisíce prázdných chalup a gîtes a Horst může být v kterékoli z nich.“


    „Nech to na mně,“ řekla Isabelle. „Ale znáš četníky, nedovedou dělat dvě věci najednou. Souhlasím s tebou, že Horstovo zmizení je nejspíš spojené se vším tím ostatním, ale zatím je to spíš intuice, než že bychom měli nějaké důkazy.“


    Bruno nechal Isabelle jejím hlášením a z château zamířil do městského kempu, kde našel Monique, jak poslouchá totéž rádio a luští nejspíš tu samou křížovku jako při jeho poslední návštěvě. Stejně jako tenkrát mu nabídla kávu, ale tentokrát odmítl.


    „Pořád ještě hledáš tu holandskou holku?“ zeptala se Monique. „Říkají, že je zpátky v Holandsku. Ani bych se jí nedivila, když se tu půlka našich četníků potlouká, aby ji sebrali. Skoro mi došla káva.“


    „Tentokrát mě zajímá Teddyho stan,“ řekl Bruno. „Někam zmizel a potřebuju zjistit, co tu po něm zbylo.“


    Monique zamáčkla cigaretu značky Royal filter a vedla Bruna ke stanu, kde dva zipem spojené spací pytle nahradil jeden osamělý. Teddyho ruksak tu pořád ještě byl. Bruno si navlékl chirurgické rukavice, otevřel ho a našel toaletní taštičku. Otevřel ji a s uspokojením zjistil, že kartáček na zuby je sice pryč, ale hřeben tam zůstal.


    „Budu si muset vzít celý ruksak,“ řekl Monique. „Chceš potvrzení?“


    „Radši ano,“ řekla. „Pro případ, že by se jeden z nich vrátil. A chceš i tu obálku, co si nechal u mě v trezoru? Když mají něco cenného, většinou to nechávají u mě.“


    „Ano, prosím,“ přikývl. Měl se sám zeptat, jestli tu Teddy nenechal ještě něco.


    Velká tuhá světlehnědá obálka zřejmě obsahovala jen papíry. Bruno ji šoupl do ruksaku, poděkoval Monique a zamířil zpátky k mobilní policejní jednotce parkující na dvoře château. Yvese, jednoho z techniků, znal z předchozí spolupráce a předal mu Teddyho hřeben. Yves sejmul z jeho rukojeti otisky prstů a pak pinzetou sebral několik vlasů. Bruno si ověřil, že Yves má ke srovnání i data o DNA mrtvoly, kterou se snažili identifikovat, načež odnesl batoh do Isabellina velitelského pokoje.


    „Tvoje angličtina je lepší než moje,“ řekl a předal Isabelle obálku s Teddyho písemnostmi. „Nechal jsem sejmout otisky z jeho hřebenu,“ oznámil a začal otvírat ruksak, aby ho prohlédl.


    „Klasika,“ pokrčila rameny, natáhla si latexové rukavice a začala se probírat papíry, zatímco Bruno prohlížel kapsy ruksaku a každý kus oblečení uvnitř. Rozbalil svinuté ponožky, prohlédl visačky se jménem a značky oblečení, narovnal obaly od sladkostí a staré účty, které postupně propadly na dno batohu.


    Isabelle mezitím prolistovala Teddyho papíry. Obálka obsahovala převážně zápisky z přednášek, doporučující dopisy od profesorů a učitelů a potvrzení z ostatních archeologických nalezišť, kde už dříve pracoval, potřebné pro případ, že by muzeum chtělo prověřit jeho kvalifikaci.


    „Všechno je úplně normální, ale co je tohle?“ vzhlédla na Bruna. „Není to psané jeho rukou, aspoň ve srovnání s rukopisem na ostatních papírech.“


    V ruce držela mapku, která vypadala mnohem starší než zbytek papírů v obálce. Odnesla mapu ke stolu u okna, odstrčila vázu s ohromnou kyticí a pokynula Brunovi, ať se jde podívat.


    „Dej pryč ty pitomé kytky,“ řekla a Bruno se spokojeně usmíval, když odnášel vázu do rohu místnosti. Mapka byla oxeroxovaná z nějakého staršího dokumentu, jehož jeden roh byl při kopírování zakryt, takže byl mnohem světlejší než ostatní část.


    Na mapě byla vyznačena řeka, do níž se vléval potok, pak na ní byly čáry, které mohly být vrstevnicemi, a cesta odbočující ze silnice. Ústředním bodem byl křížek a pár slabých čar zakreslených způsobem, jako by měřily vzdálenost od silnice, potoka a nejnižší z vrstevnic vykreslujících svah kopce. U každé z čar bylo číslo a šipky mířily na významné body mimo mapu označené iniciálami.


    „Pokud jsou ty iniciály na kraji SD, mohly by znamenat St Denis,“ řekla Isabelle.


    „Pak tyhle dvě písmena budou LE, což by mohlo znamenat Les Eyzies, a ta řeka je Vézère,“ řekl Bruno a vybavoval si v duchu mapu oblasti. Náhle věděl, kde ten křížek je.


    „Je to plánek toho místa, kde Horst kope,“ řekl. „A ta čísla vedle čar jsou vzdálenosti v metrech. Cesta vede sto dvacet metrů od řeky a ten křížek je patnáct metrů od potoka a osm metrů od úpatí kopce. Půjdu to tam odkrokovat, ale myslím, že ta mapa ukazuje, kde bylo pochované to tělo.“


    „Takže teď už víme, jak Teddy věděl, kde má kopat,“ řekla Isabelle. „A tu mapu musel namalovat někdo, kdo věděl, kde hrob je – nejspíš někdo, kdo se té popravy zúčastnil. Ale jak se Teddy k té mapě dostal?“ „A co znamená ten světlý roh?“ zeptal se Bruno. „Proč se snažili něco zakrýt, když to kopírovali?“


    „To ti můžu říct.“ Sáhla do kufříku a vytáhla z něj desky se svazkem dokumentů. „Byrokrati pracují na celém světě stejně,“ ukázala na razítko francouzského ministerstva vnitra na pravém horním rohu dokumentů. V razítku bylo prázdné místo, kde bylo vepsáno datum a pořadové číslo spisu.


    „Ta mapka je okopírovaná z dokumentu, který byl součástí nějakého archivu, možná archivu nějakého státního úřadu. Někdo si ho vypůjčil, mapku okopíroval, ale nechtěl, aby tam bylo vidět razítko, které by umožnilo zdroj identifikovat. A možná pak identifikovat i toho, kdo si spis vypůjčil.“


    Otočila mapku a objevila tam řádku čísel napsaných odlišným rukopisem.


    „Vypadá to jako telefonní číslo,“ řekla. Bruno sáhl po svém mobilu, ale Isabelle zavrtěla hlavou. „Tvoje číslo by mohli znát.“ Vzala mobil ze skládacího stolku a vyťukala čísla. „Tenhle je anonymní,“ vysvětlila.


    „Je tam záznamník namluvený španělsky. Prý ať zanechám vzkaz.“ Vzala další mobil, udala svoje jméno a identifikační kód a požádala o zjištění majitele volaného čísla. Bruno si prohlížel mapu. „Žádná jiná místní jména, jenom iniciály St Denis a Les Eyzies. Může to pocházet odkudkoliv. Z Francie, Španělska nebo i z Ruska.“


    „Rusové by to napsali azbukou,“ namítla Isabelle. „Budeme-li předpokládat, že Todora zabil někdo z GAL, pak tahle mapa pochází z jejich archivu, nebo aspoň z nějakého španělského zdroje – možná z ministerstva vnitra nebo tajné služby.“


    „Budeme informovat Carlose?“


    „To si netroufám rozhodnout,“ řekla zamyšleně. „Radši to odfaxuju Brigadierovi, ať to rozhodne on.“ Podívala se na hodinky. „Měl by sem dneska k večeru přiletět. Možná už je na cestě. Necháme si to pro sebe, dokud nepřijede. Ať rozhodne, kolik z toho povíme dál.“


    „Opíšu si ty vzdálenosti, zajedu na vykopávky a zkontroluju je.“ Bruno se odmlčel. „Znamená to, že Carlosovi úplně nevěříte?“


    „Úplně nevěřím nikomu, Bruno. Možná kromě Brigadiera, a když se dobře vyspím, tak ještě kromě tebe, pokud nejde o zájmy města St Denis.“ Usmála se a pak se rozesmála, když viděla, že Brunovi zabloudil pohled do rohu, kam odnesl Carlosovy květiny.


    „Teď už chápu, proč se ptáš, jestli důvěřuju Carlosovi,“ usmívala se. „Bruno, mám pocit, že snad žárlíš... A teď jsi i zrudnul. To jsem u tebe ještě neviděla...“


    Zavrtěl hlavou a rozpačitě se rozesmál. Nevěděl, co na to říct – a ještě ke všemu byli v té obrovské místnosti s postelí. Byl v pokušení ji vzít do náruče, odnést ji na ni, zmizet uvnitř těch damaškových závěsů a zapomenout na svět. „Víš, že tě mám pořád ještě rád,“ řekl nakonec.


    „To já tebe taky,“ řekla a náhle zvážněla. Tyhle bleskové změny nálady Bruna vždycky vyváděly z rovnováhy. „Tak proč kolem mě chodíš, jako by ses mě bál dotknout? To kvůli Pamele?“


    „Částečně, ale nejen kvůli ní. Po pravdě řečeno, Pamela se musela vrátit do Skotska. Její matku ranila mrtvice. Čekám na zprávu... Možná ale je to kvůli tomu, že jsi zraněná,“ řekl. Samozřejmě měla pravdu: neměl jasno, jak se k ní má chovat. Jsou bývalí milenci, ale zůstali přáteli? Nebo jsou jen kolegové, které svedla dohromady práce a kteří musí zapomenout, že spolu někdy spali? Anebo se má řídit tím, co mu čas od času způsobuje bezesnou noc – pocitem, že Isabelle je jeho životní láska? Rychle tu myšlenku zapudil. Když byl naposledy takhle posedlý ženou, bylo to mezi sněhem pokrytými kopci kolem Sarajeva a ta žena byla do roka mrtvá.


    Isabelle se na něj nespokojeně dívala, očekávala něco jiného. Snažil se nalézt ta správná slova. „Neměla bys pracovat naplno. Ne, dokud potřebuješ tu hůl.“


    „Pracuju u stolu,“ odsekla. „V kanceláři. A nejsem žádný mrzák. Budu zase úplně v pořádku, i když mám ve stehnu titanovou destičku. Merde, byla bych si myslela, že ty to pochopíš ze všech nejspíš: taky tě přece postřelili. A přesto jsi dál chlap a mně díra v noze nezabrání, abych zůstala plnohodnotnou ženskou. Tak proč se ke mně tak nechováš?“


    „Víš dobře, že by mi nic nebylo milejší než tě obejmout,“ řekl. Vzal ji za ruku a políbil ji na hřbet dlaně – rychle zaplašil provinilý pocit, že před pár hodinami udělal to samé Pamele. „Jenomže pokaždé, když jsme spolu, tak se zase rozejdeme – ty odjedeš do Paříže a já musím pokaždé znova zapomenout a pokračovat dál bez tebe.“


    „Milenci odsouzení k věčnému utrpení,“ usmála se plaše a pohladila ho po tváři. „Asi nám to nikdy nevyjde, ale pořád doufáme, že třeba ano.“


    Na stole zazvonil telefon a Isabelle po něm natáhla ruku. „A měli bychom pracovat.... Co se dá dělat. Tak běž zkontrolovat tu mapu, uvidíme se večer na jednání.“


    Byl už mezi dveřmi, když Isabelle zavolala: „Bruno, počkej!“ Něco zamumlala do telefonu a otočila se na Bruna: „To je německá policie. Zkontrolovali ty otisky. Jan je Horstův bratr, ten z Frakce Rudé armády, co je údajně mrtvý.“


    Bruno přešel ke stolu a vytáhl papír, na nějž nakreslil diagram se jmény a tečkovanými čarami spojujícími Horsta s Janem a Jana s Basky. Ukázal ho Isabelle.


    „To znamená, že Galder, ten mladík, co mluvil špatně francouzsky a o němž Jan tvrdil, že je bratrancem jeho ženy, je pravděpodobně napojený na ETA. Nemá Carlos nějaké snímky lidí podezřelých, že jsou agenty ETA, na které bych se mohl kouknout?“


    „Máme naše snímky i jejich, dodali nám je na základě smlouvy o výměně informací,“ řekla Isabelle. Bruno se snažil vybavit, jak Galder vypadal. Středně vysoký, štíhlý, tmavé vlasy a výrazná brada. Rovný nos a ruce s dlouhými prsty, které vypadaly příliš jemné na ruce pracující s kladivem. Na další pátrání to nebylo nic moc, ale kdyby ho uviděl ještě jednou, poznal by ho.


    „Snímky jsou dole v archivu,“ řekla Isabelle. „Tlustý červený pořadač na polici nad kopírkou.“


    „Chceš, abych sem Jana přivedl?“ zeptal se. Nechtělo se mu věřit, že by Horst bratrovi pomáhal.


    „Byl ve skupině Baader–Meinhofová, takže je nejspíš ozbrojený. Pošlu tam zásahovou jednotku. Podívej se na ty fotky a pak běž zkontrolovat ty souřadnice na mapě. Během hodiny bude zásahovka připravená. Až ho přivedete, tak zařídím s četníky, aby zůstal u nich v cele. Němci sem faxují žádost o vydání a eurozatykač.“
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    Vykopávky byly opuštěné, všichni studenti byli pořád ještě v Bergeracu, kde procházeli testem na výbušniny. Ručně zapsané souřadnice na mapě byly přesné. Když Bruno ušel příslušný počet kroků udaný na mapě, ocitl se u příkopu, kde se poprvé setkal s Teddym a poprvé uviděl pohřbené tělo.


    Když pak jel k Janově kovárně, v závěsu za ním Isabellina přepadová jednotka v neoznačené dodávce, přemýšlel o tom, jaká to je divná náhoda, že si španělská popravčí četa si vybrala pro hrob to samé místo jako prehistoričtí lidé před třiceti tisíci lety. Kolik těch koster musí ležet rozptýleno po celé Francii, generace za generací tu válčily a na bitevních pláních musí být země poseta kostmi. V Normandii a u Dunkerque z poslední války, u Verdunu a Sommy z Grande Guerre, u Gravelotte a Sedanu z pruských válek; války a jejich mrtví se tu hromadí už po staletí – Španělé a Angličané, Normané a Arabové, Hunové, Galové a Římané... Francie se rozkládá na hromadách kostí, pomyslel si; jsme pokračovatelé všech těch mrtvých, co tu žili před námi. A historie se opakuje: oddíl vojáků se zbraněmi připravenými ke střelbě uhání tichou périgordskou krajinou, aby vynutil poslušnost francouzskému státu. Kousl se do rtu, aby se soustředil na přítomnost, a zároveň si vzpomněl, že když byl v armádě, tak byl často v podobném rozpoložení, když vyrážel do nějaké mise. Zřejmě to je nějaký obranný mechanismus, mysl se podvědomě upíná na vzdálené věci, aby zaplašila strach.


    Před odbočkou k Janově kovárně Bruno zajel ke straně a zastavil. Přesedl si dovnitř civilní dodávky, a zatímco vůz kodrcal po výmolech ke kovárně, navlékal si neprůstřelnou vestu, kterou pro něj měli přichystanou. Měl dojem, že od dob jeho působení v Bosně se neprůstřelná vesta nijak nezdokonalila. Hrdlo a boky byly dál nechráněné a pochyboval, že by vesta zastavila střelu větší ráže než 9 mm. Viděl už umírat muže zasažené dávkou z AK-47; náboje z kalašnikova vesta nezastavila. Rozhlédl se po osádce vozu. Jejich vesty měly vepředu i vzadu ještě další ochrannou vrstvu z keramických destiček. Podíval se tázavě na seržanta z Compagnies Républicaines de Sécurité, z jejichž jednotek útvary rychlého nasazení pocházely. Seržant zavrtěl hlavou a pokrčil rameny: žádné další vymoženosti pro hosty.


    Strategii přepadení kovárny s Brunem předem probrali. Bruno soudil, že neexistuje zřejmý důvod, proč by měl být Jan ve střehu a ozbrojený. Navrhl, aby zaparkovali vedle kovárny, on vejde normálně a přepadový tým se tiše vplíží dovnitř a Jana zatkne. Seržantovi se to nezdálo, chtěl, aby jeho muži zaujali postavení, a Bruno pak megafonem vyzval Jana, aby se vzdal. Bruno nakonec seržanta přemluvil pro svou variantu, ale když teď seskočil z vozu a s neprůstřelnou vestou pod větrovkou kráčel nemotorně ke dveřím, přál si, aby seržanta poslechl.


    Kovárna byla ztichlá, neslyšel bušení kladiva do železa ani žádné Janovy peprné nadávky, necítil pach hořícího koksu. Kovárna byla prázdná, oheň vychladlý a všechno nářadí pečlivě uklizené. Ve druhé stodole nebylo Janovo auto a dveře do hlavní budovy byly zamčené, okna zakryta okenicemi. Bruno zamával na muže v dodávce a ozbrojenci v černých kombinézách obstoupili dům se zbraněmi připravenými k palbě. Když se seržant přiblížil, Bruno ukázal na zamčené dveře. Seržant se vrátil k vozu a vynořil se s těžkým beranidlem. Bruno uchopil beranidlo na jednom konci, seržant na druhém a kryti napřaženou zbraní dalšího vojáka mířící do dveřního otvoru udeřili do zámku dveří. Dveře se otevřely, ale zevnitř nebylo slyšet ani hlásku.


    Seržant vešel dovnitř a rozsvítil baterku připevněnou k zásobníku samopalu FAMAS, aby osvítil místnost. Bruno vešel za ním, a když se seržant vrátil z horního patra s tím, že je prázdné, Bruno stiskl vypínač u dveří a místnost se zalila světlem. S úlevou konstatoval, že je prázdná. Už se začal obávat, že uvidí na zemi Janovu mrtvolu.


    „Já to tady prohlédnu,“ řekl seržantovi. „Byl bych rád, kdybyste se svým týmem prohlédli zbytek areálu. Předejte mi všechny dokumenty, co najdete, a informujte mě, kdybyste našli nějaké stopy, že tu bydlel ještě někdo jiný. U kovárny je malá kancelář s počítačem, tu prohledám sám.“


    Bruno si svlékl větrovku, vysoukal se z neprůstřelné vesty a podal ji seržantovi. „Byl bych předpokládal, že od mých časů v armádě tuhle věc nějak vylepší.“


    „Měl byste vidět nové německé vesty,“ řekl seržant. „Brácha slouží u paragánů v Afghánistánu a jednu mi přinesl ukázat. Lehké a tak pevné, že je prostřelí jenom protitanková střela.“ Odmlčel se, pak dodal: „U jaké jednotky jste sloužil?“


    „Nejdřív u ženistů, pak u výsadkářů,“ řekl Bruno. Seržant pozdvihl obočí, pak pomalu pokýval hlavou.


    „Pak se na nás můžete kdykoliv spolehnout,“ řekl.


    „Prohlédněte kovárnu, jestli tam nejsou nějaké falešné stěny, poklopy v zemi nebo něco jako suterén,“ řekl Bruno. „Pošlete dva své muže, aby dobře prohlédli přístavek, kde Jan skladuje koks. Můžete ho přemístit, kdyby to bylo zapotřebí.“


    Seržant přikývl a Bruno vešel do nitra domu – nebyla tu ale žádná pracovna, žádná krabice s rodinnými alby a žádné dokumenty. Jan musel zřejmě mít všechno v kanceláři u kovárny. Byla tu jen police s řádkou ohmataných knížek, některé v dánštině, jiné v němčině. A také řádka knih o politice ve francouzštině, nejspíš dědictví po Juanitě.


    Zásuvky v hlavní ložnici obsahovaly jenom oblečení a na prádelníku stála řada Juanitiných fotografií. Bruno měl pocit, že fotografie jsou jediné předměty v celém domě, z nichž Jan utíral prach; najednou ho napadlo, že Jan mu vlastně byl vždycky docela sympatický. V domě byly ještě dvě další ložnice, v každé dvě postele zastlané zmačkaným a našpiněným povlečením. Zřejmě tu bydleli další čtyři lidé. V koupelně pro hosty našel použité ručníky a španělský obal od žiletky. Ve vaně se válela prázdná plastová lahvička od šamponu se jménem hotelu v Bayonne. Ta může být užitečná.


    Ve snaze přece jen najít nějaké dokumenty prohlédl ještě půdu a mrazák, splachovací nádržku na WC a nahlédl pod sáčky odpadkových košů. Nikde nic. V kanceláři v kovárně našel Janovo účetnictví, doklady o zaplacených daních, účty za vodu, plyn a elektřinu byly uloženy ve stejnojmenných krabicích. Vytáhl šuplíky ze skříňky. Na spodní zásuvce našel zespoda páskou přilepené tři pasy – jeden západoněmecký a jeden východoněmecký, oba už přes deset let neplatné. Na fotografii byl Jan, mnohem mladší a štíhlejší. Oba německé pasy zněly na jméno Dieter Vogelstern. Tím byla definitivně zodpovězena otázka, jestli je Jan Horstův bratr. Třetí pas byl kubánský, fotografie v něm byla novější a pas byl stále platný. Byl vystaven na jméno Jan Pedersen, na stejné jméno, jaké měl na dánském pase a jaké uvedl při žádosti o trvalý pobyt ve Francii. V pase Bruno napočítal osmdesát stodolarových bankovek.


    Vyšel ven a zavolal Isabelle, jestli může poslat do Janovy kovárny forenzní tým. Možná tu budou stopy DNA, pomocí nichž by mohli identifikovat Janovy hosty. Možná by mohli získat i číslo kreditní karty použité v hotelu v Bayonne. Nadiktoval jí čísla všech tří pasů a měl zvláštní pocit, když si uvědomil, jaké obrovské mezinárodní organizaci teď může zadávat úkoly.


    „Když tady Jan nechal kubánský pas a tu spoustu peněz, znamená to, že se buď zamýšlel vrátit, nebo dům opustil nedobrovolně,“ řekl.


    „Nebo nemá podezření, že už o něm všechno víme,“ řekla Isabelle.


    „Jan není žádný hlupák,“ namítl Bruno. „Jakmile jsem se začal vyptávat na Horstova otce a bratra a řekl, že budu kontaktovat německou policii, tak si musel uvědomit, že jeho falešná identita vyjde nejspíš najevo.“


    „Pokud budeme předpokládat, že ti Janovi hosté jsou naše baskické komando, znamená to, že v tom oba bratři jedou dobrovolně spolu? Ty je oba znáš, co myslíš?“


    „Můj úsudek není dvakrát směrodatný. Nikdy mě nenapadlo, že by Jan nebyl tím, kým tvrdil, že je. Horsta znám mnohem líp. Nedovedu si představit, že by měl s tímhle něco společného.“


    Bruno zaslechl seržanta, jak něco volá z polorozbořeného chléva pro prasata kousek za kovárnou, a rozloučil se s Isabelle. Část nízké střechy chléva se zřítila a zbytek byl pokleslý, neklamná známka toho, že krov je shnilý. Okna byla zakryta robustními okenicemi. Bruna napadlo, že třeba uvnitř našli Janův hrob, ale seržant ukazoval na dveře, na nichž byla zbrusu nová robustní petlice.


    „Uvnitř to čpí močí a je tam zasviněné skládací lehátko,“ řekl seržant. „Vypadá to, že tam někoho drželi zavřeného.“


    Bruno nahlédl dovnitř, pak si půjčil seržantovu baterku a posvítil nahoru, aby viděl, kolik je tam místa nad hlavou. Na jednom místě si mohl stoupnout. Když osvítil vnitřek, uviděl tam kbelík, zřejmě jediné sanitární zařízení, vojenské lehátko potažené plátnem a kovové mříže v okně. Na lůžku se válela špinavá deka a pod postelí leželo pár prázdných plastových lahví. Bruno zhasl baterku a zavřel dveře, aby zjistil, kolik světla tam Horst měl. Ve dveřích bylo pár trhlin, pár škvír se objevilo i ve střeše, ale světla bylo uvnitř minimálně. Musel tu strávit několik příšerných dní s vědomím, že ho vězní vlastní bratr.


    Bruno znova otevřel dveře a prohlížel ve světle baterky místnost, jestli tu Horst nenechal nějaký vzkaz na kousku papíru nebo nevyškrábal něco do kamenné zdi. Shýbl se až na úroveň lůžka a svítil do každé spáry mezi kameny a do míst, kde byly zazděny kovové tyče, jestli tam není zastrčený nějaký papír. Nic. Napřímil se, aby prozkoumal obsah kbelíku, když na něj seržant překvapeně zavolal.


    „Vidíte to?“ ukazoval seržant na škrábance na vnitřní straně dveří. Byly zřetelné až teď, když Bruno otevřel dveře dokořán, až se opíraly o vnější stranu zdi. V zapadajícím slunci škrábance plasticky vyvstaly. „ETA = Jan = RAF,“ přečetl Bruno nahlas. Důkaz, že Jan patřil k frakci Baader–Meinhofová a teď pracoval pro ETA a Basky. A konečný důkaz, že tady Horsta drželi a že pokud dosud o bratrově minulosti mlčel, teď s tím byl konec. Horst byl oběť, nikoliv spoluviník.


    „Seržo!“ ozvalo se volání z přístavku u kovárny. Jeden z vojáků s obličejem černým od uhelného prachu z koksu, který z velké části vyházeli na trávník, na ně mával. „Něco jsme našli.“


    Podlahu přístavku tvořila tlustá betonová deska, ale ve vzdáleném rohu se v betonu rýsovala čtvercová prasklina. Vojáci museli zřejmě zamést podlahu a díky tomu se trhliny v podlaze objevily. Seržant má dobré hochy, pomyslel si Bruno uznale.


    „Sežeňte rýč, podíváme se dovnitř,“ řekl Bruno. „Je to otevíratelné, tak by to nemělo být tak těžké.“


    I když betonová vrstva byla jen tenkou slupkou na čtvercovém dřevěném poklopu, potřebovali dva rýče, aby poklop vypáčili vzhůru. Objevila se skrýš asi půl metru hluboká. Na dně ležely tři balíky zabalené v plastové fólii.


    „Buďte opatrní,“ varoval Bruno. „Pozor, jestli tam nejsou nějaké dráty, může tam být nástražný systém.“


    Po důkladné prohlídce ve světle baterky smetli z balíků uhelný prach a vytáhli je ven. V prvním byl dobře naolejovaný automat Heckler & Koch se čtyřmi zásobníky připevněnými páskou k hlavni a v samostatném igelitovém sáčku se nacházely automatická 9mm pistole s krabicí nábojů, čisticí souprava a rezervní zásobník. Ve druhém balíku byla dřevěná krabice s německými nápisy a označením NATO. Měla dvanáct oddílů, ve čtyřech byly tříštivé granáty, ve čtyřech dýmovnice a ve třech granáty se slzným plynem. Ve dvanáctém byly ve vatě uložené rozbušky. Poslední balík byl nejlehčí a Bruno jeho obsah rozpoznal, jakmile se objevil povědomý voskovaný papír.


    „Plastická trhavina,“ řekl. „Je jí dost na to, aby vyhodila do povětří celé château.“ Sklonil se, aby si papír lépe prohlédl, ale žádná známka o výrobci tam nebyla. Nicméně si jím byl celkem jistý, stejně jako seržant.


    „Semtex?“ zeptal se a Bruno přikývl.


    Největší záhadou ale bylo, proč byly zbraně a semtex pořád ještě ukryty. Pokud Jan spolupracoval s Basky, tohle byl přesně ten druh účinné a dobře kontrolovatelné výbušniny, jaký potřebovali – na rozdíl od dynamitových patron, které byly ukradeny. Ale tenhle poklop už nikdo neotevřel řadu let. Koksový prach na balících to dosvědčoval. Tak proč si tedy Baskové semtex nevzali? Možná měli tak naspěch, že to nestihli. Nebo se pro něj chtěli zastavit později. Anebo, napadlo náhle Bruna, jim Jan vůbec neřekl, že tu trhavina je. Poškrábal se na hlavě a dumal, jak to může být dlouho, co tam Jan ty zbraně ukryl... Bude třeba, aby to tu někdo hlídal, uvědomil si, i když zbraně a trhavinu odvezou... Pak je ale někdo musel varovat, že sem přepadovka přijede. Možná ale taky ne, přemýšlel. Oheň v kovárně už byl uhašený před dlouhou dobou, přinejmenším už včera. Měli by spoustu času ty věci ze skrýše odvézt. Vyvstávala další otázka: opravdu s nimi Jan spolupracuje? Nejedná pod tlakem, kvůli tomu, že unesli jeho bratra? A kde teď může být?
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    Seržant nechal dva muže v Janově kovárně, aby tam počkali na forenzní tým. Vzhledem k sice nepravděpodobnému, nicméně přece jen možnému návratu baskické buňky se Bruno rozhodl, že neuzavře vchod do kovárny žlutou páskou standardně ohraničující místo trestného činu. Ve své dodávce zamířil do château a sledoval na hodinkách, jestli dorazí včas na začátek jednání bezpečnostní komise.


    Na rádiu naladěném na Radio Périgord uslyšel povědomý hlas Montsourise, jediného komunistického člena radnice v St Denis, jak hájí foie gras jako luxus, který si francouzští pracující vždycky mohli dovolit, a jak odsuzuje cizince a městské fanatické obhájce práv zvířat, kteří se odvažují zpochybňovat dědictví francouzské kuchyně. Přepnul na France-Inter a tam uslyšel, jak zhruba totéž tvrdí starosta St Denis, až na to, že ten se navíc obul do „zaujaté mladé soudkyně s diplomem, na němž sotva zaschl inkoust, která nás nazývá barbary za to, že produkujeme francouzskou delikatesu“. Na Périgord Bleu vysvětloval Alfonse za zelené, proč jeho strana podporuje „zdravá a ekologická foie gras z místní produkce“.


    Když zabočil u kostela v St Chamassy, přehlušil hlasy radních ze St Denis řev helikoptéry, která nepochybně přivážela Brigadiera na jednání komise. Na nebi před sebou uviděl povědomou siluetu neozbrojené francouzské helikoptéry Fennec, kterou používá armáda k převozu své elity. Bylo jasné, že helikoptéra se dostane k château dřív než on.


    Když Bruno vešel do dveří konferenční místnosti, Brigadier se významně podíval na hodinky. Vyčítavý výraz se rychle změnil v úžas, když Bruno přidržel dveře seržantovi a dvěma vojákům s náručí plnou zbraní z Janova balíku. Bedýnka plná granátů hlasitě žuchla, když ji na Brunův pokyn položili raději na zem, než na leštěný starožitný stůl.


    „Tos mi Bruno nemohl zavolat, co jste našli?“ řekla Isabelle. „Nemusíš tady hrát takovéhle divadlo.“


    „Nebyla byste nás slyšela, slečno,“ zastal se Bruna seržant. „Letěla nad námi helikoptéra.“ Seržant si uvědomil, že Brigadier – byť v civilu – je zřejmě vysoký důstojník, který tomu tady nepochybně velí, a zasalutoval.


    Bruno vysvětlil původ zbraní a doporučil, aby automatickou pistoli předali forenznímu týmu, jestli se neukáže shoda s jejími projektily. Isabelle se podívala na Bruna.


    „Máte na mysli nějaký konkrétní případ?“


    „Podle úderníku usuzuju, že byla mnohokráte použita a vyčištěna někým, kdo se v tom vyznal. Vypadá, že už je ukryta dlouhou dobu, a je to tentýž kalibr, jakým byl zastřelená mrtvola, kterou jsme už identifikovali,“ vysvětlil Bruno. „Naproti tomu si myslím, že z toho samopalu Heckler & Koch se ještě nikdy nestřílelo.“


    „Semtex?“ zeptal se Carlos s pohledem upřeným na plastickou trhavinu. „Měli bychom se podívat, jestli na něm nejsou nějaké značky.“


    „Na nějaké značení je možná příliš starý,“ řekl Bruno. „Odhaduju, že pochází z osmdesátých let, možná je ještě starší. Originální české zboží, které dodávala východoněmecká Stasi svým spojencům z teroristickém gangu Baader–Meinhofová. Byla dobře uskladněná, ale těžko říct, do jaké míry je pořád ještě stabilní.“


    „Seržante, odneste ten zatracený krám někam na dvůr,“ nařídil Brigadier. „Nebo raději někam daleko za zdi a zavolejte experta na trhaviny, ať to prohlédne. A teď by mi snad někdo mohl říct, co se tu odehrálo, počínaje tou mrtvolou, kterou jste zřejmě už identifikovali.“


    Isabelle se ujala řeči a popsala, na co všechno přišli, počínaje Teddyho částečně baskickým původem a Janovou minulostí v gangu Baader–Meinhofová a jeho vztahem k Horstovi. Uvedla, že Bruno si prohlédl dostupné snímky baskických aktivistů, jestli na nich nepozná mladíka, kterého viděl v Janově kovárně, ale bezúspěšně. Pak předala slovo generálovi četnictva, který informoval přítomné, že navzdory masivnímu nasazení četnictva, se nepodařilo zjistit, kde se Teddy nachází. Isabelle dodala, že holandské policii Kajtina matka sdělila, že dcera už se vrátila, nicméně policie o tom žádný důkaz nemá. Holanďani dále zjistili, že Kajte si s použitím kreditní karty koupila lístek z Périgueux do Amsterodamu, ale jeho část z Paříže do Amsterodamu zatím nebyla použita.


    „Takže ta holka se někde toulá a ten anglický mladík taky,“ konstatoval Brigadier. „Předpokládáte, že jsou spolu?“


    „Oba si vypnuli mobilní telefony. Takže poslední zpráva o Teddym je, že byl dneska v jednu odpoledne v Bergeracu. Myslíme si, že Kajte nedorazila ani do Paříže.“


    „Pokud si vzpomínám, tak v hlášení bylo, že ten Teddy s ostatnímu do autobusu v St Denis nenastoupil,“ řekl Brigadier. „Jak se dostal do Bergeracu?“


    „Zdá se, že přece jenom do autobusu nastoupil,“ připustil generál s očima sklopenýma k papíru, aby se vyhnul Brigadierovu pohledu. „Nějak se mu podařilo vyklouznut zadními dveřmi, když byla pozornost policejního doprovodu rozptýlená v přední části autobusu.“


    „Rozptýlená?“ podivil se Brigadier. „Čím?“


    „Jednou z těch studentek. Vypadá to, že ten Teddy je mezi studenty dost populární, takže mu pomohli zmizet.“


    „Moc úspěšní zrovna nejsme, co říkáte?“ pronesl Brigadier způsobem, který vyloučil možnost považovat to za otázku. „Ztratili jsme stopu té baskické buňky a těch dvou německých bratrů taky. A naši dva ministři přiletí už pozítří. Takže jediným úspěchem je, že víme, kdo je ta mrtvola, co tu ležela dvaadvacet let, a že jsme našli rance zbraní a pomohli našim německým kolegům identifikovat teroristu z Frakce Rudé armády, kterého považovali za mrtvého.“


    „Zrušili jsme všechny dovolené,“ řekl generál četnictva, „A povolali jsme sem motorizované četníky z ostatních Departementů, aby se zapojili do kontrol na silnicích. A také navštěvujeme postupně všechny garáže a půjčovny aut.“


    „Zařídili jste, aby nemohli používat kreditky?“ zeptal se Brigadier.


    „Holanďani tvrdí, že nemohou zablokovat kartu té dívky bez důkazů, že se dopustila nějaké trestné činnosti,“ ozvala se Isabelle. „Ale obě karty sledujeme. Jestli se pokusí pronajmout si auto, tak se to dozvíme.“


    „Ne nutně,“ řekl Bruno. „Malé garáže tady v okolí se spokojí s tím, že si nechají kopii kreditní karty, a s inkasováním peněz často čekají, dokud pronájem auta neskončí a auto se nevrátí. Takže navštěvovat garáže má smysl.“


    Rozhostilo se ticho, které nakonec přerušila Isabelle oznámením, že dalším bodem jednání je Carlosova zpráva o výsledcích pátrání ze španělské strany. Carlos toho mnoho na srdci neměl a správně usoudil, že Brigadier chce slyšet jen to podstatné. Madrid, řekl, nemůže s jistotou potvrdit, že nalezené tělo patří Todoru Garciovi, ale na identifikaci pracují. Ani o Bascích, ani o Teddym nic nového nevěděl.


    Když se odmlčel, ozvalo se zaklepání na dveře a jeden z techniků, kteří pátrali v kovárně, podal Isabelle pár listin. Přečetla je a s rozzářenýma očima se podívala na ostatní.


    „Díky vlasům, které Bruno sebral z Teddyho hřebenu, jsme mohli srovnat DNA, takže už víme s jistotou, že Teddy je Todorův syn,“ oznámila. „Což znamená, že Teddy musel vědět, kde se hrob nachází. Nevíme jak, ale je to další důvod, proč ho musíme najít.“ Bruno maličko překvapeně zaregistroval, že se Isabelle rozhodla nezmínit o nálezu mapy, ale mlčel. „Máme ještě něco na programu?“ zeptal se Brigadier. Isabelle zavrtěla hlavou.


    „Naší prioritou je samozřejmě ta aktivní baskická buňka,“ řekl Brigadier. „Ta představuje hrozbu pro naše ministry. Studenti jsou druhořadí a doporučuju, aby se pozornost četníků řídila tímto pořadím. Jelikož totožnost Basků neznáme, měli bychom se soustředit na ty dva Němce, kteří jsou s nimi, ať už dobrovolně, nebo z donucení. Rozeslali jsme jejich popisy a fotografie?“


    „Fotografie jsou v tisku, pane,“ řekla Isabelle. „Během několika hodin je budou mít všechny četnické stanice v tomto a sousedních Departementech, všichni městští policisté a všechna nádraží. Britská policie hovořila s Teddyho matkou a budou nás informovat ještě dnes večer... A ještě je tu jedna věc,“ obrátila se na Brigadiera. „Možná byste měl zvážit možnost poslat sem nějakého specialistu na masmédia. Došlo k úniku informací. Německou policii se už někdo dotazoval na teroristu ze skupiny Baader–Meinhofová, který byl považován za mrtvého. Odpovědi se vyhnuli, ale je docela možné, že se na nás vrhnou novináři právě ve chvíli, kdy bude summit začínat. A jestli se dostane na veřejnost i zpráva, že jeho bratr archeolog byl unesen, bude to ještě horší.“


    „Dobře. Tiskový mluvčí ministra cestuje s ministrem, ale zařídím, aby sem někdo zítra přiletěl. Nějaké dotazy?“


    „Ano, pane,“ řekl Bruno. „Jaké jsou instrukce v případě kontaktu. Myslím, když Basky uvidíme.“


    „Zastřelte je na místě,“ ozval se Carlos. Bruno se na něj otočil. Španěl se tvářil zarputile; myslel to vážně.


    „Tohle jsme už řešili na ministerské úrovni,“ ozvala se Isabelle. „Použijeme standardní postup pro případ teroristické akce. Nestřílejte, pokud není ohrožen váš život nebo život nějaké civilní osoby. Zbraň můžete použít v případě sebeobrany. Jedna výzva, aby se vzdali. Všechny obranné složky budou v tomto smyslu instruované. Ostrá munice je už rozdělovaná.“


    „Ještě něco?“ zeptal se Brigadier. „Ne? Takže se uvidíme zase ráno, kdy bychom si měli promluvit o zrušení, odložení nebo přeložení summitu. Tyto možnosti nezmiňuju rád, ale pokud nezaznamenáme nějaký významnější úspěch, možná nám nic jiného nezbude. Všem děkuji a vy, Bruno, prosím neodcházejte.“


    Bruno si uvědomil, že Brigadier se začal chovat jako velitel. Tatam bylo neformální klábosení o foie gras nebo popíjení jemné whisky, když skončily předchozí případy. V téhle oficiální podobě, byť v civilních šatech, dokázal Brigadier vypadat autoritativně a nesmlouvavě. Seděl nehybně, ruce bez hnutí na stolní desce a čekal, až všichni ostatní opustí místnost. I generál četnictva, který měl ze všech přítomných nejvyšší hodnost, odcházel s ostatními poslušně ke dveřím – Brunovi připadali jako pokáraní školáci, kteří se tiše vytrácejí a nenápadně se po něm soucitně ohlížejí přesvědčeni, že si na něm jejich učitel vylije vztek.


    „Tohle tady je váš píseček,“ řekl Brigadier, když zůstali sami. „Vy musíte mít lepší představu než kdokoliv z týmu, kam ty parchanti mohli zalézt.“


    „V našem Departementu je víc než patnáct tisíc rekreačních domků a chalup, které jsou teď prázdné,“ řekl Bruno. „Potřebovali bychom aspoň tisíc ozbrojených týmů, kdybychom je chtěli včas všechny prohledat... Klíčová je možnost přístupu. Buď už tady někde bombu dali, anebo se sem potřebují ve správnou chvíli dostat. Nakreslil jsem plán kontrolních stanovišť a trasy patrol v sousedství zámku, o který jste mě požádal. Vyžaduje vytvořit tři bezpečnostní pásy kolem zámku, jeden má poloměr pět kilometrů, další jeden kilometr a třetí je na obvodu areálu.“


    „Isabelle mi váš plán poslala a už ho realizujeme. Ale potřebujeme ty chlapy najít a zatknout, nejen jim zabránit, aby se sem dostali. Potřebujeme ty svině vyslechnout, už kvůli tomu, abychom zjistili, kdo zastřelil Nerina.“


    „Někde tady se skrývat musejí. Co kdybychom požádali všechny radnice, aby zavolali všem vlastníkům gîte na jejich teritoriu, aby prohlédli svoje domy?“ navrhl Bruno. „Nezkontrolujeme sice chalupy vlastněné cizinci a může to být pro ty lidi nebezpečné, ale nenapadá mě žádný jiný způsob, jak ty prázdné domy prohlédnout.“


    „Nemůžeme riskovat, že zastřelí nějakého vlastníka rekreačního domu, který by jednal na náš rozkaz,“ řekl Brigadier. „To by politici nepřekousli. Taky je možné, že obsadili nějakou farmu a farmáře tam drží jako rukojmí.“


    „Nebo jsou v nějaké jeskyni,“ poznamenal Bruno. „Těch je tady plno.“


    „Musíme přejít k plánu B – přeložit summit na jiné místo. Předpokládám, že jste o tom uvažoval. Když jsme spolu posledně mluvili, zmínil jste se o té možnosti.“


    „Jedno vhodné místo mě napadlo, leží na opačné straně St Denis. Je to zámeček, který nyní funguje jako hotel a zároveň jako vinařství. Zajistit tam bezpečnost by bylo mnohem snazší než tady, vede tam jen jedna silnice a pár pěšinek. Zadní trakt je nad řekou, takže tuhle stranu zabezpečit by bylo celkem snadné.“


    „Jsou tam slušně vybavené pokoje?“


    Bruno popsal Domaine, které znal velice dobře – majestátní salon pro formální jednání a plesový sál pro tiskovou konferenci. Mnoho dalších místností a různé ložnice v patře, z nichž dvě jsou přímo královské. Jelikož touhle dobou na vinohradu téměř nikdo nepracuje a vinná réva se teprve zazelenala, potenciální vetřelec by se neměl za co skrývat. „Majitel,“ skončil Bruno, „je můj dobrý přítel a dělá dobré víno.“


    „Dobře, takže mě tam rovnou teď zavezte, ale nikomu o tom nic neříkejte. Dokonce ani Isabelle a Carlosovi. Povím jim, co je třeba, dneska večer při večeři. Vy pozván nejste, omlouvám se, důvody jsou čistě operační. Potřebuju mluvit jen s nimi a vy máte co dělat, protože musíte nakreslit nová bezpečnostní pásma a plán patrolování kolem nového místa. Potřebuju to mít v ruce během ranního zasedání.“


    „Ano, pane,“ řekl Bruno a v duchu si povzdechl. Doufal, že bude moct pozvat Isabelle na večeři, aby se pokusil napravit ten depresivní pocit z odpoledního rozhovoru.


    Brigadier sáhl do kufříku a vytáhl z něj propustku do střeženého prostoru a formulář, oboje Bruno musel podepsat. Nakonec dal Brunovi smaltovaný modrožlutý odznak, který nositele opravňoval ke vstupu do všech prostor střežených všemi druhy bezpečnostních sil. Všechny složky, ujistil Brigadier Bruna, budou informovány, aby odznak respektovaly. Propustka Bruna identifikovala jako člena ministrova osobního týmu. Platnost končila den po skončení summitu.


    „Dává vám to pravomoc nařídit generálům, co mají dělat,“ řekl Brigadier. „Tak jí nezneužijte,“ dodal, když viděl, jak se Bruno automaticky usmál.


    Když vyšli ven, stála tam Isabelle a ustaraně se zeptala Brigadiera, zda je všechno v pořádku. Vrhla přitom znepokojený pohled na Bruna, takže měl dojem, že otázka byla spíš adresována jemu. Zamrkal na ni a připnul si na klopu modro-žlutý odznak nejvyšší bezpečnostní prověrky; Isabelle měla ten samý.


    „Mám teď krátké zdvořilostní setkání, protokol to vyžaduje,“ řekl Brigadier. „Uvidíme se později.“


    „Carlos mě pozval na večeři do Vieux Logis,“ řekla Isabelle a pečlivě se vyhýbala pohledu na Bruna, který nasadil kamenný výraz.


    „Zrušte to,“ řekl Brigadier. „Anebo tam zavolejte a změňte to na večeři pro tři. Sejdeme se tady v hotelové hale, přesně v osm. Pojďme, Bruno, čas letí.“


    Domaine se stalo centrem výroby vína v oblasti St Denis, ale Julien dál provozoval i hotel. Salon, který jeho zesnulá manželka Mirabelle zařídila vkusně vybraným starožitným nábytkem, si vysloužil Brigadierovo pochvalné přikývnutí. Již předtím Brigadier rychle obešel zámeček, který pocházel ze sedmnáctého století a v devatenáctém století byl nešetrně přestavěn.


    Prošli salonem do Julienovy kanceláře, kde Bruno vysvětlil, proč přišli, a zeptal se, jestli jsou v hotelu nějací hosté, které by bylo nutno přemístit.


    „Nemáme žádné rezervace,“ řekl Julien, „až do víkendu.“


    Brigadier pak Julienovi podrobněji vylíčil, oč jde, podal mu vizitku, bankovní šek na pět tisíc eur a zavázal ho k mlčenlivosti.


    „Budu potřebovat jména a čísla občanských průkazů všech zaměstnanců a musím to mít ráno do osmi,“ řekl. „A teď bych chtěl vidět vaše dvě nejlepší ložnice a cestou mi řekněte něco zajímavého o historii zámku. Ministři mají tyhle věci rádi.“ „V roce 1944 tady měl Malraux velitelství, odkud řídil protiněmecký odboj,“ začal Julien a jako omámený se díval na šek. „Výborně, přesně tohle chtějí ministři slyšet. A co takhle nějaká královská milenka?“ „To ne, ale Napoleon tady spal, když se vracel z tažení do Španělska.“


    „Výborně. Dejte mému ministrovi Napoleonovu ložnici, ale o španělské kampani nic neříkejte. Když jde o summit se Španěly, tak se to moc nehodí. A Bruno mi taky tvrdil, že tu děláte dobré vlastní víno... Tak bychom se mohli nejdřív podívat do sklepa a dáte mi skleničku na ochutnání. A pak navštívíme tu Napoleonovu ložnici.“

  


  
    Kapitola 25


    Když Bruno konečně s taškou oblečení v zavazadlovém prostoru a Gigim na sedadle spolujezdce dorazil do Pamelina domu, byla už tma. Odemkl si vlastním klíčem a nechal Gigiho, aby prozkoumával povědomý dvůr, označkoval ho na každém rohu a zaznamenal každou zajímavou novou vůni, která se tu od jeho poslední návštěvy objevila. Pak si rychle svlékl uniformu a navlékl džíny, svetr a bundu, aby uskutečnil dlouho odkládanou projížďku na Hectorovi. Když přicházel ke stáji, ve dveřích jednoho gîte se objevila Fabiola a zamávala na něj. Za její siluetou v ozářených dveřích zahlédl nějakou postavu přecházející z pokoje do kuchyně, ale to už Fabiola zavřela dveře a šla k němu.


    „Už jsem dneska večer Hectora projela,“ řekla. „Myslela jsem, že se sem kvůli práci nedostaneš, tak jsem ho vzala za uzdu s sebou.“ Nastavila Brunovi tvář, aby ji políbil.


    „To je od tebe milé, díky. Mám výčitky svědomí, že jsem se sem nedostal dřív.“


    „Předpokládám, že to je důsledek těch bezpečnostních opatření kvůli tomu summitu, co o něm všichni mluví.“


    „Netušil jsem, že už o tom veřejnost informovali,“ řekl překvapeně.


    „Neinformovali. Ale na klinice nám řekli, že pozítří musíme být v plném počtu v práci a mít v pohotovosti sanitku. A od zítřka u nás nastoupí vojenský chirurg, expert na střelná poranění. Takže se to přirozeně rozneslo a do města se hrnou novináři.“


    „V St Denis se žádné tajnosti neudrží,“ usmál se Bruno. „Půjdu se s Hectorem stejně ještě projít, jenom kus po cestě a zpátky, aby si na mě víc zvyknul.“


    „Zvu tě na večeři, až se vrátíš. Řekněme za půl hodiny?“


    Bruno se na ni tázavě podíval. „Díky. Ale vždycky jsi tvrdila, že ty nevaříš.“


    „Umím jen dvě jídla – jedno, co mě naučila máma, a druhé, co mě naučila Pamela. Dneska večer ochutnáš obě dvě. A mám taky víno, tak ne aby tě napadlo nějaké nosit. Už jsem u tebe mockrát jedla a nikdy jsem se nerevanšovala.“


    „Přijdu moc rád. Budeme večeřet jen my dva?“


    „Ne, ještě s pár známými. Jedním z nich je Florence z gymnázia, zrovna dává děti spát v mé ložnici pro hosty.“


    „To je prima, už jsem ji neviděl celou věčnost. A kdo ještě?“


    „Jedna nová známá. Nech se překvapit. Taky jsem mluvila s Pamelou. Její matka měla další mrtvici, vážnější, než byla ta první. Říkala, že se ti snažila volat na mobil, ale zřejmě jsi nebyl na příjmu. Nechala ti vzkaz na záznamníku v kanceláři.“


    „Zkoušel jsem jí taky volat, ale nějak si asi voláme ve špatnou chvíli. Zkusím to znova.“


    „Něco nového o Horstovi?“ zeptala se Fabiola. Bruno zavrtěl hlavou a napadlo ho, v jaké pochmurné provizorní cele asi jeho přítel tráví tenhle večer.


    Pozdravil se s Hectorem, pohladil ho po nozdrách a uších, osedlal ho a vedl na dvůr. Starosti ho ale neopouštěly. Odkudsi zpoza stájí se vynořil Gigi, který se už s koněm spřátelil, a chystal se doprovázet Bruna při projížďce. Byl krásný večer, chladný, ale nebe bylo jasné a vyzývalo k prohlížení hvězd, jenomže na něco takového neměl klidnou mysl.


    Měl starost o Teddyho, který mu byl sympatický. Bruno byl přesvědčen, že dokáže posoudit charakter kluků podle toho, jak hrají ragby. A Teddy na něj udělal velký dojem jak při hře, tak po ní. A ještě mnohem větší starost měl o Horsta, který byl v rukou lidí, kteří by neváhali ani okamžik ho zabít, pokud by si mysleli, že tím dosáhnou svých cílů. A zřejmě by měl mít starost i o svůj vlastní osud, potom, co mu Duroc a Annette Meraillonová vyhlásili krevní mstu. Naštěstí byl starosta na jeho straně. A velké starosti si dělal i o Pamelu. Zavolal jí na mobil, ale ozvalo se jen nějaké automatické hlášení v angličtině, příliš rychlé na to, aby mu rozuměl.


    A jako vždycky, když byl v této zasmušilé a podrážděné náladě, začal dumat o svém neuspokojivém vztahu se ženami. Poměr s Pamelou nikam nevedl. Svým způsobem vlastně ani nikdy nezačal. Od samého začátku ho Pamela varovala, že jedno zkrachovalé manželství jí úplně stačí. Nechtěla děti a nechtěla žádný trvalý vztah. A pokud byl vztah nezávazný z její strany, pak i z jeho. Pochyboval, že jejich vztah bude někdy něčím víc než přátelským vztahem dvou lidí, kteří se spolu občas vyspí. Obdivoval sice její energii a byl rád v její společnosti, ale musel si přiznat, že z jejich vztahu je spíš rozpačitý než šťastný.


    Kéž by mohl takhle jasně posoudit i vztah s Isabelle. Isabelle, podobně nezávislá a rozhodnutá vnutit mužům své podmínky jako Pamela, ho přitahovala stejně mocně dnes jako to vášnivé léto, kdy se do sebe zamilovali. Kdykoliv ji viděl – a vlastně stačilo, když mu jenom napsala mail – cítil, jak mu poskočilo srdce. Několikrát se už dohodli, že jejich poměr skončil, že byl od začátku odsouzen k zániku... Ale kdy se mu ještě poštěstí, aby se setkal s ženou, která dokáže tak magicky rozechvět každý nerv jeho těla? Cítil to znova odpoledne, když spolu mluvili v té honosné zámecké ložnici. Řekla mu, že má sice zraněnou nohu, ale že kvůli tomu nepřestala být ženou, tak proč se k ní Bruno tak nechová? Protože není jenom nějaká žena – je to Isabelle, žena, která neustále vtrhává do jeho snů.


    Hector pohodil hlavou, jako by ho tohle loudání po cestě nebavilo nebo jako by byl nervózní z Brunových pochmurných myšlenek. Koně, poučila ho Pamela, dokáží velice přesně vycítit náladu jezdce. Bruno se naklonil a poplácal Hectora po šíji, zamumlal jeho jméno a otočil ho zpátky k ohradě. Hector si chtěl zaklusat a Bruno to přivítal, napadlo ho, že by mu třeba trocha pohybu vytřásla ty pochmurné myšlenky z hlavy. Párkrát objeli ohradu, zatímco Gigi šťastně pobíhal kolem. Sice se ani pořádně nezahřáli, ale nechtěl přijít pozdě na Fabiolinu večeři, a tak už jen chvilku povodil Hectora a odvedl ho zpátky do stáje. Už předtím si všiml, že stáj je vyčištěná a sláma vyměněná. Bude muset koupit Fabiole květiny. Vzít Hectora s sebou, aby se proběhl, to byla laskavost, ale vyčistit stáj, to už přesahovalo rámec přátelské služby. Bruno otřel Hectora, zkontroloval, že má dost vody, a dal mu na rozloučenou scvrklé jablko. V umyvadle si umyl ruce a obličej velkou kostkou mýdla Marseille, které tu Pamela mívala a jehož vůni měl rád. Vyndal mobil a zkusil jí znova zavolat. Tentokrát se dovolal.


    „Stojím ve tvé stáji, všichni koně jsou v pořádku a zrovna se chystám k Fabiole na večeři,“ řekl. „A co ty? Fabiola mi řekla, že tvá matka měla další mozkovou příhodu.“


    „Bohužel, a velkou. Je v bezvědomí a celou levou stranu má úplně ochrnutou. Jsem zrovna před nemocnicí, čekám, až pro mě přijede teta s autem. Zítra budeme vědět víc, udělají ji vyšetření na tomografu.“


    „To je mi líto. Pomohlo by ti, kdybych tam přijel?“


    „Ne, to ne. Už teď je to šílený a ještě ke všemu musíme na letiště pro mého exmanžela. Nejsem si jistá, že bych vás dva najednou přežila. A kromě toho vím, že máš spoustu práce – každopádně teta už přijela. Zavolám ti zítra, až budu něco vědět. Pozdravuj ode mě Fabiolu a koně. Měj se.“


    Pamela zavěsila a Bruno tam zůstal stát, díval se na koně a přemýšlel, jak dlouho bude muset v Pamelině domě zůstat. Gigimu se na návštěvě líbilo, ale Brunovi se stýskalo po domově. Nechal Gigiho, aby se uvelebil v koutě Hectorovy kóje, přešel přes dvůr k Fabiolinu domu a zaklepal.


    Otevřít mu přišla Florence, usmívala se, ale než se naklonila k Brunovi, aby se políbili na tvář, podívala se poněkud nejistě. Důvod Bruno záhy zjistil, když vešel do pokoje a uviděl tam u stolu sedět Annette Meraillonovou. Nemohl ze sebe vypravit jediné slovo a cítil, jak rudne.


    „Bonjour, Bruno,“ řekla soudkyně a vyloudila na tváři cosi jako úsměv. Pak pokrčila rameny, jako by chtěla říct, že nemůže za to, že tu je. Bruno zůstal stát ve dveřích a nevěděl, jak má reagovat, rozhlížel se po Fabiole, aby mu Annettinu přítomnost vysvětlila, a Fabiola skutečně vyběhla z kuchyně, kolem pasu zástěru a ve tváři bojovný výraz.


    „No tak, Bruno, co je tohle za přivítání?“ řekla nesmlouvavě. „Tohle je můj dům a pozvala jsem sem přátele, které mám ráda. Kašlu na to, jaké jsou mezi vámi venku spory, ale tady se k sobě budete chovat zdvořile.“


    „Dneska se mě pokusila vyhodit z místa...“ začal Bruno, ale Fabiola ho nenechala domluvit.


    „Vím o tom a myslím, že se oba chováte jako idioti a dneska večer o tom nechci slyšet ani slovo. Ber to jako rozkaz. Kromě toho jsi Annette zavázaný, protože mi dneska večer pomohla projet koně a pak uklidila ve stájích, abych mohla jít vařit.“


    „A mně pomohla vykoupat děti. Udělala salát a první chod večeře a taky přinesla jednu krásnou láhev vína,“ přidala se Florence. „Možná jsme si na začátku, když přijela do města, nepadly do oka, ale na to už jsme dávno zapomněly. Dokonce se mnou projela motocrossovou trať, na které trénuje na rallye. Takže teď je řada na tobě.“ Florence se postavila za Annette, jako by chtěla demonstrovat jejich jednotný postoj. Pěkně to naplánovaly, pomyslel si Bruno.


    „Fabiola má pravdu,“ pokračovala Florence. „Neznám všechny podrobnosti, co se mezi tebou a Annette stalo, ale jste mi oba dva příliš sympatičtí na to, abych to tak nechala. A Fabiola si myslí to samé. Takže zapomeňte na všechno, co bylo, a představte si, že se setkáváte po prvé.“


    Bruno si zhluboka povzdechl a podíval se pro změnu na Fabiolu. Obě dámy, které jednak respektoval, jednak měl rád, se uculily a povzbudivě přikývly. Asi mají pravdu, pomyslel si. Ta válka s Annette zašla příliš daleko.


    „Bonsoir, Annette, a díky, že jste vyčistila tu stáj,“ postoupil k soudkyni a podal jí ruku. Annette Meraillonová svírala v jedné ruce ubrousek, ve druhé lžičku a podívala se na ně, jako by nevěděla, co s nimi. Pak umíněně vytrčila bradičku, odložila věci na stolek vedle sebe, popošla k Brunovi, aby mu stiskla ruku a nastavila tvář k polibku. Krásně jí voní vlasy, pomyslel si.


    Když bylo zdvořilosti učiněno zadost, Annette podala Brunovi skleničku bílého vína. „Je z Domaine,“ řekla. „Musíme podporovat místní vinaře.“


    „Správná zásada,“ usmál se Bruno. „Protože tím podporujete mě, Fabiolu a spoustu dalších místních, protože my všichni jsme akcionáři Domaine. Řekla vám Fabiola, jak jsme vinici zachránili před obrovskou americkou společností a jak se teď z ní stalo komunální vinařství města St Denis?“


    Annette odvětila, že ne a že by si to ráda poslechla. A jak celé to drama líčil, Bruno vnímal, že se atmosféra v místnosti uvolňuje a že napětí v Fabiolině tváři mizí.


    „Vynechal jsi kriminální část toho všeho a moji roli v ní,“ řekla Fabiola. „Díky mým forenzním znalostem jsi ten případ vyřešil. Nemluvě o tom, že jsem Brunovi zachránila život, když se dusil v obřím sudu s vínem.“


    Takže Fabiola musela celý příběh zopakovat pěkně od začátku, se žhářem, který zapálil výzkumný ústav geneticky modifikovaných plodin, a s kanadským děvčetem, které pracovalo ve vinotéce. Načež Florence přidala vlastní příběh o podvodech na burze s lanýži v Ste Alvère, kde pracovala, a jak Brunovi pomohla odhalit podvod, když našla kritickou účetní knihu. Tou dobou už vypili první láhev, Annette otevřela druhou a seděli v pohodě kolem stolu a jedli Annettinu vegetariánskou terrine.


    „Mám pocit, že mi někdo tvrdil, že nepijete,“ poznamenal Bruno k Annette, když jí pochválil terrine a nabral si druhou porci.


    „To vám řekl asi někdo, kdo byl se mnou na postgraduálním kurzu pro soudce,“ řekla Annette. „Nějakou dobu jsem nepila, protože jsem byla hrozně nervózní, jestli školu zvládnu. Byla jsem už pár let po promoci a začít se znova učit a skládat zkoušky mi dělalo potíže. Tak jsem na nějaký čas přestala pít alkohol. Ale když mě Fabiola a Florence pozvaly na večeři, uvědomila jsem si, jak by mi chybělo vypít si skleničku s přáteli. Že tady budete i vy jsem ovšem až do dnešního večera nevěděla...“ Zakryla si rozpačitě ústa. „Pardon, nemyslela jsem to tak, jak to vyznělo.“


    „Takže co jste dělala mezi tím, co jste skončila univerzitu a než jste začala studovat na soudce?“ zeptal se Bruno.


    „Médecins sans Frontières, Lékaři bez hranic. Nejdřív v Paříži, jenom v kanceláři, ale pak mě začala zajímat jejich logistika a odjela jsem na Madagaskar, kde jsem pomáhala vést jejich pobočku, zajišťovala zásobování potravinami a zdravotnickým materiálem. Pracovala jsem tam tři roky, takže jsem stačila zapomenout téměř všechno právo, co jsem se ve škole naučila... Tam jsem taky začala jezdit rallye... Ale pak jsem postupně začala být stále víc znepokojená tím, co se dělo tady ve Francii – politika, imigranti, Front National, rozumíte mi?“


    „Rozumíme,“ přikývla Fabiola. „Ale jak jsi na Madagaskaru zjistila, co se tady děje?“


    „Proseděla jsem v noci hodiny u internetu, připojená jen pomocí příšerného telefonního spojení a snažila jsem se sledovat zprávy. A přátelé ve francouzské pobočce mi k zásobám vždycky přibalili nějaké staré noviny. Když jsem se vrátila do Paříže, pracovala jsem jako právnička pro jednu neziskovku, co pomáhala muslimským ženám integrovat se. Většinou to znamenalo, že jsem se musela naučit, jak zvládnout byrokraty, což mě utvrdilo v přesvědčení stát se soudcem.“


    Bruno přikývl. Její vyprávění na něj udělala dojem. Médecins sans Frontières byla organizace, která si získala jeho respekt. A imponovali mu lidé, kteří chtějí vedle studia taky poznat, jak vypadá skutečný život. Řídit v Africe zásobování léky a jídlem muselo být těžkou zkouškou pro mladou holku, která vypadala jako teenager. Dokázal pochopit, že na svém prvním místě byla nervózní, chápal i její podezření vůči místnímu policajtovi, který vypadal nedůtklivý a neochotný změnit zaběhaný styl práce. A ještě ke všemu byl vojákem a zúčastnil se bojů v bývalých afrických koloniích, se kterými měla vlastní zkušenosti.


    Ale jak se mohla nepochybně inteligentní mladá žena spojit s takovým troubou, jako je kapitán Duroc? A proč se chovala tak pomstychtivě vůči milým lidem, jako jsou Maurice a Sophie? A co bylo ještě horší, Annette Meraillonová neměla ponětí, co se stane zítra – že se do ní na popud radnice v St Denis pustí masmédia, že zjistí, že už nejde jenom o foie gras, ale o ni samou. Starosta je ostřílený politický veterán, který ví, jak zničit nepřítele.


    Fabiola přinesla jídlo, které ji naučila matka: rizoto z rybího vývaru a na separátním talíři coquilles St Jacques, mušle sv. Jakuba, potřené olivovým olejem a pak grilované. Rýže byla perfektní, italská krátkozrnná vhodná pro rizoto. Mušle byly i s jikrami. Fabiola vypadala hrdě i stydlivě, když si prohlížela talíře s jídlem, které vlastnoručně připravila pro svou první párty v St Denis.


    „Na rybí vývar pro rizoto jsem použila krabí skořápky, co zbyly z tvé narozeninové párty,“ vysvětlila. „Pamela mě naučila, jak se to dělá.“


    „Je to strašně dobré,“ řekl Bruno a byla to pravda. „S těmi mušlemi to jde dokonale dohromady. Co říkáte, Annette?“


    „Já jím rybu jenom málokdy, ale kdykoliv tohle uvaříš, Fabiolo, udělám výjimku.“


    Jablkový koláč podle Pamely byl shledán rovněž výtečný, a když Fabiola sklízela ze stolu nádobí a začala připravovat kávu, Bruno se otočil na Annette s otázkou, jestli se jí tady podařilo trénovat rallye. Nějak na to nebyl čas, odpověděla, vzhledem k těm „dramatickým událostem v St Denis“, nazvala to taktně. Ale Fabiola jí ukázala motocrossovou dráhu v lese nedaleko odsud, kterou farmář na víkend pronajímá na závody. Farmář neměl námitky, aby si dráhu vyzkoušela, a tak plánuje, že další trénink pojede zase zítra ráno.


    „Nechcete se svézt?“ nabídla Brunovi.


    „Zkus to, Bruno, je to fajn,“ ozvala se Fabiola a z kuchyně zavanula do místnosti vůně čerstvé kávy. „Annette mě pár okruhů svezla. Nikdy bych netušila, že můžeš jezdit po lesních cestách tak rychle.“


    „Rád bych,“ přikývl. „Ale musím ráno projet Hectora.“


    „Ráno projedu Victorii a Fabiola pojede na Bess. Takže můžeme zajet na okruh potom,“ navrhla Annette. „Nebude to trvat dlouho. Jen abyste viděl, co to obnáší.“


    „V tom případě ano, pojedu rád. Díky. Ale musím ráno do práce, takže bychom museli vyrazit s koňmi už za svítání,“ řekl. „A kávu teď s dovolením vypustím, musím se proběhnout s Gigim a vybalit se.“ Podíval se na Fabiolu. „Doufám, že ti Pamela řekla, že chce, abych tu bydlel a postaral se o koně, zatímco bude pryč?“


    „Jistě. Dneska večer jsme plně obsazeni. Florence bude spát v mém pokoji pro hosty, abychom zbytečně nebudily její děti. A Annette se vyspí dole na pohovce.“


    „Mohla by se vyspat v pokoji pro hosty v Pamelině domě. Pamela by s tím určitě souhlasila,“ řekl Bruno, ale vzápětí toho litoval. Možná že s Annette zakopali válečnou sekeru, ale spát spolu v jednom domě, to zašel příliš daleko.


    „Myslím, že moje pověst v St Denis natolik utrpěla, že už jí nic neublíží,“ usmála se Annette. „Ale aby na to nedoplatila ta vaše, Bruno. Nicméně, pokud si myslíte, že to je v pořádku, tak já to risknu... Do kuchyně se všichni nevejdeme, takže já s Florence umyjeme nádobí a vy s Fabiolou můžete jít s Gigim. Až se vrátíte, budu už nejspíš spát.“


    Zbývající dvě ženy souhlasily tak rychle a Fabiola si hned začala oblékat kabát, až Bruna napadlo, že byly předem domluvené. Fabiola zřejmě měla něco na srdci, co chtěla Brunovi diskrétně říct. Byla jasná noc, objevil se měsíc, hvězdy zářily a ve vzduchu vonělo jaro.


    Když došli na cestu a Gigi zmizel, aby propátral stáje, Fabiola řekla: „Annette chce rezignovat, ale já ji chci přesvědčit, aby to nedělala.“


    „Myslím, že pokud jde o St Denis, spálila za sebou všechny mosty,“ namítl Bruno. „Vždycky už na sobě bude mít nálepku ženy, co nás obvinila, že se chováme jako barbaři. A nejen my v St Denis, ale lidi v celém Périgordu. To jí nezapomenou a bude muset nést následky.“


    „Následky?“


    „Veřejně napadla jeden z hlavních zdrojů obživy v téhle oblasti čili napadla práci spousty lidí, a musí počítat s tím, že lidi se budou bránit. Starosta a městská rada proti ní zahájili mediální a politickou kampaň a kašlou na to, že má za sebou zasloužilou práci na Madagaskaru.“


    „A nepomohlo by jí, kdyby tu kampaň proti foie gras odvolala? Ví, že šlápla vedle.“


    „Možná že ano, kdyby to udělala včera, ale teď už je nejspíš pozdě. Já jsem angažovaný zajišťováním bezpečnosti té konference, takže nejsem úplně informovaný, ale myslím, že zítra se v tisku objeví pár nepřátelských článků. Starosta to bere tak, že St Denis bojuje o život.“


    „Annette mi řekla, že ji kontaktoval nějaký pařížský novinář z Libération, který o ní píše. Byla dost otřesená z toho, na co se jí ptal.“


    Bruno přikývl. Starosta mu poslal SMS zprávu, aby si zítřejší Libération nezapomněl koupit.


    „Ty bys to mohl zastavit, Bruno, starosta na tebe dá. A jakmile se Annette z toho případu stáhne, tak jsi vyhrál. Co víc bys chtěl?“


    „Starosta na mě dá, ale má taky vlastní hlavu a chce být znova zvolený. Takže bude myslet na voliče, což znamená na farmáře, obchodníky a lidi, kteří v průmyslu foie gras pracují – v obchodech a v restauracích. Dohromady to může být většina jeho voličů.“


    „Takže co bychom podle tebe měli udělat?“


    „Já bych na jejím místě požádal o přeložení do jiného okresu, do nějakého městského, kde bude moct začít znova od začátku. Je mi líto, Fabiolo, ale kromě toho, že by šla do televize sníst foie gras a prohlásit veřejně, jak jí to chutná, žádnou jinou alternativu nevidím.“

  


  
    Kapitola 26


    Pevně připásán, nohy vzepřené o podlahu vozu a rukama opřený o palubní desku počítal Bruno vteřiny, než narazí do stromu. Ale Annette trhla volantem, zřejmě současně brzdila i přidávala plyn, načež malý peugeot projel smykem kolem stromu a řítil se do další začátky. I přes vytí motoru slyšel, jak kameny pod stromem vymrštěny vzhůru tlučou do kmene stromu, kolem něhož se mihli. Byl vděčný za to, že ho Annette přiměla nasadit si helmu, protože pokaždé, když přejížděli nějaký výmol, narazil hlavou do stropu vozu. Krční svaly ho bolely, jak bojoval s neustálým přetížením. Musel obdivovat sílu, kterou Annette zřejmě měla v rukách, když dokázala ovládat vůz v takové nepříčetné rychlosti.


    „Panebože, teď se cítím mnohem líp,“ řekla Annette a zatáhla náhle ruční brzdu, auto se s kymácením otočilo a zastavilo. „Dáme si ještě jedno kolo, nebo se už vrátíme?“


    „Myslím, že už budu muset jít do práce,“ řekl. „Ale díky, bylo to úžasné. Kde jste se naučila takhle rychle jezdit?“ Snažil se prodloužit pobyt v autě, protože si nebyl jistý, jestli by dokázal stát rovně.


    „Na Madagaskaru. Většina tamních silnic vypadá jako tyhle a rallye je tam populární.“


    „Kolik lidí jste už zabila? Myslím chodců.“


    „Zatím ještě žádného,“ zasmála se. Byla udýchaná a uvolněná. Pořád sice vypadala jako teenager, ale v očích měla sebevědomí člověka, který právě dokázal svou profesionalitu.


    „Vy to ježdění milujete, co?“ zeptal se.


    „Víš než co jiného,“ usmála se. „Jsou to chvíle, kdy všechno závisí jenom na mně, na mých schopnostech a tréninku. A samozřejmě taky na autě, ale za to jsem zodpovědná zase jenom já.“ Vyjela ze závodního okruhu a zabočila na silnici k Pamelinu domu, kde Bruno nechal svůj služební vůz. „Nevadilo by vám, kdybychom se zastavili ve městě? Koupila bych si tam Libé? Včera se mnou mluvili kvůli té záležitosti s foie gras. Chovali se dost nepřátelsky, což mě překvapilo. Myslela jsem, že se mnou budou souhlasit.“


    „Taky bych si ho chtěl koupit, tak vezměte dva kusy. Koupím zatím pár croissantů a můžeme se nasnídat s Fabiolou,“ řekl Bruno.


    Když se Bruno vrátil se sáčkem Fauquetových croissantů a baget, Annette už seděla za volantem. Byla bledá jako křída a rty měla pevně sevřené. Bruno sám byl taky trochu vyvedený z rovnováhy: našel na mobilu zprávu, která přišla až potom, co šel spát. Isabelle mu psala, že po večeři zajeli s Brigadierem a Carlosem do jeho domu, ale k jejich překvapení tam nebyl ani on, ani Gigi. Doufá, psala mu, že strávil příjemnou noc. Co tím chtěla říct, ptal se sám sebe, když mu Annette mlčky podala výtisk Libération a vyrazila, aniž by počkala, až si Bruno zapne pás.


    Pneumatiky zaječely na kruhovém objezdu a za okénkem se mihla překvapená tvář Tlusté Jeanne. Takže během jedné hodiny bude celé město vědět, že Bruno jel s největším nepřítelem města St Denis v autě, koupil Annette snídani a uháněl s ní nejspíš do hnízdečka lásky, kde předtím strávili noc plnou vášně.


    „Merde,“ řekl Bruno, což se ale nevztahovalo na Tlustou Jeanne, ale na titulní stránku Libération. Byla celá věnovaná Annette.


    Byla tam i její fotografie, převzatá z předchozího dne, kdy mluvila s televizním reportérem – vypadala na ní rozvážně a profesionálně, pečlivě upravená, ani vlásek nakřivo. Velký titulek hlásal: „Ubohá bohatá holčička.“


    Pod fotografií byla kopie účtu od cateringové firmy na 32 000 eur za jídlo na párty pro čtyřicet lidí. Účet byl vystaven na pana Meraillona bytem v Neuilly, honosném předměstí Paříže. Jedna z položek na účtu ve výši 2 800 eur byla za foie gras aux truffes. Novináři ji červeně zakroužkovali. Hned pod tím byla ještě větší částka za kaviár.


    „Miliardářova dcera, soudkyně Annette Meraillonová, vyhlásila válku ‚barbarskému pojídání foie gras‘, zatímco její tatínek, král hedgeového fondu, utratil za jeden oběd víc, než vydělá průměrný Francouz za celý rok, a zaplatil 2 800 eur jen za foie gras,“ zněl popisek na spodku strany.


    Straně dvě vévodily velké fotografie Maurice a Sophie ve dveřích jejich farmy. „Farmářům živícím se výrobou foie gras, které pronásleduje, trvá tři měsíce vydělat tolik, kolik její tatíček vydá za jediný chod s foie gras pro svoje bohaté kamarády. A bohatý tatík chce, abyste VY zaplatili za to, jak si pochutnali!“ křičel titulek na straně tři. Vlastně to celé bylo o otci Annette Meraillonové, jeho hedgeovém fondu a hádce s daňovým úřadem, když započetl náklady za tuto hostinu do výdajů fondu a chtěl si je odpočíst z daní.


    „Myslím, že se k vám na snídani nepřidám,“ řekla Annette, když Bruno otočil na stranu čtyři s titulkem: „Válka proti foie gras“ a dlouhým článkem o kampani PETA a s fotografií zdemolované vzorkovny Gravelleovy továrny.


    „Tohle je... neuvěřitelné,“ řekl Bruno. „Není to vůbec o vás. Odsoudili vás, protože odsuzují vašeho otce.“


    „Přitom s otcem téměř nemluvím,“ řekla. „Zajedu domů jen o Vánocích, a když má někdo narozeniny, a jenom kvůli matce a to on je obvykle někde v New Yorku nebo Londýně nebo tak nějak.“


    Na páté straně byly fotografie dalších domů Annettina otce, jeden v Karibiku, luxusní střešní byt v Londýně, chalupa v Gstaadu a zámeček v Compiègne kousíček na sever od Paříže. U každé z fotografií byla uvedena cena nemovitosti. Součet se vyšplhal na dvacet milionů eur.


    Na straně šest byla velká fotografie, jejímž autorem byl zřejmě Philippe Delaron. Byla na ní Annette zmáčená močůvkou na schodech četnické stanice v St Denis těsně potom, co ji zalila sprška hnoje vyzdvižená do výše proudem hasičské hadice. Pod tím byl celý účet jejího otce. Přes polovinu celkové částky tvořil účet za víno. Bruno nemohl věřit svým očím. Bylo tam přes deset tisíc eur za bedýnku šampaňského Krug Clos de Mesnil 1985. Následovalo Puligny-Montrachet a Chevalier-Montrachet, každá láhev přes tři sta eur, a dvanáct tisíc eur za bedýnku Cheval Blanc, ročník 1992. Bruno vždycky tušil, že musí existovat lidé s tímhle životním stylem, ale nikdy to neviděl takhle černé na bílém. A ještě si to chtěl papá Meraillon odečíst z daní. Uvědomil si, že ho štve, jak si žijí bohatí finančníci, a věděl, že stejně naštvaní budou lidé po celé Francii, až si tohle budou číst.


    „To se tatínkovi nebude líbit,“ podotkl.


    „Právě naopak, nejspíš bude blahem bez sebe,“ řekla, když vjížděli na Pamelin dvůr. Prudce zabrzdila a zůstala nehnutě sedět s rukama křečovitě svírajícíma volant a očima upřenýma před sebe, podobně jako ten první den, když ji Bruno poprvé uviděl.


    „Je to dobrá reklama,“ pokračovala. „Představitel hedgeového fondu musí ukazovat, že je úspěšný. A že mě poplivali, ho taky potěší. Nechtěl, abych jela do Afriky, ani abych se stala soudkyní. Nechtěl, abych měla jiné povolání než pracovat pro jeho fond. Řekla bych, že si přál syna, který by zdědil jeho podnik, a místo toho jsem přišla já. Dokonce se vzteká, že jezdím rallye.“


    Zavřela oči a hlava jí sklesla na volant, jako by dotek s vozem ji dokázal utěšit.


    „A teď, po téhle aféře, už nikdy nebudu moct žít normálně. Na tohle lidi nikdy nezapomenou.“


    „Ale ano, zapomenou,“ řekl Bruno a chlácholivě ji poklepal na rameno. „Teď to tak sice vypadá, ale lidi mají krátkou paměť. A kromě toho nezáleží na tom, co si myslí. Důležité je, co děláte, čeho dosáhnete a co si myslíte vy sama. A taky záleží na tom, jak se s tímhle vyrovnáte.“


    Přemluvil ji, aby šla dál do Fabiolina domu, kde už na ně čekala káva. Fabiola sice noviny nečetla, ale slyšela řadu podrobností z ranního tiskového přehledu ve zprávách na France-Inter. Ale místo soucitných gest, které Bruno očekával, se Fabiola smála od ucha k uchu, v každé ruce skleničku šampaňského.


    „Příště si už dáš dobrý pozor, než nazveš své sousedy barbary,“ řekla na přivítanou. „Pojď dál, hlavu vzhůru a připij si se mnou na zdraví ženy, co bude příštích patnáct minut nejpopulárnější dámou v celé Francii. A to ses ani nemusela vyspat s nějakým politikem, aby sis ten titul zasloužila.“


    Annette zůstala zaraženě stát, pak zdvihla nad hlavu ruce zaťaté v pěst a rozesmála se. Vzala od Fabioly skleničku se šampaňským a naráz ji vypila.


    „Díkybohu, že tě mám, Fabiolo! Máš pravdu. Nic s tím nenadělám, takže proč bych si nedala šampaňské.“


    „Štípla jsem ho v Pamelině sklepě,“ přiznala Fabiola. „Usoudila jsem, že tohle je mimořádná situace.“


    „Myslím, že by ti to schválila,“ řekl Bruno. „Jestli ne, koupím jí jiné.“


    Bruno vypil šampaňské a kávu, zhltnul croissant a zamířil ke své služební dodávce, aby vyrazil na ranní zasedání bezpečnostní rady. Po té zprávě na mobilu si umínil, že ještě před jednáním vyhledá Isabelle, aby jí všechno vysvětlil. Ale právě když zahýbal ke Campagne, zazvonil mu mobil a automaticky přijal hovor, aniž by se podíval, kdo volá. Sotva uslyšel triumfální starostova slova, řekl jen: „Všeho moc škodí. Obávám se, že takový útok nadělá víc škody než užitku. Sakra, i mně je jí teď líto.“


    „Proto jste s ní snídal?“ zeptal se starosta podrážděně.


    „Ne, snídal jsem s Fabiolou,“ řekl Bruno trpělivě a v duchu proklínal Tlustou Jeanne, kterou většinou obdivoval pro její optimistickou povahu. „Bydlím v Pamelině domě, abych se jí postaral o její koně. Pamelina matka měla mozkovou příhodu, takže Pamela musela odjet do Skotska. Annette Meraillonová je shodou okolností u Fabioly na návštěvě. Chtěla si koupit noviny, já si chtěl koupit croissanty.“


    „Takže vy si myslíte, že to Libé přehnala? Všichni ostatní si myslí, že to dopadlo skvěle, zvláště když to pak ráno převzala France-Inter.“


    „Chtěli jsme ji izolovat, ne zničit. Kromě toho si myslím, že je docela možné, že už byla tak jako tak připravena všechna obvinění stáhnout. Pokud se vás na tohle všechno budou dotazovat, měl byste uvážit, jestli se nezachovat velkoryse a neházet hříchy otce na dceru. Svoje stanovisko jsme řekli. Nechte si pootevřená dvířka pro smír. Ona by ho dneska určitě přivítala.“


    Starosta mlčel, ale Bruno ho slyšel, jak kouše do troubele dýmky. „Zajímavý postoj,“ řekl nakonec. „Budu si to muset rozmyslet. A teď ještě jedna věc – očekává se ode mě, že zítra ty ministry oficiálně přivítám?“


    „Myslím, že na to mají příliš starostí s jejich bezpečností. A oprávněně. Ale víc říct nemůžu.“


    „Řeknete mi, co můžete, až to půjde,“ řekl starosta a ukončil hovor.
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    Ranní jednání v devět hodin stihl Bruno jen taktak. Vojenská a četnická vozidla zaplnila parkoviště, takže musel parkovat až hezký kus daleko od château. Na rozhovor s Isabelle tak nebyl čas. Ta měla ostatně v hlavě čerstvý výsledek balistiky, která potvrdila, že automatická pistole ráže 9 mm, kterou Bruno našel v kovárně pod haldou koksu, byla zbraň, kterou byl před více než dvaceti lety zabit Teddyho otec.


    Teddyho matka, informovala je britská policie, vypověděla, že s Teddym mluvila naposledy onen večer po Horstově přednášce. O nálezu těla Teddyho otce nic nevěděla a tato novina ji zcela šokovala. Snažila se popsat jediného muže z Todorovy rodiny, kterého kdysi viděla, aby mohl policejní kreslíř namalovat jeho přibližnou podobu. Byl to údajně Todorův bratranec, jmenoval se Fernando a několikrát je v Anglii navštívil a přinesl dárky pro Teddyho. Kromě toho se od ní policie dozvěděla, že státní orgány v Madridu jí do dnešního dne nebyly schopny poskytnout datum a místo narození jejího baskického milence.


    „Musíme to znova prověřit,“ řekl Carlos. „Pořád je tu možnost, že jí nedal to pravé datum. Omlouvám se, ale zdá se, že v Madridu nejsou schopni o tom chlapovi zjistit vůbec nic.“


    „Falešné datum narození je u těchto lidí standardním manévrem,“ řekl Brigadier, aby uchránil Carlose rozpaků. Brigadier dostal zřejmě pokyn od svého ministra, aby se ke Carlosovi choval s diplomatickou zdvořilostí, pomyslel si Bruno.


    Brigadier pak popsal organizaci bezpečnostních koridorů a mobilních hlídek, přičemž stručně poděkoval Brunovi, ačkoliv do bezpečnostní rady byl mezitím kooptován major Sauvagnac, mladý a kompetentně vypadající výsadkář. Když Bruno sloužil u parašutistických jednotek, Sauvagnac musel být asi tak podporučíkem, a nevypadalo to, že by ho poznal. Nakonec Brigadier pronesl obvyklý apel, že baskická buňka by měla být odhalena dřív, než bude summit následujícího dne zahájen, čímž jednání uzavřel; o chystaném přeložení summitu do Domaine se nezmínil.


    „Může být důvod, proč Madrid nedokáže toho muže vystopovat, spojený s desaparecidos z doby Francovy vlády?“ zeptala se Isabelle Carlose, když odcházeli ke dveřím. Bruno slyšel o masových „zmizeních“ v Argentině, kdy byli lidé hromadně zadrženi, zatčeni a už o nich nikdo víc neslyšel. Že by se něco podobného dělo ve Francově Španělsku, nikdy nezaslechl.


    „Taky mě to napadlo,“ přikývl Carlos zachmuřeně. Otočil se k jednomu muži z ochranky a požádal ho, jestli by mu mohl přistavit auto ke vchodu. Pak si všiml Brunova udiveného výrazu a zastavil se, aby mu vysvětlil situaci. Jde o události v počátcích Frankova režimu, po konci občanské války a před začátkem druhé světové války, v době, kdy diktátora stále ještě děsila levice. Zadržené ženy, které byly těhotné, porodily ve vězení, načež jim byly děti odebrány a poslány do sirotčinců. Taková byla standardní praxe zacházení nejen s komunisty, ale i s Basky.


    „Ale kdyby to bylo takhle, tak by ten chlapec nikdy nedostal jméno Todor,“ dodal Carlos. „Baskické děti dostávaly v sirotčinci vždycky jen španělská jména, aby se přetrhla jakákoliv spojitost s jejich rodiči. Ti už ovšem byli stejně vesměs mrtví.“


    Isabelle přikývla a otočila se na Bruna. „Viděla jsem dneska v novinách, jak odrovnali tu vaší soudkyni. Hnus. Dohlédni na mě, abych si nikdy nezačala nic s městem St Denis.“


    „Taky se mi to nelíbilo.“ „Máš s tím něco společného? Nepřipadalo mi to jako tvůj způsob boje, i když se tě snažila nechat vyhodit.“ „Nemám s tím nic společného, ale nemá smysl se distancovat. Asi za to můžeme všichni.“


    Carlos pokrčil rameny a vydal se ke komunikačnímu centru. Bruno s Isabelle osaměli.


    „Mrzí mě, že jsem tě včera propásl,“ řekl. „Nocoval jsem v Pamelině domě, slíbil jsem, že se postarám o koně. Musela odletět do Skotska kvůli matce.“


    „Něco vážného?“


    Přikývl. „Měla mozkovou příhodu. Je v bezvědomí.“


    „Neměla jsem za tebou jezdit,“ řekla. „Ale měla jsem depresi a byla jsem osamělá. Chtěla jsem tebe a Gigiho vidět,“ pousmála se, ale dívala se láskyplně na Bruna. „Brigadier mi dal večer volno, půjdeme na večeři?“


    „Samozřejmě,“ přikývl a srdce mu poskočilo. „U mě nebo v restauraci?“


    „U tebe, s Gigim,“ řekla. „Ale nebudu se moct dlouho zdržet. Ten zmatek tady bude čím dal horší a asi se to nezlepší, dokud to tady ministři nepodepíší a neodjedou.“


    Pokud jí tohle připadá jako chaos, pomyslel si Bruno, co bude říkat, až Brigadier ráno oznámí, že se všichni stěhují. Někdo z chodby Isabelle volal, podle hlasu Brigadier. Spěchala tím směrem a snažila se nekulhat, věděla, že ji Bruno pozoruje; pak se náhle musela opřít o hůl, jako kdyby hrozilo, že upadne. Bruno se rychle odvrátil, určitě by ji mrzelo, že ji viděl.


    Náhle se ozvala rána, zvuk tříštěného skla a houkání autoalarmů. Isabelle se zapotácela a musela se opřít o stěnu, aby neupadla. Od schodiště se ozval zmatený křik. Bruno se rozběhl k Isabelle, která ho postrčila ke dveřím, aby zjistil, co se stalo. Seběhl ze schodů do haly a uviděl, že vchod je ucpán četníky a černě oděnými muži z ostrahy. Všichni se dívali přes zámecký park a jeho plot na opačnou stranu silnice, kde bylo parkoviště hotelu. Ze zářivé ohnivé koule tam vystupoval černý dým a uprostřed ohně Bruno rozpoznal kostru Carlosova Range Roveru.


    „Nestůjte tady a sežeňte hasicí přístroje,“ zakřičel Bruno a popadl jeden, který visel poblíž. „Někdo zavolejte ambulanci a pompiers.“


    Protlačil se klubkem zmatených mužů, seběhl po schodech a rozeběhl se po cestě k bráně do zámeckého parku. Zaslechl za sebou dupot a uviděl Carlose, jediného dalšího muže, který našel hasicí přístroj. Strážní budka u brány byla opuštěná a dva hlídači se právě vynořili z dveří hotelu, v jedné ruce drželi hasicí přístroje a ve druhé mokré utěrky, které si přidržovali před obličejem. Když se Bruno s Carlosem přiblížili k sálavému žáru hořícího vozu, Bruno si uvědomil, že jejich opatrnost je na místě; jen nevěděl, jak budou moct použít hasicí přístroje jednou rukou.


    „Byl někdo uvnitř?“ zakřičel Bruno.


    Jeden ze strážných ukázal prstem. Za jedním ze sousedních aut s prasklými a prohnutými čelními skly leželo tělo přikryté pláštěm a vrátný právě otáčel kohoutkem a pouštěl vodu do zahradní hadice. Voda chvíli prskala, pak vytryskla a vrátný pokropil ležící kabát, načež plášť odhrnul a začal kropit doutnající postavu pod ním. Postava se pohnula, přetočila se a pokusila vstát. Carlos začal kropit hořící vůz pěnou, ale ten už nešlo zachránit. Alarmy okolních aut dál naříkavě houkaly.


    Náhle se kolem vyrojila spousta mužů a vrak Carlosova vozu byl pokryt pěnou. Teď když zraněný muž stál vedle vrátného, Bruno v něm poznal jednoho z mužů ostrahy, jehož Carlos požádal, aby mu přivezl vůz ke vchodu do zámku. Muž byl v šoku, náhle se předklonil a zvracel, ale evidentně výbuch přežil. Lidé kolem ho zasypali otázkami. Je v pořádku? Chce si lehnout? Zůstat stát? Chce se napít? Dokáže sledovat pohybující se prst?


    Bruno se podíval na Carlose. Španěl tam stál, shrbený, ruce v bok a zachmuřeně hleděl na vrak svého vozu, prázdný hasicí přístroj na zemi před sebou.


    „Chtěli dostat vás,“ řekl Bruno.


    „Já vím. Štěstí, že používáme dálkově ovládaný startér,“ řekl Španěl.


    Vedle Bruna se zhmotnila postava a v pachu kouře postřehl vůni parfému.


    „Vědí, kdo jste a kde jste,“ řekla Isabelle Carlosovi. „Zřejmě jste stejně žádaný cíl jako ministři.“


    „Možná jenom snadnější,“ řekl Carlos. V dálce bylo slyšet sirénu sanitky.


    „Nikdo nesmí odejít!“ řekla Isabelle.


    Opírala se o hůl a kulhala. Bruno si uvědomil, kolik odhodlání a sebezapření bylo třeba, aby se sem ze zámku dostala tak rychle. Vzápětí dorazil i Brigadier.


    „Všechny bezpečnostní týmy, zaměstnanci hotelu, hosté – každý, kdo tam tu bombu mohl dát – všichni budou prověřeni!“ řekl. „Kde je ten zatracený šéf bezpečnosti, když ho potřebuju? Bruno, zavolejte prosím komisaře Jalipeaua, ať sem pošle forenzní techniky a experta na výbušniny. Nic z tohohle se nesmí dostat do tisku. Když se bude někdo ptát, byla to závada na elektroinstalaci. Žádná zmínka o summitu, žádná zmínka o Carlosovi. Tenhle vrak a všechna poškozená auta musí z tohohle parkoviště co nejrychleji zmizet. Ať to tady za hodinu vypadá, jako by se nic nestalo.“
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    V zámku se rozhostilo jakési šokované ticho. Díky dálkovému ovládání startéru nezasáhl výbuch muže startujícího Carlosův vůz plnou silou. Sanitka ho odvezla, i když je pompiers ujišťovali, že muži žádné nebezpečí nehrozí. Jeden z Isabelliných podřízených vyjednával s půjčovnou pronájem a pojištění nového vozu pro Carlose.


    Bruno věděl, že v Anglii mají o hodinu méně a předpokládal, že ve Skotsku to bude stejné. Takže bylo příliš brzy, aby zavolal Pamele. Kromě toho řekla, že až bude vědět, jak dopadlo vyšetření tomografem, zavolá sama. Schůzku s majorem Sauvagnacem od výsadkářů a s Mobiles od četníků, při níž měli probrat systém patrol a projít příslušné trasy, měl až za necelé dvě hodiny. Měl tudíž čas rozmyslet si, co uvaří Isabelle k večeři. Bude to muset být něco rychlého, jenomže většinu svých čerstvých zásob zlikvidoval, než se přestěhoval k Pamele... A pro případ, že se zase stane něco nečekaného, co večeři znemožní, by to raději mělo být něco, co lze bez problémů schovat a později ohřát.


    Dům bude taky prochladlý, bude muset rozdělat oheň. Naposledy měli foie gras a vepřové, takže by to chtělo steak nebo telecí... V mrazáku má trochu rybí polévky, soupe de poisson... Takže potřebuje chleba na krutony a čerstvou zeleninu... Maso koupí v Bournichouově boucherie... A taky musí přivézt Gigiho, který zřejmě bude hlavní hvězdou večera.


    Měl dost času na to, aby zajel na trh, který se tenhle den v týdnu konal v Le Buisson. Věděl, že tam zastihne Stéphana, svého pravidelného loveckého partnera, jak prodává sýry. Stéphane taky Bruna nasměroval k Madame Vernierové, která ve stánku přes ulici prodávala jarní cibulku, karotku a navet, vodnici, kterou Bruno miloval. Dokonce už měla i zelené fazolky. V ten moment se rozhodl, že uvaří navarin d’agneau, dušené jehněčí na čerstvé zelenině. Příprava bude sice trvat trochu déle, ale bylo to jídlo, které měl rád a které ještě nikdy Isabelle nevařil. Koupil sýr a zeleninu a velký kulatý bochník bílého chleba, načež uháněl zpátky do St Denis, kde koupil jehněčí, a rozjel se domů.


    Jakmile dorazil do kuchyně, dal na těžkou litinovou pánev kachní sádlo a jehněčí ramínko nakrájel na pěticentimetrové kousky. Zatímco Radio Périgord vysílalo talk show, do něhož posluchači neustále volali, aby vychválili kvality foie gras, osmažil jehněčí kousky dohněda, sebral z pánve přebytečný tuk, načež ztlumil plamen a přidal svou tajnou ingredienci – velkou lžíci medu. Zamíchal maso, až se v medu pěkně obalilo, přidal lžíci mouky, aby zahustil šťávu a znova obsah pánve zamíchal. Pak maso zalil skleničkou bílého vína, přidal plechovku loupaných rajčat, rozdrcenou paličku česneku a bouquet garni. Nakonec do pánve nastrouhal muškátový oříšek, maso posolil a opepřil, dolil právě tolik vody, aby maso zakryla, a ztlumil oheň, aby omáčka jen jemně bublala.


    Měl by to nechat vařit hodinu, ale tolik času mu nezbývalo, musel se sejít s veliteli, kteří budou zajišťovat ostrahu. Prostřel stůl pro dva, přidal ještě svícny a vázu, kam dá narcisy ze zahrady, až se sem zase vrátí. Vyndal z mrazáku soupe de poisson, aby se rozmrazila, a pak nakrájel pár krajíčků chleba, aby do večera trochu ztvrdly a byly vhodné na krutony. Umyl zeleninu a nechal ji připravenou na kuchyňském pultu.


    Měl ještě dvacet minut času, tak šel nakrmit kachny a kuřata, zkontrolovat plot a stav vlastní zeleninové zahrádky. Tady nahoře na kopci a bez skleníku to vypadalo na další dva až tři týdny, než bude mít vlastní mrkev a navets. Bramborám a fazolím to bude trvat ještě déle. Polníček, mâche, vypadal dobře, takže poslouží jako salát, a taky už měl pár raných ředkviček. Zdvihl zrak a zahleděl se na skalnatý hřebínek před sebou a hřebeny pokračující dál až k samému obzoru. Tenhle pohled ho nikdy neomrzel a vždycky mu zlepšil náladu. A jak se tak kochal krajinou před sebou, uvědomil si, že musí udělat ještě jednu věc, která vylepší jeho obraz ve vlastních očích; aby si zasloužil takové krásné místo a tenhle pohled.


    Zjistil číslo Médecins sans Frontières v Paříži a vyťukal ho. Představil se operátorce, uvedl své postavení a požádal o přepojení na vedoucího tiskového odboru. „Mathilde Condorcelová,“ ozval se vzápětí ženský hlas a otázal se, co může pro Bruna udělat.


    „Jde o Annette Meraillonovou, která pro vás pracovala v Paříži a pak na Madagaskaru. Nejspíš jste viděla, co o ní napsali dneska v Libé.“


    „Viděla jsem to a vůbec se mi to nelíbilo. Pracovali jsme spolu tady a Annette pro nás udělala obrovský kus práce na Madagaskaru. Jestli ji kvůli tomuhle vyřídí jako soudkyni, velice rádi ji přijmeme zpátky.“


    „Doufal jsem, že něco takového řeknete. Proč nenapíšete tiskovou zprávu v tomhle duchu a nepostaráte se, aby to v Libé otiskli? To by bylo to nejmenší, co by měli udělat, po tom, jak ji dneska napadli.“


    „To je výborný nápad. Ale proč voláte? Vy ji znáte?“


    „Jsem šéfem městské policie v St Denis, kde Annette Meraillonová udělala tu nešťastnou poznámku, že vyrábět foie gras je barbarské.“


    „Za sebe můžu říct, že foie gras miluju. Ale nejste vy všichni v St Denis s Annette na kordy?“


    „To jsme a myslíme si, že tím prohlášením udělala chybu. Ale to nic nemění na tom, že je to charakterní a obětavá žena, která pro vás odvedla dobrou práci. Myslím, že po tom, co se stalo, potřebuje přátelské gesto a podporu.“


    „Moment... Velitel policie ze St Denis. Já o vás něco četla... v Paris-Match. Byla tam fotka, na které vytahujete nějaké děti z ohně. Proč vy nevydáte tiskové prohlášení? Nebo ho můžeme vydat společně.“


    „Nevěděl bych, jak na to.“


    „Tak to nechte na mně. Dejte mi svůj e-mail a já vám pošlu návrh textu. Máte na Annette číslo?“


    Bruno jí nadiktoval Annettino číslo a vrátil se do domu. Přemýšlel o Isabellině návštěvě a dal do koupelny čisté ručníky. Vyčetl si, že se chová jako zamilovaný puberťák, nicméně ještě zašel zkontrolovat ložnici – než se přestěhoval k Pamele, uklidil a vyměnil povlečení. Pak vyrazil zpátky k château, aby detailně informoval bezpečnostní síly o plánovaném patrolování, které – jak věděl – bude patrně hned další den zrušené. Ale byl příliš dlouho v armádě na to, aby mu nevadilo dělat si blázny z vlastních lidí. A tak i když věděl, že kdyby se to Brigadier dozvěděl, byl by rozzuřený, vzal si po skončení instruktáže majora Sauvagnaca stranou a přísně důvěrně ho upozornil, že je velice pravděpodobné, že se summit ráno přesune do Domaine. Dokonce mu ukázal na majorově mapě, kde to je.


    Po hodinovém natřásání v jeepu po lesních cestách se Sauvagnacem a dvěma kapitány z CRS a s Gendarmes Mobiles, se Bruno vrátil do zámku a okamžitě mu ožil mobil spoustou oznámení o zmeškaných hovorech a textových zprávách, které nemohly být doručeny. Jakmile se člověk trochu vzdálil od château, signál se rychle ztrácel; Bruno si vštípil do paměti, že musí varovat patrolující policisty, aby si ověřili, že zůstávají na příjmu. První z volajících byla Pamela, takže jí zavolal zpět a zeptal se, jak se daří matce.


    „Ta druhá mrtvice byla velice zlá,“ řekla unaveně. „Podle magnetické rezonance to vypadá, že mohlo dojít k poškození mozku.“


    „To mi je moc líto.“


    „I kdyby se její stav zlepšil, stejně tu budu muset nějakou dobu zůstat a zařídit řadu věcí.“


    „S domem tady si nemusíš dělat starosti,“ ujistil ji Bruno. „My se tu o všechno postaráme.“


    „Panebože, chybíš mi. A Fabiola a St Denis,“ řekla. „Jak se daří koním?“


    Bruno ji ujistil, že dům i koně jsou v nejlepším pořádku a popsal jí Fabiolinu večeři, přičemž neopomněl zdůraznit úspěch Pamelina jablkového koláče. Její odpovědi byly pochopitelně stručné a trochu duchem nepřítomné. Měla v hlavě závažnější věci a také rychle hovor ukončila.


    Další promeškaný hovor byl z francouzského mobilu, který v paměti svého telefonu neměl. Zavolal zpátky, zvědavý, kdo to byl, a uslyšel povědomý hlas s anglickým akcentem. „Bruno?“


    „Teddy? Víte, že vás hledá polovina francouzských policistů? A kde je Kajte?“ Vystoupal o patro výš a vešel do místnosti, kde pracovala Isabelle. Když k němu od stolu vzhlédla, dal si prst na ústa. Pomalu došel až k ní, zároveň poslouchal Teddyho a na blok na stole napsal číslo Teddyho mobilu, pod to naškrábal: „Najdi ho – je to Teddy.“ Přikývla, napsala: „Ať to nepokládá!“ a vyšla z místnosti.


    „Je tu se mnou,“ řekl Teddy. „Vlastně to byla ona, kdo mě přemluvil, abych vám zavolal. Půjčila si od přítele v Paříži auto a přijela za mnou. Chceme se vzdát policii, ale jak to máme nejlíp udělat?“


    Ani na jednoho z nich nebyl vydán zatykač. Vyklouznout v Bergeracu z autobusu nebyl žádný zločin. Když studenti svolili, že se podrobí testu na výbušniny, byla to jejich dobrá vůle. Potřebovali Teddyho čistě k tomu, aby se ho zeptali, jak se mu do rukou dostala ta mapa a informace, že tam je pohřben jeho otec – mohl se to dozvědět jen od někoho, kdo věděl, kde k vraždě došlo.


    „Můžete se vzdát mně, jestli se vám podaří projet kolem všech těch kontrol, co vás hledají, a dostat se někam sem poblíž,“ řekl Bruno. „Ale stejně budete muset odpovědět na pár nepříjemných otázek. Pokusím se zařídit, aby s vámi jednali férově. Prozradíte mi, kde jste?“


    „Jsme docela blízko,“ řekl Teddy. „Co myslíte těmi nepříjemnými otázkami?“


    „Myslím, že si je celkem dovedete představit,“ řekl Bruno. „Týkají se té kostry, co jste našel. Identifikovali jsme ji a víme, že to je váš otec. To je taky ten důvod, proč budete mít velké potíže, když se neobjevíte a nebudete s námi spolupracovat.“


    Teddy maličko váhal, než řekl: „A co Kajte?“


    „Nic nového od chvíle, kdy si sedla do vlaku. Ale myslím, že všechna ta obvinění týkající se foie gras budou stažena.“


    „Četli jsme ten článek v Libé,“ řekl. „Vypadá to, že se to trochu vymklo z rukou.“


    „Zvláště to, jak jste se zapletl s Basky,“ podotkl Bruno. „Řekněte mi, kde jste, a já tam přijedu.“


    „Jak to myslíte, že jsem se zapletl s Basky? Chtěl jsem jenom najít tátův hrob.“


    „Teddy, jistě tušíte, že je to komplikovanější. A nemyslete si, že z toho vyklouznete, když se nějak ztratíte domů. Hledá vás i britská policie. Mluvili s vaší matkou a ta je strachem o vás bez sebe.“


    „Budu muset na noc do vězení?“


    „Někde přespat musíte. Ale pokud mi dáte slovo, že nikam nezmizíte, můžete ji klidně strávit v kempu. Váš stan tam pořád je a váš ruksak mám u sebe.“


    „Jsme poblíž, takže tak za deset minut se můžeme sejít na tom samém místě jako posledně. Vzpomínáte si?“


    „Vzpomínám,“ řekl Bruno a slyšel kliknutí, jak Teddy přerušil hovor. Sešel dolů do komunikačního centra za Isabelle. Vzhlédla od jednoho ze dvou telefonů, které držela v rukách.“


    „Ztratili ho,“ řekla. „Ale je tu někde poblíž, v autě.“


    „Já vím,“ přikývl Bruno. „Jedu za ním. Ale rád bych, abyste respektovali, že se vzdal mně. Myslím, že mi důvěřuje. Chceš jet se mnou?“


    „Zavolám později,“ řekla Isabelle do obou telefonů současně. Jeden mobil odložila na stůl a druhý si dala do pouzdra navlečeného na pásku. „Myslím, že ho nemůžeme z ničeho obvinit, leda z toho poškozování cizího majetku, co je kvůli tomu ten kravál.“


    „Podle mě bychom ho vůbec neměli obvinit. Bude rozumnější vést ho jako spolupracujícího svědka.“


    „To řekni Brigadierovi. Jo a tady je policejní portrét toho Fernanda, který chodil navštěvovat Teddyho matku. Teď to přišlo faxem z Londýna. Moc nám nepomůže.“


    Zatímco si Isabelle brala kabát a kabelku, Bruno si prohlížel portrét. Byl na něm čtyřiceti- až padesátiletý muž s prořídlými černými vlasy na spáncích prošedivělými a s výraznýma ušima. Měl neobyčejně bledý obličej, tmavé oči a náznak druhé brady. Nejnápadnější bylo husté obočí srostlé nad nosem. Neodpovídal žádnému z portrétů, které Bruno viděl – takovou tvář by si pamatoval.


    Teddy a Kajte seděli na těch samých schodech ragbyového stadionu, kde je Bruno našel i minule. Když se Bruno s Isabelle blížili, vstali a s podezřením se zadívali na kulhající Isabelle opírající se o hůl.


    „Nepřivedl jsem zásahovou jednotku,“ řekl Bruno a podal si s oběma studenty ruku. Isabelle představil jako svou přítelkyni.


    „Co dělá vaše noha?“ zeptal se Kajte.


    „Je v pořádku, díky. Ošetřil jste ji skvěle. Už ji ani nemusím bandážovat.“


    „Ukázala jste to nějakému doktorovi?“


    „Ne, nikomu kromě vás. Jen jsem na to dávala tu mast, co mám od vás, a překrývám si to náplastí.“


    „Tak se na to koukneme.“ Vedl skupinku do šatny, Kajte si sundala plandavé kalhoty a položila se tváří dolů na masážní lůžko. Bruno postřehl, jak si Isabelle prohlíží Kajtino bezchybné štíhlé stehno, jako by ho v duchu srovnávala s pasekou, kterou způsobila kulka na tom jejím. Když stáhl náplast z Kajtiných zranění, viděl, že rány jsou čisté a zacelené strupem. Mladé tělo se hojí rychle. Dal Kajte ze skříně další náplasti.


    Otočil se k Teddymu a ukázal mu policejní portrét. „Poznáváte toho muže?“


    „Jo, to je Fernardo, tátův bratranec. Čas od času se u nás doma zastavil. A loni za mnou přijel na univerzitu.“


    „A při té návštěvě vám dal tu mapu s umístěním hrobu vašeho otce?“ ozvala se Isabelle.


    Teddy překvapeně zalapal po dechu, podíval se na Kajte, která ho držela za ruku, a přikývl. „Ano. Řekl mi, že ji dostal od nějakého sympatizanta u španělské policie, který věděl, že tátu zavraždil GAL během špinavé války. Řekl mi, že mám právo vědět, kdo tátu zabil, a zajistit, aby měl slušný pohřeb a místo, kde může moje máma truchlit.“


    „Víte, jak byste se s ním mohl spojit? Nedal vám telefonní číslo nebo adresu?“


    „Mám jenom e-mailovou adresu. Pokud šlo o nějaký kontakt, byl velice opatrný.“


    „Takže jste věděl, že patří k ETA?“ zeptala se Isabelle.


    „Tušil jsem to. Vypadalo to logicky. Řekl, že otec s ETA sympatizoval a že ho kvůli tomu zabili. Taky řekl, že by nejspíš zabili i jeho, kdyby mohli. Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet. Je to rána – zjistit, že váš otec byl zastřelený, protože byl členem teroristické skupiny.“


    „Takže co si o tom myslíte, o terorismu?“


    „Podle mě není terorismus v demokratickém státě nikdy ospravedlnitelný. Španělsko je dneska demokratický stát a Baskové mají značnou autonomii.“


    „Navštívil jste někdy Baskicko, abyste viděl, kde máte kořeny?“


    „Já ještě ve Španělsku nikdy nebyl,“ řekl. „Jediné baskické kořeny, o kterých vím, jsou ty, co jsem tady vyhrabal ze země.“


    „Kolikrát jste během let toho Fernanda viděl?“


    „Asi tak každé dva tři roky. Přijížděl za námi do Walesu a vždycky mi přinesl nějaký dárek. Knížku o Baskicku a podobně. Taky vždycky něco poslal k Vánocům, obvykle to bylo posláno odsud, francouzskou poštou.“


    „Kdy poprvé navrhl, že byste mohl najít otcův hrob?“


    Teddy vysvětlil, že občas poslal Fernandovi mail, čistě aby zůstali ve styku. Jeden mail poslal loni v říjnu, potom co zkušebně kopali v St Denis a začínalo být jasné, že objevili nejspíš neandertálský hrob. Krátce potom se Fernando objevil v Teddyho pokoji na koleji.


    „Vyptával se mě na to místo, kde kopeme, a řekl mi, že by si přál, abych se sem určitě vrátil a dál tady kopal.“ Teddy se usmál a podotkl, že tyhle vykopávky by si tak jako tak nenechal ani za nic ujít.


    „Pak se u mě Fernando objevil v lednu. Měl u sebe tu mapu a řekl mi, že podle jeho názoru tam je táta pochovaný,“ pokračoval Teddy. „Nejdřív jsem tomu nemohl uvěřit – byla by to příliš velká náhoda... Ale Fernando si tím byl jistý. Vysvětlil mi, že v osmdesátých letech měl GAL potíže, protože francouzské úřady začaly protestovat proti tomu, že se na jejich území objevují zavraždění Baskové. To přimělo zabijáky z GAL, aby oběti unášeli a pak je pochovali, takže se Francouzi o ničem nedozvěděli. Jeden z vrahů zřejmě měl nějaké znalosti z archeologie a věděl, že tahle lokalita v St Denis byla prohlédnuta slavným francouzským archeologem Denisem Peyronym a označena za nezajímavou. Takže GAL usoudil, že je bezpečné tu oběť pohřbít tady. Jenomže teď se tu začalo zase kopat a španělská policie začala být nervózní, že by mohl být hrob objeven a odstartovat nové vyšetřování činnosti GAL.“


    „Takže Fernando má zdroj ve španělské policii,“ konstatovala Isabelle. „Neřekl o něm něco bližšího?“


    „Jenom, že má přístup k tajným archivům a že mu dal tu mapu.“


    „Vypadá to, že nový skandál kvůli GAL a jeho vraždění je přesně to, co si Fernando přeje,“ konstatoval Bruno.


    „To mě nenapadlo,“ připustil Teddy. „Ale má to logiku.“


    „Byl jste s tím Fernandem ve spojení potom, co jste přijel do Francie?“ zeptala se Isabelle.


    „Ne, nebyl. A ani mi neodpověděl na maily, co jsem mu poslal, když jsem to tělo našel. A máma s ním taky nemluvila, ptal jsem se jí, když jsem s ní naposledy mluvil.“


    Isabelle vyndala z kabelky pero a blok a nařídila Teddymu, aby všechno, co řekl, anglicky zapsal a podepsal. Zkontrolovala pak jeho text a slíbila, že mu dodatečně dá kopii.


    „Jsem zatčený?“


    „Setkal jste se s nějakým Baskem kromě Fernanda?“ zeptala se Isabelle. Teddy zavrtěl hlavou. „Byl jste během tohohle pobytu ve Francii ve spojení s někým jiným než s lidmi, co s vámi pracovali na vykopávkách?“


    Teddy znova zavrtěl hlavou. „Jen s Brunem a těmi lidmi kvůli foie gras. A teď s vámi.“


    Isabelle se tázavě podívala na Bruna. Hodlala nechat rozhodnutí na něm, což pravděpodobně bude znamenat, že budou mít oba dva velice nepříjemný rozhovor s Brigadierem.


    „Slíbíte mi, že bez svolení neopustíte St Denis, a že když to budeme potřebovat, zodpovíte nám pár eventuálních dalších otázek?“ zeptal se Bruno. Teddy přikývl.


    Bruno pak studentům navrhl, aby se vrátili do kempu a znova se tam ubytovali. Zavolá Monique a také oznámí soudkyni, kde jsou. Pak je ještě požádal, aby se oba vrátili k práci na archeologickém výkopu, takže bude vědět, kde je najde.


    „A ještě něco,“ dodal Bruno. „Svěříte mi svoje pasy?“


    Teddy si rozepnul kapsičku u košile a podal Brunovi pas. Po jistém váhání Kajte udělala totéž.
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    Když se vrátil na radnici, Bruno informoval starostu, načež zavolal Monique a Clothilde, že se jim vrátili dva studenti. Clothilde musel oznámit, že o Horstovi ještě pořád nejsou žádné zprávy. O tom, že byl zřejmě vězněn v Janově kovárně, jí říct nemohl; kromě toho zpráva, že byl naživu před dvěma dny, nebyla zas tak uklidňující. Annette chtěl zavolat, až dostane zprávu od Mathilde z Médecins sans Frontières.


    Otevřel elektronickou poštu. Většina zpráv byla bezcenná, ale pak tam byl mail od Mathilde se dvěma přílohami. První byla tisková zpráva vydaná přímo Médecins sans Frontières, která vyzdvihovala Annettinu dosavadní práci a konstatovala, že Annette Meraillonová se stala obětí neseriózní tiskové kampaně. Bruno se uculil, tenhle popis mu mluvil z duše. Druhá zpráva začínala tím, že podobně jako MSF odsuzuje útok na Annette Meraillonovou i „Bruno Courrèges, velitel policie v St Denis, města, které stojí v centru nynější bouře kolem foie gras“. Mathilde korektně uvedla, že Bruno sice nesouhlasí s Annettiným útokem na foie gras a soudí, že od ní bylo hloupé nazvat výrobu foie gras barbarstvím, ale že jednala ve shodě se svým přesvědčením. Není však v souladu s francouzským právem, aby byla odsuzována za cokoliv, co dělá její otec a kolik ten utratí za své honosné obědy.


    Odpověděl Mathilde, že se zprávou souhlasí, i když v duchu pochyboval, že se zpráva v tomto znění v novinách objeví. Pak smazal zbytek mailů a zašel do kuchyňského koutu na radnici, kde si z velké mísy s ovocem vzal k obědu banán a jablko. Mísa s ovocem se stala stálým vybavením kuchyně potom, co na radnici jednou zavítala Fabiola a pronesla tu přednášku o zdravé výživě. Zavolal komisaři Jalipeauovi, řekl mu, že Teddy a Kajte se vrátili, a stručně mu zopakoval, co Teddy vypověděl. Forenzní tým, který prohlédl Janovu kovárnu, napsal hlášení. Otisky prstů se porovnávaly se španělskými záznamy. Hotel v Bayonne, z něhož pocházela lahvička od šamponu, kterou Bruno našel, byl kontaktován, ale hosté platili hotově. Bruno navrhl, aby poslali hotelovému personálu Fernandův policejní portrét.


    Opřel se o opěradlo své kancelářské židle, zaregistroval povědomé zavrzání, a snažil se odhadnout, kde by Jan s Basky teď mohli být. Na jejich místě by si vybral nějaký vzdálený dům, který vypadá moderně, ale má ve všech oknech stažené žaluzie; takové domy patřily většinou Holanďanům a Angličanům, kteří sem jezdili jenom v létě na dovolenou. Měli výhodu, že s nimi byl Jan, který to tu znal. Jan prodával kování bohatým cizincům, kteří tu rekonstruovali koupené nemovitosti, a musí znát tucty domů, které budou touhle dobou nejspíš prázdné. Ale blížily se Velikonoce a školní prázdniny, takže jisté riziko existovalo. Pak tu také byly stovky stodol, které původně sloužily k sušení tabákových listů. Byly roztroušené v krajině a často daleko od silnic a obytných domů.


    Potřebují nakupovat, uvažoval dál. A taky aspoň jedno auto, ale spíš dvě nebo tři, když dokázali vysledovat Carlose, zjistit jaké používá auto a dát do něj bombu. Ale auta se dají snadno ukrást a poznávací značky vyměnit. Co ještě musí potřebovat?


    Potřebují spolu komunikovat. Telefony jsou příliš snadno odposlouchávány, ale už použili e-mail... Založit si falešnou adresu je hračka. Můžou ale být někde natolik stranou od civilizace, že tam připojení není… Pak by použili nějakou internetovou kavárnu. Zavolal Isabelle do château, shrnul svoje úvahy a požádal jí o Fernandův policejní portrét a rovněž o portrét Galdera, mladíka z Janovy kavárny, který sám namaloval. Možná že by četníci vybavení těmito dvěma portréty mohli prověřit internetové kavárny v téhle oblasti, navrhl. V St Denis to zařídí sám.


    Isabelle mu na oplátku řekla, že počítačoví experti v Paříži se mezitím nabourali do Fernandova mailu a lokalizovali adresy, kam Fernando v posledních dnech psal. V posledním týdnu to byla jedna adresa v Sarlatu a druhá v Bergeracu. Portréty jsou na cestě. Zároveň už jeho počítač ožil a hlásil novou zprávu. Vytiskl oba portréty a právě si bral čapku, když mu zazvonil telefon.


    „Tady Annette. Jenom vám chci poděkovat. Zrovna mi volala Mathilde z Médecins sans Frontières a poslala mi text zprávy, kterou jste vy dva dali dohromady. Jak ji proboha znáte?“


    „Já ji neznám. Prostě jsem zavolal na centrálu, aby mi dali tiskový odbor.“


    „Mluvila o vás, jako kdyby vás znala už celé roky. Poslala mi naskenovaný článek z Paris-Match s tou fotkou, na níž vyskakujete z okna a za vámi vybuchuje ohnivá koule.“


    „Vypadá to nebezpečněji, než to ve skutečnosti bylo. Sedět vedle vás v autě chtělo mnohem víc odvahy,“ řekl. „Ale dobře že voláte. Teddy a Kajte mě vyhledali a souhlasí, že budou k dispozici při vyšetřování.“ Pak vysvětlil soudkyni, že ono tělo, které Teddy vykopal, je tělo jeho otce, kterého nezákonně popravili španělští policisté během války proti ETA.


    „On vykopal tělo vlastního otce? To znamená, že musel vědět, že tam je, což znamená... Kristepane, nevím přesně, co to znamená. On je ve spojení s ETA?“


    „Jenom tím hrobem. Pomáhá nám. Ale jelikož jste otevřela ten případ, v němž vystupuje on, Kajte a Maurice, tak jsem považoval za správné, abyste věděla, že on i to děvče jsou zpátky. Pořád se to ještě vyšetřuje?“


    „Dneska ráno můj nadřízený zastavil disciplinární řízení proti vám a zároveň zastavil i Mauriceovo stíhání. To znamená, že stíhání těch dvou studentů je rovněž zastaveno. To byla tak jako tak Durocova práce. Víte o tom, že Duroc byl suspendován?“


    „Suspendován? Proboha proč?“


    „Dozvěděla jsem se to dneska ráno na schůzi zaměstnanců soudu, protože jsme museli někoho tím případem pověřit. Interní vyšetřování četnictva zjistilo, že Duroc manipuloval s pokutami za dopravní přestupky.“


    „O tom něco vím. Myslím, že to byla vaše pokuta za překročení rychlosti, kterou hodil do koše.“


    „Ano, ale já jsem z toho venku. Zaplatila jsem ji, stejně jako tu vaši pokutu za špatné parkování. Zaplatila jsem to šekem hned ten samý den. Ale zřejmě jde o spoustu jiných pokut, které Duroc zadržel, a někteří z vděčných hříšníků mu za to zaplatili.“


    „Vás tím vyšetřováním asi nepověří, co?“


    „Ne. Budete mít nového soudce. Přeložili mě do Sarlatu a dostala jsem důtku za ten rozhovor pro televizi.“


    „Můžu vám dát tip na jednu až dvě továrny na foie gras, na jejichž hygienu bych si docela rád posvítil,“ řekl Bruno.


    „Myslím, že problémy s foie gras dám na nějaký čas k ledu,“ řekla. „Takže ještě jednou děkuju za to, co jste udělal, a prosím tlumočte těm dvěma studentům a Mauriceovi, že obvinění jsou stažena.“


    „Dobře. Ale když jste mi tenkrát volala, že jste proti mně zahájila disciplinární řízení, řekla jste mi, že jsem pomáhal těm studentům vyhnout se zatčení. Jak jste se to dozvěděla?“


    „Bylo to v dopise, který dostali četníci. Stálo tam, že jste tajně ošetřil tomu děvčeti rány a pak jste těm dvěma poradil, aby podplatili farmáře, aby stáhli obvinění proti nim.“


    „Bylo to podepsané?“


    „To se nepamatuju. To bylo Durocovo hlavní obvinění, že jste mu nezákonnými prostředky zabránil v zatčení těch dvou. Bylo to skutečně tak?“


    „Jo, myslím, že se to tak dá říct. Ale stejně jsem přesvědčený, že to bylo nejlepší řešení.“


    „To máte možná pravdu,“ řekla a ukončila hovor; Bruno měl příjemný pocit, že aspoň v tomhle bylo spravedlnosti učiněno zadost. Ale jak mohl pisatel toho dopisu všechny ty podrobnosti vědět? Kajte s Teddym to jistě nenapsali... Bude se na ten dopis muset podívat. Což znamenalo jít za četníky. To mu připomnělo Duroca a jeho odvolání a fakt, že Duroc podváděl s pokutovými bločky přímo jemu před nosem a nikdy ho při tom nechytil. Zavolal seržantu Julesovi.


    „Co se to děje? Slyšel jsem, že Duroca odvolali.“


    „My jsme se to dozvěděli, až když sem ráno přišel nový kapitán a řekl nám to. Je tu jen prozatím, je z Nontronu, ze severní části Departementu. Zřejmě Duroca už nějakou dobu sledovali. Nějaký chlapík, který se snažil vyhnout vězení za opakované řízení v opilosti, Duroca před pár týdny prásknul. Takže tu všichni truchlíme. Přijď do restaurace přes ulici a můžeš truchlit s námi. Já platím.“


    „Večer už něco mám,“ řekl Bruno. „Ale vypijte skleničku i za mě. Tyhle věci kolem bezpečnosti skončí během pár dní. Ale s jednou věcí bys mi mohl pomoct. Přišlo vám nějaké udání, že jsem tajně pomohl dvěma studentům, aby je Duroc nemohl najít. Víš o tom něco?“


    „Françoise ho našla ve schránce. Zalepená obálka adresovaná Durocovi. Počkej moment... Jeho kancelář je prázdná, takže se tam rychle mrknu.“


    Bruno čekal a přemýšlel, jestli třeba Kajte neřekla Villatteovým nebo Mauriceovi něco o tom, že jí ošetřil střelná zranění. Pokud ne, pak už zbývali jenom Dominique a Carlos. Dominique sice Kajte neměla ráda, ale určitě by ho nepodrazila. Takže zbýval Carlos... Ale jaký by ten mohl mít motiv? A dokázal by napsat dopis tak dobrou francouzštinou, že by to oklamalo rodilého Francouze?“


    „Mám ho,“ ozval se z telefonu Jules. „Měl to ve složce s nápisem BRUNO a není to podepsané. Udělám ti kopii.“


    „Je ta francouzština dobrá?“


    „Není horší než v jiných anonymních dopisech co dostáváme. Pár pravopisných chyb, občas neobratná fráze, ale nic mimořádného. Je to všechno velkým písmem a akcenty nejsou vyznačené…“


    Než vyrazil prohledávat internet, Bruno zavolal starému známému ve francouzském vojenském archivu a zeptal se ho na záznamy o jednotkách Eurocorps. Carlos v jedné z nich umístěné ve Štrasburku kdysi sloužil a tam se naučil francouzsky. Bruno nemohl přijít na žádný důvod, proč by ho Carlos chtěl udat četníkům, ale ještě méně se mu chtělo věřit, že by ten dopis mohla napsat Dominique. Starý archivář mu řekl, že záznamy o Eurocorps jsou pozoruhodně podrobné, zapsal si Carlosovo jméno a jednotky, na které si Bruno dokázal vzpomenout, a slíbil, že se ozve. Bruno po starých kamenných schodech sešel na náměstí a zamířil do turistické kanceláře, kde Kajte před časem kopírovala materiály, které vzbudily Brunovo podezření, že se účastní útoků na farmy. Ukázal Gabrielle portréty hledaných mužů, ta si je pečlivě prohlédla a prohlásila, že si je jistá, že ani jednoho z mužů nikdy neviděla.


    „Jak to s tou Holanďankou nakonec dopadlo?“ zeptala se.


    „Dopadlo to přesně tak, jak jsi to navrhovala. Zašla za farmáři, omluvila se a zaplatila za způsobenou škodu. Teď už je zpátky na vykopávkách. Případ je uzavřený přesně tak, jak tvoje vynikající rada doporučovala. Díky.“


    Patrick v Maison de la Presse muže na obrázcích neznal, ale dáma za informačním pultem si portréty dlouze prohlížela, pak zavolala kolegu a nakonec se shodli, že Galder, nebo někdo jemu hodně podobný, jim včera pozdě odpoledne, chvíli před šestou, kdy zavírali, zaplatil deset eur za použití počítače. Vlastně byl posledním, kdo ten den počítač použil. Bruno okamžitě zavolal Isabelle, aby sem poslala technika sejmout otisky prstů.


    „Mluvil velice špatně francouzsky,“ řekl muž, zatímco čekali na technika. Nabídl se, že se podívá, které webové stránky Galder navštívil, ale Bruno mu řekl, že se nikdo nesmí dotknout židle, stolu ani počítače, dokud z nich nesejmou otisky prstů. Jinak si o toho o cizinci moc nepamatovali, snad jen to, že za použití počítače zaplatil bankovkou, kterou sejmul z tlusté role padesátieurovek. Také si všimli, že dorazil i odešel pěšky, a žádné vozidlo neviděli. Fernandova podobizna jim nic neříkala.


    Bruno navštívil i obchody poblíž, malý supermarket a dárkový obchod, realitní kancelář a kancelář firmy pronajímající auta, ale nikdo muže na podobiznách nepoznával. Nikdo ani předchozího dne neobsluhoval žádného cizince. Když se vrátil do informačního centra, Yves už dorazil i s odborníkem na otisky, který šikmo osvěcoval klávesnici.


    „Nic,“ konstatoval. „Všechno pečlivě otřené.“ Zkontroloval historii, ale i ta byla vymazaná. V příkazovém řádku zjistil IP adresu počítače a poznamenal si ji. Pak zavolal Isabelle, nadiktoval jí nalezené číslo a zeptal se jí, jestli chce, aby přinesl pevný disk. Co odpověděla, Bruno neslyšel, ale Yves schoval mobil, vyndal z kufříku cédéčko a zasunul ho do mechaniky počítače, otevřel prohlížeč a komusi zavolal. Krátce s někým promluvil, načež se na monitoru otevřelo malé okno s dotazem, zda uživatel souhlasí s tím, že se vzdá ovládání počítače. Yves ťukl na Oui a čekal.


    „Co bude teď?“ zeptal se Bruno.


    „To jsou kluci z kybernetické bezpečnosti v Paříži. Připojili se k počítači a stáhnou, co v něm je, takže nemusíme odnášet pevný disk. A od Isabelle mám vyřídit, že vás potřebují v château.“


    Bruno se zastavil na četnické stanici, vzal si od Julese kopii anonymního dopisu a rozhodl se, že ho ukáže Isabelle. „Tohle je dopis, který má na svědomí, že mě soudkyně chtěla nechat vyhodit,“ řekl jí. „Ať přemýšlím, jak přemýšlím, jediný, kdo mě napadá, že ho mohl napsat, je Carlos. Jsme si jistí, že kope za nás?“


    „Teď budeš mít příležitost to zjistit,“ řekla a vedla Bruna dolů do hlavní konferenční místnosti. „Carlos nás požádal o krátké setkání předtím, než zasedne bezpečnostní komise. Chce tam mít jenom mě, Brigadiera a tebe. Prý chce udělat prohlášení.“


    Carlos už čekal, a když vešli, vstal a zdvořile sklonil hlavu, načež se znova posadil, dal si na nos brýle, což u něj Bruno ještě nikdy neviděl, a sklonil se znova k papírům před sebou. Vešel Brigadier a Carlos znova vstal a už zůstal stát.


    „Pozval jsem vás všechny, abych se každému z vás jednotlivě omluvil,“ řekl úvodem. „My, Španělé, jsme k vám nebyli zcela upřímní. Neposkytli jsme vám tak upřímně všechny informace, jako jste to udělali vy. Mou jedinou omluvou je, že takhle zněly moje rozkazy a že jsem je poslouchal jen s přemáháním. Rozkazy, které jsem musel plnit, byly obzvláště nefér vůči Brunovi, který se ke mně choval laskavě a zahrnul mě pohostinností. Odměnil jsem se mu tím, že jsem usiloval o to, aby byl odvolán ze své funkce a z této operace, protože jeho pátrání hrozilo odhalením skutečností, které by byly nepříjemné našemu ministrovi vnitra a celé vládě. Velice se omlouvám.“


    Bruno cítil, jak se na něj upřel Brigadierův baziliščí pohled, a krátce přikývl, že omluvu přijímá. Kam tím vším Carlos míří?


    „Jsou tu dvě věci, které byste měli vědět. Zaprvé, zavraždění Todora před dvaceti lety a zakopání jeho těla v místech, kde nyní probíhá archeologický výzkum, byla neoficiální španělská operace, za niž je zodpovědný GAL. Moji nadřízení usoudili, že by bylo nanejvýš kontraproduktivní, kdyby se před zítřejším zasedáním našich ministrů objevil v tisku další skandál naší tajné války proti ETA. Z toho důvodu jsme pozdrželi předání informací uvedených v našich materiálech, ale slibuju, že jakmile summit proběhne, poskytneme vám veškeré informace, které o tomto případu máme, včetně jmen vrahů.“


    „Tohle je velice vážná věc,“ ozval se Brigadier. „Podle toho, co říkáte, jste před námi úmyslně zadržovali informace způsobem, který zvětšil pravděpodobnost útoku na francouzského ministra. Jistě chápete, že nemám jinou možnost než o tom informovat ministra ještě před zítřejším jednáním.“


    „Chápu to a věřím, že riziko ohrožení našich ministrů jsme tím nezvýšili, vzhledem k důkladným opatřením, která plánujete. Ale dovolte, abych vysvětlil druhou záležitost.“ Carlos se odmlčel a sundal si brýle. „To, co teď řeknu, je přísně tajné. Uvedu to, abych kompenzoval naši ne zcela upřímnou spolupráci. A jen vzhledem k dnešnímu pokusu mě zabít jsem k tomu získal svolení... Díky našim agentům v řadách ETA bylo zjištěno, že ve vedení ETA probíhá zuřivý boj, jestli se má pokračovat v teroristických akcích, nebo uzavřít se Španělskem příměří. V této chvíli,“ vykládal Carlos, „nabývá převahu umírněná strana. Ale militantní křídlo má jedno želízko v ohni, aktivní buňku, do níž se nám nepodařilo proniknout. Takže z těchto důvodů boje uvnitř ETA potřebuje teroristická buňka zaznamenat úspěch a domníváme se, že zítřejší summit je právě ta příležitost, na niž čekají. Musíme zneškodnit tento tým, abychom posunuli směřování ETA žádaným směrem.“


    Carlos se napřímil a položil si ruku na srdce. Přímo ztělesnění upřímnosti, pomyslel si Bruno, který se nemohl rozhodnout, jestli tomu všemu má věřit, nebo ne. Když se podíval na Isabelle sedící vedle něho, všiml se, že má našpulené rty – to byla, jak věděl, známka, že i ona je skeptická. Carlos vycítil nedůvěru kolem a rozhodl se jí čelit jako profesionální herec.


    „Prosím, uvědomte si, že pro mou vládu je náš úspěch tady životně důležitý,“ řekl. „Konečně máme šanci ukončit válku, která nás pronásleduje už padesát let, a kořeny jejího vzniku jsou ještě starší. Byl jsem pověřen sdělením, že toto je záležitost, jež má pro nás nejvyšší prioritu, proto všechny moje kroky přímo řídí ministr. Děkuji vám za pozornost.“


    Carlos se ještě naposledy zkoumavě podíval na Brigadiera, načež se posadil, zavřel oči a přitiskl si dva prsty ke kořeni nosu. Bruno s Isabelle se na sebe podívali, pak přenesli pohled na Brigadiera, který upřeně hleděl na Carlose.


    „Budu všechno, co jste řekl, tlumočit francouzské straně,“ řekl Brigadier konečně. „Beru to na vědomí, čímž neříkám, že tím to je pro mne vyřízené. Porušil jste všechny principy spolupráce, které by měl zítřejší summit slavnostně oznámit, a já na to nezapomenu. Takže odteď se už můžeme spolehnout na vaši plnou spolupráci?“


    Carlos unaveně přikývl a posunul před Brigadiera spis, který ležel před ním. „Tady je všechno, co víme o Todorovi, muži, který byl zabit před čtyřiadvaceti lety. Jeho otec byl zastřelen během zatýkání. Jeho matka zemřela ve věznici Amorebieta, kde porodila syna. Oba Todorovi rodiče byli zatčeni za účasti v jedné z prvních operací ETA, za nezdařený pokus vyhodit do povětří vlak, kterým Francovi přívrženci jeli v roce 1961 oslavovat do San Sebastiána dvacáté páté výročí začátku občanské války.


    Todor sám byl vychován – jako mnoho jiných dětí, jejichž rodiče byli nepřátelé státu – v sirotčinci v Sabinose, na poloostrově poblíž Tarragony, v bývalém sanatoriu pro tuberkulózní pacienty. Byli vychováváni jako dobří katolíci a dobří Španělé,“ vysvětloval Carlos, „a neměli ponětí o své rodině. Militantní Baskové a příbuzní dětí o sirotčinci věděli, a když pak sirotci ústav opustili, snažili se je vystopovat. Většina chlapců narukovala na vojnu a ETA je naverbovala, ještě když sloužili v armádě. Todor spolu s několika dalšími se dozvěděl o rodinné historii, takže s ním měla ETA snadnou práci. Zúčastnil se jejích operací ve Španělsku a tady ve Francii, a proto byl zastřelen.“ Bruno posunul před Carlose kopii anonymního dopisu, který získal od seržanta Julese.


    „To vy jste napsal tenhle dopis?“


    „Ano,“ přikývl Carlos. „Omlouvám se. Ale po té bombě v autě si jistě uvědomujete, jak životně důležité je pro Španělsko všechno, co se tady děje.“

  


  
    Kapitola 30


    Na vrcholku útesu Bruno zpomalil Hectora a počkal, až je Gigi dožene. Otočil se, pozoroval psa a musel se usmívat při pohledu na jeho plápolající dlouhé uši a poskakování převislých pysků tím chaotickým a usilovným způsobem, tak charakteristickým pro basety. Z château jel rovnou do Pamelina domu. Napadlo ho, že by mohl večerní projížďku Hectora spojit se závěrečnou prohlídkou Domaine. Později večer měl do Domaine dorazit Brigadierův bezpečnostní tým, ale Bruno si vzpomněl na staré rčení z časů své armádní služby, že čas věnovaný průzkumu je jen málokdy promarněný.


    Zahleděl se dolů na široký oblouk údolí s řekou, k níž se po pravé straně tulilo městečko St Denis. Hned za řekou ležely geometricky přesné řádky vinic patřící Domaine. Po levé straně se v dálce na svahu kopce nacházela starobylá vesnička Limeuil, jejíž zámeček shlížel na dvojitý most v místě, kde se řeky Dordogne a Vézère setkávají. S postupujícím jarem se země začínala zelenat a kropily ji žluté flíčky kvetoucího zlatého deště. Ještě měsíc a sloupky vinné révy budou zelené a stromy se zaplní novými listy.


    Hlasité funění téměř pod břichem koně signalizovalo, že Gigi dorazil a tulí se k Hectorovým kopytům. Gigi a Hector v sobě našli zalíbení, a když Bruno dorazil do stáje, našel Gigiho, jak leží stočený v koutě Hectorova boxu. Jakmile začali klesat svahem k řece a k Domaine, Bruno nechal Hectora, aby si sám vybral, kudy půjde, a sám se rozhlížel po vhodném místě k přebrodění. Obvykle bývalo touhle jarní dobou v řece příliš mnoho vody na brodění, ale celý týden nepršelo, takže hladina byla nižší. Gigi možná bude muset přeplavat.


    Když dorazili k řece poblíž Gérardovy půjčovny kánoí, ukázalo se, že voda není příliš hluboká, ale na Gigiho byl proud příliš rychlý. Bruno přemýšlel, jestli Hector přijme ještě jednoho cestujícího. Seskočil z koně, vzal Gigiho, položil ho před sedlo na Hectorův hřbet a nařídil mu, aby tam zůstal ležet. Pak psa ještě pohladil po zádech, aby věděl, že si nemá stoupat, poplácal Hectora po šíji a vyhoupl se do sedla. Jednou rukou tiskl opratě, druhou pevně držel Gigiho a nechal na Hectorovi, aby si vybral vhodnou cestu blátem a vodou brodu, a nakonec vystoupal křovinami na druhé straně řeky.


    „Máte prima koně,“ ozval se čísi hlas z křoví. „Nebyl bych věřil, že si nechá posadit na hřbet psa.“ Bruno se rozhlédl, ale nikoho neviděl. Pak zahlédl maskáče a z křoví vystoupil major od výsadkářů. Popošel k Hectorovi, pohladil ho po hlavě a pak se pobaveně zadíval na Gigiho, který se snažil zavrtět ocasem na pozdrav a přitom málem sletěl dolů.


    „Prohlíželi jsme břeh a koukali jsme, kde jsou mělčiny a kudy se dá dostat na druhou stranu,“ řekl Sauvagnac a zároveň se vedle něho vynořila druhá postava v maskáčích. Bruno poznal seržanta z CRS, který objevil Janův úkryt se zbraněmi. „Viděl jsem vás, jak sestupujete z kopce, a napadlo mě, že zamíříte sem.“


    Bruno seskočil z koně, zvedl Gigiho a položil ho na zem. Potřásl si rukou s oběma vojáky a poznamenal, že zajistit bezpečnost tady mezi holými řádkami vinic bude snazší než v zalesněném okolí château.


    „To je pravda,“ přikývl major, „ale mezi řádky vinice se nevejdeme s džípy. „Když jsem vás viděl, napadlo mě, že by bylo docela rozumné mít pár hlídek na koních. Nemáte pár koní navíc, které bychom si mohli vypůjčit? Dva tři by mohli stačit, ale docela bych přivítal i toho vašeho.“


    „Toho třeba budu potřebovat já sám,“ řekl Bruno. „Ale Julien v Domaine má ve stáji pár koní pro hotelové hosty. Určitě si rád připočte k účtu něco za jejich použití.“


    S Hectorem po jedné straně a dvěma muži po druhé, kráčel Bruno k zadnímu traktu hotelu, kde byla stáj s malým výběhem pro koně. Ve stáji uvázal Hectora do prázdného boxu. Hector si odfrkl a zkoumavě si prohlížel dva další koně. Julien rád koně na zbytek dne pronajal, a když je vojáci osedlali, Bruno se s nimi vydal na projížďku po okolí. Julienovi koně terén znali a pomalu procházeli vinicemi.


    Jeli zpátky k řece, kde Bruno navrhl, že by jedna hlídka mohla mít stanoviště na druhém břehu v Gérardově půjčovně kánoí. Když objeli Domaine kolem dokola, major prohlásil, že viděl, co potřeboval, a vrátili se ke stáji. Julien je pozval na p’tit apéro, ale Bruno se omluvil, že už musí jít.


    V Pamelině areálu odsedlal Hectora, otřel mu hřbet a pak odjel s Gigim domů, aby pokračoval v přípravě navarin d’agneau. Zatopil v kamenném cheminée a do dekantovací nádoby nalil láhev pomerolského vína, kterého spolu s Baronem koupili celý sud. Každoročně pak jednoho podzimního alkoholického odpoledne zakoupený sud spolu s přáteli zalahvovali. Nakrmil kachny i kuřata a pak Gigiho, který mezitím oběhl pozemek, aby se přesvědčil, že je všechno v pořádku. Nakonec se rychle osprchoval a převlékl, vzal si khaki kalhoty a oblíbenou zelenou manšestrovou košili.


    Přitom se mu do mysli opakovaně vkrádala otázka, jak bude večer s Isabelle probíhat. Bude to večeře dvou starých přátel a bývalých milenců, kteří vyměnili fyzickou lásku za vzájemné sympatie? Nebo se Isabelle urazí, když se ji nepokusí dostat do postele, kterou spolu před časem sdíleli? Bruno věděl, která z těchto možností ho láká víc. Isabelle ho fascinovala a přitahovala způsobem, který překračoval běžnou chuť na sex. Přitahovala ho tak, že každé setkání s ní mu dokázalo vynahradit lítost, když ho vzápětí opustila a vrátila se do Paříže. Na okamžik se začal litovat, ale hned se napomenul.


    Z příjezdové cesty se ozvalo dvojí přátelské krátké zatroubení a Gigi nadšeně vyštěkl. Zvláštní, napadlo Bruna, že je ten pes tak úžasně oddaný Isabelle, ale chová se celkem vlažně k Pamele, která ho vídá mnohem častěji a chová se k němu stejně srdečně. Je to snad znamení i pro mě? napadlo Bruna, když otevřel dveře, aby Isabelle přivítal.


    „Krásně ti tu hoří oheň,“ řekla, když se krátce objali ve dveřích a Isabelle popošla do obývacího pokoje. Svlékla si plášť a Bruno uviděl černý rolák a černou sukni pod kolena. Elegantní černé kožené boty a pás s masivními stříbrnými oky doplňovaly oblečení. „Ještě jsem tu nikdy nebyla, když byla venku taková zima, že bys musel zatopit.“


    Sáhla do kabelky a vyndala z ní krabici zabalenou v hnědém papíru a zapečetěnou červeným voskem. To byl charakteristický znak dražších lahví zakoupených v proslulé vinotéce Huberta de Montignac, podle mínění mnoha Francouzů té největší chlouby města St Denis.


    „Sešla jsem se s Hubertem, což bylo moc fajn. A když jsem mu řekla, že s tebou večeřím, navrhl mi, ať ti přinesu tohle. Ale říkal, že to není k pití už dneska večer. Máš si ji ještě pár let nechat.“


    „V tom případě si ji schováme na naše příští setkání,“ řekl, rozlomil pečeť a uviděl láhev Pommard Clos des Ursulines 2005. „Skvělé víno, moc děkuju.“


    „Hubert taky říkal, že máš nejvyšší čas, aby sis rozšířil obzor trochu dál, než je tvoje zamilované pomerolské,“ řekla. „Ujistila jsem ho, že mám stejné potíže, když chci, aby sis rozšířil horizont až do Paříže.“


    Když jí nalil skleničku, požádala ho o minerálku s vysvětlením, že musí řídit po cestě zpět, takže si nedá víc než dvě skleničky vína. Takže teď vím, jaký večer mám očekávat, pomyslel si Bruno. Zatímco jí naléval víno, Isabelle přenesla konverzaci na pracovní záležitosti.


    „Cos říkal tomu Carlosovu proslovu?“ zeptala se.


    „Vypadalo to věrohodně.“ Pokrčil rameny. „Známe přece politiky. Dovedu si představit, že jeho ministr měl strach, aby summit nezastínil další skandál s GAL. Ale překvapilo mě, že nám nikdy neřekl o té možnosti, že by s nimi ETA uzavřela příměří.“


    „On nám neřekl spoustu věcí,“ prohlásila Isabelle. Sklonila se k Gigimu, hladila mu uši a pes na ni obdivně zíral. „Možná jsem měla kliku, že jsem dosud vždycky jednala jenom s Brity. Ti si nenechávají věci pro sebe, a když nám něco říct nemůžou, tak nás na to upozorní.“


    „Ty jsi s ním strávila víc času než já. Takže co je podle tebe Carlos zač?“


    „Myslí si o sobě, že ho ženy obdivují. Otvírá jim dveře a posílá květiny, ale je až moc sebevědomý a občas mám najednou pocit, že tu zdvořilost jen hraje, že je nebezpečný... Čím víc ho znám, tím míň se mi líbí a myslím, že dovede velice přesvědčivě lhát. Proto mě ten jeho dnešní projev moc nepřesvědčil.“


    „Všimla sis, jak si dal ruku na srdce?“ Přikývla a usmála se. „Je to dobrý herec, náš španělský kolega.“ Odmlčela se a věnovala se mazlení s Gigim, který si lehl na hřbet a s nohama ve vzduchu žadonil o poškrábání na břichu. „Co máme k večeři?“


    „Začínáme se soupe de poisson, pak máme navarin d’agneau s čerstvou jarní zeleninou a pak mâche salát se sýrem. A asi bych už měl začít dělat rouille. Pojď do kuchyně, budeme si povídat, zatímco budu vařit.“


    Začal tím, že postavil na plotýnku hrnec se slanou vodou, aby do ní dal zeleninu, až se bude vařit. Do pánve dal lžíci kachního sádla a rozlámal chleba, který si ráno nakrájel, na velké krutony. Zbytek chleba nastrouhal, nakrájel a rozdrtil stroužek česneku, přikápl olivový olej a rozmražené červené papriky a ze všeho utřel pastu rouille. Chlebové krutony dozlatova osmažil a pak je dal ještě do trouby, aby definitivně vyschly.


    „Ráda se dívám, jak vaříš,“ řekla a nalila si trochu Bergeracu do minerálky. „Nikdy ani na chvíli nezaváháš, jeden pohyb přechází plynule v druhý.“


    „To je jenom praxe,“ řekl. Hodil karotku, navets a jarní cibulku do vařící vody a začal strouhat velký kus parmazánu. Pak nařídil minutku na pět minut. „Co jíš ty v Paříži?“


    „Ráno si dám pomerančovou šťávu, pak jdu do café a tam si dám croissant. K obědu mám nějakou polévku nebo salát, občas třeba jenom ovoce, když se mi nechce nikam chodit. No a večer jdu do restaurace nebo na nějakou párty – tak dvakrát třikrát týdně a zbytek jsou omelety, pizzy anebo si domů přinesu nějakou čínu nebo něco z vietnamské restaurace. Pohled do mé ledničky by ti zlomil srdce: jen mléko, vajíčka a pomerančové džusy a v mrazáku pizzy.“


    „A co ta jídla, co jsem tě naučil?“


    „Asi tak jednou měsíčně pozvu pár lidí k sobě, většinou jen samé holky, a to pak strávím celý den luštěním poznámek v notesu, kam jsem si zapsala tvoje recepty.“ Potěšeně se na ni otočil, byl rád, že se pokouší uvařit podle jeho předpisů. Isabelle omluvně pokrčila rameny. „Divil by ses, jak málo žen dneska v Paříži vaří. Aspoň z těch, co já znám, co mají podobnou profesi jako já. Když je navštívím, obvykle koupily něco hotového nebo si nechaly poslat jídlo domů. Takhle dneska žijeme.“


    „Připomíná mi to Prévertovu báseň z té knížky, cos mi poslala, Déjeuner du matin.“


    „Tu znám – o chlápkovi, co jen sedí, míchá si kafe a nic neříká, pak si zapálí a nic neříká, a nakonec si vezme klobouk a odejde a dívka tam zůstane a rozpláče se.“


    „Jako bys ani nemluvila o Francii,“ řekl.


    „Paříž není Francie,“ řekla. „A nikdy nebyla. Dneska frčí nedělní brunche, šampaňské a pomerančová šťáva, vejce Florentine a bagety s uzeným lososem. Vafle s javorovým sirupem jsou najednou jednička. Když jsem se vrátila z rehabilitace do kanceláře, koupili mi vaflovač jako dárek na uvítanou.“


    Natáhla k Brunovi skleničku, aby jí dolil víno. Teď už pila skoro čisté víno. Vzal rouille a nastrouhaný sýr s krutony ke stolu a začal připravovat beurre manié, smíchal máslo a mouku a udělal jíšku, kterou pak po troškách přidával do ragú navarin, až usoudil, že je správně husté. Minutka zazvonila, takže přidal do jehněčího ragú zeleninu a nechal ho pomalu vařit, zatímco naservíroval polévku do dvou misek a odebral se s Isabelle do jídelny. Pak ještě přinesl na stůl skleničky, zapálil svíčky a posadil se.


    „Bon appétit,“ řekl.


    „Kdybys věděl, kolikrát jsem si vybavila, jak tohle říkáš, když jsem ležela v nemocnici,“ řekla rozechvěle, ale snažila se zasmát. „Moc mi pomohly ty knížky o historii, cos mi poslal. A jsem ráda, žes četl toho Préverta.“


    Zamíchal rouille do polévky, přidal trochu strouhaného sýra a krutony, podíval se na Isabelle a pozdvihl skleničku.


    „Moc rád tě tu zase vidím a moc se mi líbil ten Prévert, i když je tam báseň, která mi tě připomínala.“


    „Která?“


    „L’automne,“ řekl a zarecitoval:


    „Un cheval s’écroule au milieu d’une allée


    Les feuilles tombent sur lui


    Notre amour frissonne


    Et le soleil aussi.“[3]


    „Ano, ta,“ řekla melancholicky s pohledem upřeným do skleničky vína. „A pak ta o slunci, které zmizelo za Grand Palais a mé srdce ho následuje.“


    „Comme lui mon coeur va disparaître


    Et tout mon sang va s’en aller


    S’en aller à ta recherche,“ zarecitoval.[4]


    „Jak to, že si je pamatuješ?“ zeptala se tiše. „Takhle jsem se musel ve škole učit. Měl jsem provinční staromódní učitele, kteří nás nutili naučit se kdeco nazpaměť,“ vysvětlil. „Ještě dneska ti můžu přednést Napoleonovu řeč ke svým vojákům před bitvou u pyramid, jak na ně z jejich vrcholků shlíží čtyřicet století... Ale teď už musíme jíst, dokud je polévka teplá,“ řekl, aby změnil téma. Věděl, že neumí ty verše díky tomu, jak se učil jako kluk. Uměl je, protože si je četl znova a znova nahlas, když během zimních večerů seděl u hořícího krbu, Gigi spal u jeho nohou a on myslel na Isabelle, jak leží v nemocnici, stehno roztříštěné kulkou.


    „Věděli, co dělají. Ti učitelé. Škoda, že se už dneska tak neučí.“


    „Myslím, že já jsem poslední generace, co se takhle učila,“ řekl. Sebral ze stolu prázdné misky od polévky, odnesl je do kuchyně a vrátil se s casserole. Nadzdvihl pokličku a do místnosti zavoněl tymián a rozmarýn z bouqet garni. Omluvil se a vyšel ven do zeleninové zahrádky pro pár nových petrželek. Když se vracel, Gigi vyklouzl ven, aby se vydal na obhlídku svého panství, u kurníku se zastavil, uši vztyčené a jednu packu zdviženou, hlídka na strážním stanovišti.


    Utrhl pár zelených lístků a položil je na každý talíř, který Isabelle připravila na stůl.


    „Vypadá to báječně a voní ještě líp,“ řekla. „Už se ani nepamatuju, kdy jsem měla naposledy navets. Připomíná mi to dětství. Myslíš, že slovo navarin pochází z navet?“


    „Říká se, že se to jmenuje podle města Navarino, kde byla bitva s Turky, ale já dávám přednost teorii, že to je podle navet. Dá se to vařit s každou jarní zeleninou, ale když v tom nejsou navets, tak to není navarin,“ řekl a nalil z karafy červené víno. „Pověz mi něco o tom, jak v Paříži žiješ. Nějak si to nedovedu představit.“


    „Moc jsem si Paříže neužila. Chvíli potom, co jsem nastoupila v ministrově týmu, mě poslali do Lucemburku. Měla jsem se podívat na účty té záhadné potravinové společnosti, aby se nakonec ukázalo, že ji založilo naše ministerstvo obrany. Vzpomínáš si na to?“ Začala jíst. „To jídlo je skvělé. A víno! To je tvůj oblíbený Pomerol, co?“


    „Ročník 2003,“ přikývl. „To byl horký rok, takže víno už o moc déle nevydrží.“


    „Mhmm... je to skvělé. Když jsem tam byla asi měsíc, poslali mě do Londýna, abych dělala spojku s francouzskou policií při společné operaci proti ilegálním imigrantům. No a pak mě postřelili v Arcachonu a byla jsem skoro dva měsíce v nemocnici. Pořád bych ještě mohla být doma na rekonvalescenci, ale už mě to nudilo, tak jsem se vrátila do kanceláře.“


    „Přátelé?“ zeptal se a gestem Isabelle nabídl, že jí přidá. Zavrtěla hlavou, ale přisunula k Brunovi skleničku, aby jí nalil.


    „Pár lidí ze školy a z dětství, co se přestěhovali do Paříže,“ řekla. „Pár dalších holek, co jsem s nimi byla na policejní akademii, a několik kolegů a kolegyň z kanceláře, to je asi tak všechno. Na ministerstvu je knižní klub, tak uvažuju, že do něj vstoupím. A hodně chodím do kina, obvykle na filmy v původním znění, abych si zlepšila angličtinu.“


    „A kde bydlíš? Mám sice adresu, ale jak ten byt vypadá?“


    „Obyčejný dvoupokojový byt poblíž Rue Béranger a Boulevard Voltaire v Troisième. Ale mám vyhlídnutý malý domek, sousedí s řadou ateliérů a je krásně prosklený. Kousíček od Rue de la Tombe-Issoire a poblíž stanice Alésia. Byla jsem tam na jedné párty a zamilovala jsem si to tam, jenom si ho zatím nemůžu dovolit. Jestli za mnou někdy přijedeš, tak ti ho ukážu, abych věděla, co mu říkáš. A projdeme se v parku Montsouris.“


    „Předpokládám, že ho nepojmenovali po našem komunistickém radním,“ řekl Bruno. „Mimochodem, vždycky se po tobě ptá. Jeho srdce sis navždy získala.“


    „Komunistický ctitel, to je přesně to, co při své profesi potřebuju,“ usmála se. „Prévert napsal jednu báseň o dvou milencích, kteří se v jednom nepatrném okamžiku věčnosti, v pošmourném zimním ránu, objímají v parku Montsouris.“


    „Báseň pro každou příležitost,“ usmál se Bruno.


    Natáhla paži a dotkla se jeho ruky, pak se rychle zpříma posadila, jako by si nařídila změnu nálady. „A taky poznávám tenhle sýr, dělá ho ten tvůj kamarád.“


    „Stéphane. A jmenuje se tomme d’Audrix a to mâche je zase z mojí zahrádky.“


    „Takhle jsem nehodovala od loňského léta. V nemocnici jsem si vybavovala, cos mi vařil, a nějak mi to dodávalo sílu.“ Odmlčela se. „Musím se tam za pár měsíců vrátit. Udělají mi plastickou operaci, aby moje stehno vypadalo líp. Teď se mi dělá nanic, když se na něj podívám.“


    Bruno přikývl a snažil se pochopit, kam tím míří. „Kávu?“ zeptal se.


    „Ano. A jestli ti to nevadí, dám si mimořádně jednu cigaretu.“ Mávl rukou na souhlas a Isabelle si zapálila Royale filter. Bruno přešel k příborníku, vyndal z něj popelník a z poloviny plnou krabičku cigaret téže značky. Oboje položil před Isabelle.


    „Našel jsem je, když jsi odjela. Občas jsem byl v pokušení si jednu zapálit.“ Vzal prázdné talíře do kuchyně a chystal se udělat kávu. Sotva začal, uslyšel, že přišla za ním do kuchyně a zašeptala jeho jméno.


    Otočil se a Isabelle nadzdvihla jednu stranu sukně. Pak uvolnila punčochu z podvazkového pásu a srolovala ji ke koleni. Objevila se obrovská rudá jizva a prohlubeň ve stehně, které bylo výrazně hubenější než druhé, jako by jeho svaly ochably.


    „Kromě lékařů a sester jsi jediný, kdo to viděl,“ řekla roztřeseně. Prosbu v jejích očích nemohl ignorovat. Natáhla k němu paži a vzlykla: „Bruno...“


    Instinktivně poklekl a políbil jizvu, stopy po stezích byly stále ještě zřetelné. Něžně hladil druhou stranu stehna a prsty nahmatal protilehlou jizvu v místě, kde kulka vylétla. Položila mu ruku na zátylek a čechrala mu vlasy. Šeptala jeho jméno. Vstal a viděl, že má zavřené oči a rty se jí chvějí. Velice něžně je políbil, vzal ji do náručí a nesl do své postele a vnímal jen bláznivý tlukot jejího srdce na své hrudi a vášnivý dotek jejích rtů.
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    Když se vzbudil, byl už sám. Isabelle odjela chvíli před půlnocí a on zůstal v posteli s rozházenými polštáři a se vzpomínkou na to, jak si natahovala punčochy a připínala je k podvazkovému pásu, viděl jen kontrast bílé pleti a tmavých očí a bradavek ňader, úchvatný obrazec černé a bílé, lákavý trojúhelník jejího klína pod štíhlým pasem. Než usnul, vzal si Préverta a znova si v něm četl.


    Teď už seděl na hřbetě Hectora, obličej zrudlý z jízdy tryskem podél hřebenu. Ani nemusel Hectora pobízet, jako by kůň sám vycítil Brunovo rozpoložení, tu zvláštní, až magickou směsici spokojenosti a energie, jako by pistole, která mu bubnovala do boku a kterou Bruno tak málokdy nosil, signalizovala mimořádnost té chvíle. U řeky seskočil, počkal na Gigiho, znova ho vyzdvihl na Hectorův hřbet a znova nechal koně, aby sám vybral, kudy se přebrodí na druhý břeh. Zamával na seržanta z CRS, který seděl na jedné z Julesových kobyl, samopal pohotově u stehna.


    „Právě to přišlo,“ řekl seržant, když Bruna postavil Gigiho na zem. „Summit je přeložený sem. Instalují větrný pytel a malují velké ‚H‘ pro helikoptéru. Našli v konferenční místnosti podomácku vyrobenou bombu. Byla za jednou novou sádrokartonovou příčkou. Dynamitové patrony a digitální časovač. Štěstí že jsme našli ten semtex dřív než teroristi.“


    Kdo a jak to mohl udělat? Bruno se snažil vybavit všechna bezpečnostní opatření v château. Carlos a Isabelle za bezpečnost zodpovídali, ale hlídky tvořili četníci z Périgueux. Budou mít co vysvětlovat. Brigadier tam rozpárá každou zeď, aby zjistil, co dalšího tam ještě bylo nastraženo. Pokud Bruno věděl, tak až do chvíle, kdy včera večer začaly bezpečnostní týmy prohlížet okolí Domaine, věděli o možném přeložení summitu jen Brigadier a on. Takže Domaine by mělo být bezpečné.


    Bruno kývl na seržanta a pobídl koně směrem k zahradě za Domaine, Gigi běžel v závěsu za ním. Podle plánu se oba ministři měli setkat na letišti v Bordeaux a odtud je měli převézt za čtyřicet pět minut dvě helikoptéry sem do St Denis. Podíval se na hodinky. Měli by přiletět zhruba za hodinu. Přemýšlel, jestli Isabelle dostala rozkaz zůstat v château a pokusit se zjistit, jak mohlo k narušení bezpečnosti dojít, nebo jestli ji Brigadier bude chtít mít tady. Zabočil ke stájím a musel se usmívat, když si uvědomil, že ji zase brzy uvidí. Stáj byla prázdná, až na dva černě oděné četníky s motorkami. Na jejich pokyn zastavil a ukázal na kovový odznak, kterým ho vybavil Brigadier. Požádali ho, aby slezl z koně a předložil speciální propustku s fotografií. Za četníky u dveří do stáje uviděl hromadu čerstvého kouřícího hnoje, v níž byly zabodnuté vidle. Gigi prozkoumal páchnoucí útvar, zdvihl nohu a označkoval ho. Měli by hnůj uklidit dřív, než helikoptéry přiletí, pomyslel si Bruno.


    „Někdo už je uvnitř?“ zeptal se, když četníci zasalutovali a vrátili mu propustku, kterou prověřili v krátkém seznamu jmen.


    „Brigadier, slečna inspektorka a španělský tým. Cateringová firma je už na cestě a má ozbrojený doprovod. Všichni už byli prověřeni.“


    Bruno nechal Hectora ve stáji osedlaného a jen ho volně přivázal, Gigiho nechal s ním. Jakmile se přihlásí Brigadierovi, chystal se prověřit okolí a zkontrolovat hlídky. To byla práce, ve které se vyznal líp než v zajišťování vnitřní bezpečnosti. Chtěl, aby ho všichni, kdo se zúčastní vnější ostrahy, viděli a zapamatovali si, jak vypadá ještě dřív, než dorazí vrtulníky a bude vyhlášena nejvyšší pohotovost.


    V hlavním hotelovém salonu panoval chaos. Brigadier se na Bruna zamračeně podíval, kývl na pozdrav a zároveň dál vztekle mluvil do telefonu. Isabelle si jednou rukou zacpávala ucho a u druhého držela vysílačku. Carlos křičel španělsky do třetího mobilu, po boku měl dva ozbrojené a bděle se tvářící asistenty. Všichni měli ty samé smaltované odznaky, jako obdržel Bruno od Brigadiera. Isabelle se otočila a Bruno měl dojem, že se jí rozzářily oči, když ho uviděla. Její hůl ležela na konferenčním stolku. Carlos jeho příchod ignoroval.


    Dva muži z CRS stáli v hale u vchodu do hotelu, další na podestě širokého schodiště a jeden muž střežil dveře vedoucí do rozsáhlých vinných sklepů. Dva další černě odění muži se smaltovanými odznaky a španělskými vlajkami na rukávech měli samopaly tak futuristického vzhledu, že něco takového Bruno v životě neviděl.


    „Slyšel jste o tom narušení bezpečnosti?“ zavolal na něj Brigadier, jakmile domluvil. Bruno zasalutoval, automatická reakce na přítomnost tolika ozbrojených mužů. „Ano, pane.“


    „Už jste zkontroloval hlídky?“


    „Zatím podél řeky. Mám dovoleno pokračovat?“


    Brigadier souhlasně mávl rukou, Bruno se ještě jednou podíval na Isabelle a vydal se ke stáji. Cestou se musel znovu legitimovat. Hromada hnoje byla pořád ještě na původním místě. Nasedl na Hectora a s Gigim v patách vyrazil nejdřív jen krokem, pak klusem, když se dostal na hlavní cestu vedoucí podél vinařství k hlavnímu vinohradu, na jehož konci zahlédl postavu na koni. Kus dál na cestě parkoval džíp se dvěma výsadkáři. Zpomalil a připravil si propustku. Vojáci ho prověřili a mávnutím ho poslali dál mezi keře vinné révy, odkud se k nim blížil další jezdec na koni.


    „Byla to chyba, že jsme vyřadili z armády koně,“ řekl major Sauvagnac a s úsměvem sledoval přítomnost baseta, když k němu Bruno dojel a potřásl si s ním rukou.


    „Radši to neříkejte před Brigadierem,“ poznamenal Bruno. „Je na válečné stezce.“


    „To se není čemu divit, když našli v château bombu. Všechny hlídky jsou na místě, Mobiles a CRS jsou rozmístěni na kontrolních stanovištích v místech, která jste doporučil. Pár vašich návrhů jsem pozměnil, protože nám z kasáren v Limoges poslali dva obrněné vozy. Jeden jsem postavil u hlavní brány a druhý vedle zahrady, odkud kontroluje cestu od řeky. Jsou na příjmu. Taky jsem zajistil, aby všichni, co jsou zapojeni do rádiové sítě, věděli, že jezdec v policejní uniformě patří k nám.“


    Bruno přikývl a přijal majorovo pozvání, aby projeli střežený perimetr hotelu spolu. „Zaujali jsme postavení krátce po rozednění,“ vykládal Sauvagnac, „a to už byl Brigadierův bezpečnostní tým v Domaine a ve vinařství. Od té doby dorazili už jenom Brigadierův vůz a španělský bezpečnostní tým.“


    K bráně Domaine přijížděl autobus a Sauvagnac přiložil k očím dalekohled. „Kdo je zase tohle?“


    „Očekáváme cateringovou firmu,“ řekl Bruno. „Máte to ve svých materiálech, spolu s čísly, jmény a fotografiemi. Všichni byli prověřeni a většinu z nich znám osobně.“


    „Tak se na ně zajedeme podívat.“ Major využil příležitosti, aby přiměl kobylu k váhavému klusu. Bruno vyrazil v sousední řádce keřů, snadno spolujezdce předjel, a když major dorazil, už byl z koně dole a stál u autobusu. Jeden z Gendarme Mobile kontroloval v autobusu průkazy a propustky jednoho z cestujících po druhém. Bruno dal Hectorovy otěže majorovi a nastoupil do autobusu, kde se pozdravil s personálem Julienovy restaurace a pár externisty z hotelu v Campagne. Nikdo neznámý v autobuse nebyl, znal se léta i s řidičem, jehož dva syny učil hrát tenis. Když byli všichni prověřeni, autobus pokračoval alejí ke vchodu do Domaine.


    Bruno s majorem ho následovali na koních, cestou se zastavili u skupinek výsadkářů, aby si ověřili, že jejich rádiové spojení funguje a rozkazy jsou jim jasné. Muži byli ve střehu a v pohodě, zjevně respektovali svého velitele, a dokonce i Gendarme Mobiles a důstojníci od CRS se podřizovali Sauvagnacovu velení bez reptání. Gigiho přítomnost jako obvykle vyvolávala veselí a muži se k němu skláněli, aby ho poplácali a hladili mu dlouhé převislé uši.


    „Až vrtulníky přistanou a zasedání začne, vyrazím asi zase ven,“ řekl Bruno. Podíval se na hodinky. Vrtulníky měly opustit Bordeaux před deseti minutami. „Tam uvnitř celkem nemám žádnou práci.“


    Teď už zasedací místnost vypadala poklidně. Brigadier ani Carlos nebyli v dohledu. U zdí sálu stály velké vázy s květinami, na dlouhém konferenčním stole byly připraveny skleničky, minerální voda a bloky s pery. Ostraha v černých overalech, francouzská i španělská, byla na místě. Isabelle stála na chodbě do vestibulu a mluvila s Julienem, který byl oblečen jako na svatbu v kalhotách s úzkým proužkem a ve smokingu. Usmála se na Gigiho a pak zamávala na Bruna, ať se k nim připojí.


    „Nevím, co víc ještě můžeme udělat,“ řekla, „ale zvládli jsme to na poslední chvíli.“ Její rozzářené oči byly výmluvnější než to, co řekla.


    „Všechny vnější hlídky jsou na místě a v dobrých rukou,“ řekl Bruno. „Zrovna jsem objel bezpečnostní perimetr s jejich velitelem. Tomu toho moc neujde.“


    Isabellino rádio zapípalo, ale když stiskla příjem, ozvalo se jenom praskání. „Zatracená rádia, všechna jsou rozladěná, protože jsme se museli přemístit. Včera fungovala, budu muset zajít do komunikačního centra a zjistit, co se děje.“
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    „Bruno!“ ozval se výkřik z vnitřku Domaine. Poznal Isabellin hlas. Otočil se a vyběhl po schodech nahoru do salonu, Gigi těžkopádně za ním. Isabelle stála u stolu, nefunkční rádio v ruce a ukazovala na černě oděného muže ostrahy stojícího u jedné z velkých váz; na rukávu měl našitou španělskou vlajku. Carlos stál v polovině schodiště nad ním a tvářil se lhostejně. Vedle něho stál černě oděný muž s kuklou přes obličej a za Isabelle, ze dveří vinného sklepa, vycházel ještě jeden.


    Bruno nechápavě klouzal pohledem z jednoho muže na druhého.


    „Chtěla jsem se podívat do té vázy s květinami a on mi to nechtěl dovolit,“ vykřikla Isabelle. „Tak jsem se mu podívala do tváře...“ Když viděla Brunův nechápavý výraz, hodila rádio na stůl a sáhla pod sako po pistoli. „To obočí!“ vykřikla, vytáhla zbraň a namířila ji na španělského člena ochranky.


    V té chvíli si Bruno uvědomil, že Španělova tvář je tvář Fernanda z policejního portrétu, jenom obočí stýkající se na portrétu nad kořenem nosu bylo vyholené. Jakmile Bruno sáhl po zbrani, Carlos seběhl po schodech a vrhl se na něj. Muž vycházející ze sklepa popadl zezadu Isabelle za ruku a zkroutil ji, až jí pistole vypadla z ruky; Isabelle opírající se ztěžka o hůl se jen stěží udržela na nohou.


    Carlos měl prst strčený v lučíku spouště Brunovy zbraně, aby mu zabránil vystřelit. Bruno rychle poklekl a využil švihu k tomu, aby si Španěla přehodil přes rameno. Carlos vykřikl bolestí a Bruno zaslechl křupnutí, jak si Španěl při dopadu zlomil prst. Pistole, kterou mu přitom padající Španěl vytrhl z ruky, odletěla obloukem na zem. Gigi skočil po Carlosovi, snažil se mu zahryznout do hrdla a zavyl bolestí, když ho Carlos odkopl.


    Když se Bruno natahoval po pistoli, zaslechl kovový zvuk, otočil se na Isabelle a uviděl, jak vytáhla z hole skrytý kord a zapíchla blyštivé ostří do třísel muže, který jí zkroutil ruku. Škubla rukou, aby byla rána bolestivější, a když kord vytáhla a snažila se otočit, upadla na zraněnou nohu. Bruno dupl jezdeckou botou Carlosovi do obličeje a rychle se napřímil, aby se postavil Fernandovi. Vtom třetí černě oděný muž zařval: „Scheisse,“ skočil zezadu na Fernanda a udeřil ho pistolí do hlavy.


    Fernando spadl, ale jeho černá čapka z kevlarových vláken úder zachytila. Bleskurychle vytáhl z boty dlouhý útočný nůž, vstal a zabodl ho do útočníkova břicha. Vzápětí mu švihl nožem do obličeje. Napadenému muži spadla rozříznutá kukla a přes krev řinoucí se z rány od oka až po ústa Bruno poznal kováře Jana. Přes těžké zranění Jan obepnul svalnatýma rukama Fernanda tak, že nemohl hýbat rukama, a zasypával Španěla německými nadávkami.


    „Bruno!“ vykřikla Isabelle, a když se otočil, viděl, jak kulhá k němu a kordem ukazuje na Carlose, který se zkrvaveným obličejem sahal po Brunově pistoli. Už ji téměř držel, nebýt Gigiho, který se mu zakousl do natažené paže.


    Bruno skočil po Carlosovi, ale jeho jezdecké boty sklouzly po naleštěné podlaze a podařilo se mu jen chytit Carlosovu nohu pod kolenem. Pevně ji sevřel a tápal nohou po kluzké podlaze ve snaze nalézt oporu, aby se přetočil a vymkl Španělův kotník. Skončil s Carlosovou botou v ruce a Španěl byl na nohou, popadl židli a mrštil jí po blížící se Isabelle. Vtom na něj znova zaútočil Gigi a zakousl se mu do nohy nad kotníkem. Carlos uchopil druhou židli a mrštil jí vstávajícímu Brunovi pod nohy.


    Bruno se znova svalil na zem, ale prozřetelně se rozhlédl, aby vyhodnotil situaci: Jan stále ještě svíral Fernanda, který z posledních sil bojoval o život; muž, kterého Isabelle bodla, ležel zkroucený v kaluži krve na zemi; Isabelle se opírala o stůl a o kord a snažila se vstát; Carlos se zakrváceným obličejem a psem zakousnutým do nohy se vztekle rozhlížel, ramena měl skleslá, jako by si náhle uvědomil, že hra skončila. Ale v ruce držel Brunovu zbraň.


    Vtom se Španěl rozhodl: zamířil pistoli Gigimu na hřbet a vystřelil. Pes sebou škubl, ale nepustil. Carlos mu přiložil zbraň k hlavě a vypálil znova. Krev s roztříštěnou lebkou se rozstříkla v rudou mlhu a Bruno cítil, jak v něm mizí všechny civilizační zábrany a propadá barbarské a ničím nekontrolované zuřivosti – tápavě se postavil, v hlavě jedinou myšlenku – toho muže musí zabít. Carlos odkopl mrtvého psa a kulhavě se rozběhl ke dveřím vedoucím ke stájím, kde na dvoře parkoval jeho Range Rover.


    Ačkoliv věděl, že ho ten obraz bude pronásledovat po zbytek života, Bruno vrhl zoufalý pohled na bezvládné tělo svého psa, načež proběhl kolem Isabelle, sebral ze země její pistoli, odjistil ji a vypálil tři rány po Carlosovi, který sbíhal po schodech ven. Nebyl na zbraň zvyklý a věděl, že minul.


    Popoběhl dál, na vrchním schodu se zastavil a vypálil po Carlosovi znova. Venku na dvoře stáli dva Mobiles, zbraně měli přes ramena, a s otevřenými ústy nechápavě sledovali, co se děje.


    „Zastavte ho, je to velitel ETA,“ zakřičel na ně Bruno a znova vystřelil, načež se zbraň zasekla. To už Carlos seděl za volantem a startoval. Bruno po něm mrštil nefunkční zbraní, vyběhl na dvůr, aby sebral zbraň jednomu z Mobiles, ale to už se na něj řítil Carlosův Range Rover.


    Jediná zbraň po ruce byly vidle v hromadě hnoje. V návalu bezmoci je popadl, nabral na ně hnůj a hodil kupu zapáchající hmoty na Carlosův vůz. Hnůj sklouzl po kapotě, přilepil se na čelní sklo, které bylo rázem neprůhledné. Těžký vůz zatočil, jako by se chystal vyjet po schodišti do Domaine. Carlos vystrčil hlavu z okna, aby viděl, kam jede, a strhl vůz stranou, takže přejel pouze první schod a urazil kamenný ananas zdobicí balustrádu. Vzápětí Range Rover s motorem řvoucím na plný plyn zmizel ze dvora.


    „Dejte mi nějakou zbraň,“ zakřičel Bruno na Mobiles, ale ti se na něj dívali, jako kdyby se zbláznil, a zároveň se snažili rádiem zjistit, jaké jsou rozkazy. Bruno je proklel a s vidlemi stále ještě v ruce, běžel do stáje a nasedl na Hectora. Vztekem bez sebe kvůli zabitému psovi pobídl koně, vyřítil se na dvůr, přičemž odhodil jednoho z Mobiles stranou, a vyrazil za ujíždějícím Range Roverem.


    Zatímco Hector zrychlil a uháněl rychlým cvalem, Bruno se snažil vybavit si mapu Domaine s okolím a v ní cestu, po které Carlos ujížděl. Vedla k hlavnímu vinohradu, tam cestu blokoval vojenský džíp. Carlos bude muset zabočit. Kdyby se mu podařilo najít cestu, kterou používají traktory při sklizni hroznů, mohl by se dostat zpátky na hlavní příjezdovou cestu a z ní postranní cestou dojet na silnici.


    Range Rover teď byl asi dvě stě metrů před ním, ale zpomaloval a klouzal. Carlos zřejmě uviděl džíp napříč cestě. Snažil se otočit, a jak se Bruno blížil, uviděl, jak se jedno kolo Roveru ocitlo ve vzduchu, vymrštěno pevným pahýly vinné révy, které mu zablokovaly cestu. Carlos zařadil zpátečku a pohon na všechna čtyři kola a Range Rover se rozjel zpátky… Vůz couval přímo na Bruna, který skrz zadní okénko viděl Carlosovu tvář, jak se snaží udržet ve vysoké rychlosti vůz rovně. Viděl dokonce, že Carlosův vůz má zapnuté stěrače, které pořád ještě bojovaly s hnojem, který na vůz hodil.


    Rozsvítila se brzdová světla – to si Carlos všiml odbočky na cestu pro traktory. Kola Range Roveru se opět roztočila a vůz zabočil na nalezenou cestu. Bruno přitáhl opratě a Hector nalezl mezeru mezi keři vinné révy a běžel v řádce mezi nimi rovnoběžně s cestou a stejnou rychlostí jako vůz poskakující přes vyjeté koleje od traktoru.


    Carlos náhle zpomalil a Bruno uviděl hlaveň pistole mířící na něj postranním okénkem. Přikrčil se a přitáhl otěže. Držel se teď šikmo za vozem mimo možnou dráhu střel. Carlos zabrzdil a znova vystřelil, vůz se při tom stočil ke straně a odrazil se od řádky zkroucených větví révy, až ho Carlos téměř přestal ovládat. Bruno jel jenom o jednu řadu keřů vedle a Hector bez problémů dál zvyšoval rychlost. V dálce před sebou uviděl džíp, jak ujíždí, aby zablokoval výjezd cesty.


    Carlos ho zřejmě uviděl taky. Snažil se vůz rozjet a prorazit si cestu skrz keře révy, ale jejich bariéra ho odrazila zpátky, dvě kola vozu se ocitla ve vzduchu a vůz se málem převrátil na bok. Motor zhasl, Range Rover znehybněl uprostřed cesty a Carlos se ho zoufale snažil nastartovat.


    Bruno uviděl jeho zkrvavenou tvář, která na něj zírala otevřeným okénkem, viděl, jak zdvihá jeho spolehlivou pistoli, ale to už Bruno stál v třmenech a vší silou a s mocným zařváním vrhl po Španělovi vidle.


    Vidle proletěly jako oštěp otevřeným okénkem a Bruno s pocitem zadostiučinění a naplněné pomsty sledoval, jak jeden hrot vidlí prošel mezi ramínky volantu a druhý se zaryl hluboko do Carlosovy paže.


    Z vozu k němu dolehl výkřik plný bolesti a beznaděje. Z okna trčela násada vidlí.


    Náhle motor znova chytl a Ranger Rover se rozjel. Carlosova noha zřejmě tiskla plynový pedál k podlaze, motor řval na nejnižší zařazené rychlosti a vrhl se proti révové stěně, která ho odrazila zpátky na cestu – na ní ale vpředu stál džíp, vzadu namontovaný kulomet mířící směrem ke Carlosovu vozu. Španěl zřejmě znova otočil volantem proti keřům révy, protože vozidlo sebou škublo a rozehnalo se proti nim. Na okamžik to vypadalo, že si Range Rover cestu prorazí, ale pak byl vržen zpátky, chvíli balancoval na dvou kolech, až se za zvuku tříštěného skla a prohýbaného plechu, v němž zanikl lidský výkřik, zřítil na bok.


    Z proraženého chladiče stoupala pára. Rozhostilo se ticho.


    Bruno seskočil z koně dřív, než se úplně zastavil, a opatrně se přikrčeně blížil k havarovanému vozu. Radost z vítězného pocitu, že Carlose zastavil, se mísila s nepříjemným pocitem, že není ozbrojen. Dorazil k vozu těsně předtím, než k němu dojel džíp.


    „Potřebuju nějakou zbraň,“ zakřičel Bruno. Vojáci na něj nerozhodně zírali. Ohlédl se a uviděl, jak Hector zdvihá hlavu, když zaslechl povědomý zvuk dusotu koňských kopyt. Major Sauvagnac přijížděl na své vyčerpané klisně.


    „Potřebuju zbraň!“ zakřičel Bruno znova a tentokrát mu jeden z výsadkářů podal automat FAMAS, zbraň, kterou Bruno znal tak důvěrně, že ji mohl rozložit a zase složit i potmě. Uvolnil zásobník a zase ho nasadil, odjistil a vydal se k Land Roveru, jehož dvě kola se stále ještě otáčela a marně se snažil rozpraskaným čelním sklem nahlédnout dovnitř. Zadek vozu byl zaklíněný v keřích révy, skla popraskala a byla pokryta hlínou a blátem – neměl tušení, co uvidí vevnitř, pokud se mu vůbec podaří dovnitř dostat.


    „Desátníku, vezměte všechny muže,“ vyštěkl Sauvagnac, „a okamžitě to auto postavte na kola.“


    S Brunovou i majorovou pomocí se podařilo auto rozhoupat, až nakonec pomalu a důstojně skleslo na všechna čtyři kola, jednou se prudce zhouplo a pak znehybnělo. Bruno nahlédl dovnitř.


    Carlos byl připíchnut k sedadlu zlomenou násadou vidlí a hlava mu bezvládně sklesla. Hroty vidlí byly zabodnuty do přístrojové desky, jeden probodl Carlosovu paži a druhý prošel mezi ramínky volantu. Přelomená násada mu probodla hrudní koš. Jeden airbag byl propíchnutý a ležel celý zakrvácený zplihle kolem Carlosova pasu. Spolujezdcův a boční airbagy držely Carlose ve vzpřímené poloze. Byl buď v bezvědomí, nebo mrtvý. Bruno mu šťouchl hlavní do tváře – žádná reakce. Uvnitř vozu byl cítit benzín. Rychle se napřímil.


    „Vyndejte ho, pokud možno rychle,“ řekl a snažil se uvažovat racionálně, i když ho pořád ještě ovládal triumfální pocit vítězství. „Než vyletí nádrž do povětří.“


    Dorazil další džíp s vojákem s páskou červeného kříže na rukávu. Brzy ležel Carlos na zemi, hlava mu bezvládně visela a lékař klečel vedle něho. Bruno se ovládl a nedupl na tvář muže, co mu zabil psa.


    Lékař se napřímil a zavrtěl hlavou. „Už to má za sebou, pane,“ oznámil majorovi. „Ta násadu mu pronikla mezi žebry do srdce.“


    Někde za Brunovými zády se ozval rachot helikoptéry. Otřásl se, to se dostavil šok posledních minut. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Už nikdy nepůjde lovit s Gigim, už nikdy nebude sledovat, jak Gigi hledá v lese lanýže, už neucítí ten důvěrně známý jazyk, který ho olizováním upozorňuje, že je čas vstát. Něco ho šťouchlo do ramene, otočil se a uviděl, že na něj Hector upřel zrak. Přitiskl tvář k Hectorově teplé šíji a měl výčitky svědomí, že si ráno zapomněl dát do kapsy uniformy jablka.


    „Tady, vemte si ji,“ ozval se za ním Sauvagnac a podával mu mrkev. Musel křičet, aby přehlušil hluk rotující vrtule helikoptéry. „Myslím, že si to ten váš kůň zaslouží. Ale teď už to můžete nechat na nás, je po všem.“


    „Ne, to není,“ řekl Bruno, a zatímco jim nad hlavou proletěly dvě helikoptéry, popošel k boku koně, aby nasedl. „Musíme najít profesora, kterého unesli. Je to můj přítel. Unesli ho, aby přiměli ke spolupráci jeho bratra.“


    „Chcete pomoct?“


    „Nejspíš ano. Spojím se s vámi vysílačkou.“


    „Kde máte svého psa?“


    „Ten parchant ho zastřelil,“ řekl Bruno a kývl hlavou k pomačkanému Range Roveru. „Ale zaplatil za to.“


    Otočil koně a klusem se vracel k Domaine. V dálce před sebou viděl, jak helikoptéry sestupují na přistání. Spíše vycítil, než uslyšel, že mu zvoní mobil. Přijal hovor a snažil se zacpat si druhé ucho, ale potřeboval v ní zároveň držet opratě.


    „Bruno, jsi tam?“ zaslechl Pamelin hlas.


    „Jo, jsem. Ale jsou tady taky dvě helikoptéry. Vydrž chvíli, přistávají, pak bude ticho.“


    „Jak se má Hector?“ zeptala se po chvíli.


    „Skvěle. Je to kůň-hrdina. Zrovna na něm jedu.“ Otáčení vrtulí se zpomalilo a ustalo. Rozhostilo se ticho, v němž z helikoptér vystupovali lidé a ti na přistávací ploše jim salutovali. Užuž se jí chystal říct o Gigim, ale pak se s velkým úsilím, o němž se Pamela nikdy nedozví, přemohl, protože si uvědomil, že Pamela má i bez toho bolestných zpráv dost. „Jak se daří matce?“


    „Žádná změna – tedy žádná k lepšímu. Pořád je v bezvědomí, udělali jí vyšetření mozku a našli tam poškozená místa. Vypadá to, že není velká naděje, že se zotaví.“


    „To je mi líto,“ řekl. „Nemám tam přijet?“


    „Ne. Potřebuju tě doma, aby ses postaral o koně a o další věci. Máš hodně práce?“


    „Dost,“ řekl. „Ale to je v pořádku. Musíš být utahaná. Nejspíš jsi proseděla v nemocnici celou noc.“


    „To by nemělo smysl,“ řekla. „Ale stejně toho moc nenaspím. A chybíš mi.“ Odmlčela se. „Předpokládám, že ty helikoptéry souvisejí s něčím, u čeho bys měl být. Zavolám později. Měj se.“


    Sotva se Pamela odmlčela, telefon zazvonil znova. Uslyšel povědomý hlas svého známého z armádního archivu, který mu řekl, že mu odfaxoval kopii spisu kapitána Carlose Gambary z doby jeho působení v Eurocorps.


    „Je to zajímavé čtení,“ pokračoval archivář. „Spíš tím, co v něm není, než tím, co v něm je. Žádná jména rodičů, což je neobvyklé i u sirotků. Jako vzdělání je uveden sirotčinec v Tarragoně patřící církvi. A do armády vstoupil jako kluk. V patnácti, tak jako vy.“


    „Díky,“ řekl Bruno. Vzpomněl si, že v Tarragoně byl sirotčinec, kde vyrůstal i Teddyho otec. „Zrovna jsme tu zlikvidovali teroristický útok, při němž byl Gambara zabit. Možná se o tom dočtete, možná taky ne, o tom já nerozhoduju. Ale nemáte nějaký kontakt na váš protějšek ve španělském archivu?“


    „Bohužel. Ale mám kontakt na archiv NATO, který s nimi jedná každou chvíli.“


    Bruno ještě požádal o zjištění čehokoliv dalšího prostřednictvím NATO, načež se rozloučil a pokračoval dál ke stájím, za ním jela ambulance s Carlosovým tělem. Dvojité dveře do salonu na vrcholu schodiště byly zavřené, před nimi na zábradlí seděla Isabelle a v ruce držela malý kamenný ananas, který Carlos urazil ze sloupku zábradlí. Když uviděla, že Bruno sesedl a jde k ní, odložila kamennou ozdobu na zem a vstala.


    Vypadala k smrti unavená, vlasy měla rozcuchané a obličej bílý jako křída. Násilím přenesl pohled na prosklené dveře do salonu, kde zemřel Gigi. Hemžilo se v něm lidmi ze speciální jednotky a zdravotníky skloněnými k nehybným tělům, podlaha plná krve. Muži křičeli do rádia a zdálky zaslechl sirény přijíždějících sanitek. Připravil se na srdcervoucí pohled na mrtvé tělo svého psa, ale to už bylo pryč. Pak udělal poslední krok a tam stála Isabelle.


    „Nebýt Gigiho, tak nás nejspíš oba zastřelil,“ řekla.


    Uviděl, že má slzy v očích a objal ji. Přitiskla se k němu, jako kdyby se jí podlomila kolena, a vzlykla tak bolestně, až se mu zatajil dech. Připadalo mu jako úleva, že může i on ulevit vlastní bolesti. A z očí mu stékaly slzy, když si vybavil, jak Gigi i střelený do zad odmítl uvolnit sevření zubů zahryzlých do paže muže, jenž napadl jeho pána. Zhluboka si povzdechl a ucítil povědomou vůni Isabelliných vlasů.


    „Jsi v pořádku?“ zašeptal. „Netušil jsem, že ten kord je tak pravý.“


    „Ani já ne,“ šeptala mu do týla. „Až když jsem ho použila... Bomba byla v té váze.“ Odmlčela se. „Nechala jsem Gigiho tělo zabalit a odnést. Abys ho neviděl.“


    „Můžeme ho pohřbít doma. Za kurníkem, odkud běhával do lesa. Je to hezké místo,“ řekl. Vztek z Gigiho smrti se proměnil v lítost a opuštěnost, prázdnotu v srdci.


    „Seženu ti nového psa,“ řekla.


    „Promluv si se starostou, ať ti schová štěně z dalšího vrhu. Od něj jsem Gigiho dostal.“ Odmlčel se a pořád ji k sobě tiskl a přitom si vybavoval, jak jim Gigi skákal do postele a snažil se najít si místečko mezi nimi. „Kde je Jan?“


    „Umírá. Ale řekl nám, kde drží jeho bratra. A taky nám řekl o té krádeži dynamitu a bombě v továrně na foie gras. Zřejmě to vymyslel Carlos, aby od nich odvedl pozornost. To samé platí o té bombě v jeho voze. Sám ji tam dal a pak poslal jednoho z našich lidí, aby při výbuchu zahynul.“


    Odstoupila od Bruna, posadila se znova na zábradlí a ušklíbla se, když natáhla zraněnou nohu. Bruno se zeptal, kde najdou Horsta.


    „V jednom prázdném sídle v St Chamassy, kde se komando schovávalo. Jan tam nedávno instaloval točité kovové schodiště. Věděl, že majitelé jsou momentálně v Holandsku. Řekl nám, že ho hlídá ten mladík, Galder, a že je ozbrojený. Zavolali jsme specialistu na vyjednávání s únosci.“


    „V Janově případě jde o to, pro koho vlastně pracoval,“ poznamenal Bruno, jako kdyby jen uvažoval nahlas, ale přitom bedlivě sledoval, jak na to bude Isabelle reagovat. „Nemyslím přímo teď, kdy ho ke spolupráci ETA donutila tím, že mu unesli bratra. Myslím, pro koho pracoval, když tady mohl schovávat pistoli, která zabila před všemi těmi roky Teddyho otce.“


    Isabelle opětovala jeho pohled, ale Bruno viděl, že jakmile se konverzace přesunula z osobních záležitostí k profesionálním, byla ihned ve střehu.


    „Pokud Jan pomáhal ETA, jak to, že vlastnil pistoli, která údajně patřila španělskému ilegálnímu policejnímu komandu?“ pokračoval Bruno. „Nějak se mi nezdá, že by Jan pracoval pro španělskou policii. Ale co když Jan doopravdy pracoval pro ETA a Teddyho otec byl zastřelený proto, že ho ETA odsoudila jako zrádce? Taky jsem přemýšlel, jak to, že jste měli o Todorovi tolik podrobných informací ve vaší tajné databázi. V té, do které jste mě nepustili.“


    „Myslím, že bys s touhle hrou měl radši přestat,“ řekla Isabelle s úsměvem. Ale neznělo to naštvaně. „Dopřej mi to. Snažím se přijít na to, kvůli čemu vlastně Gigi přišel o život. Když jsem o tom tak přemýšlel, napadlo mě, v jak choulostivé situaci Todor tady ve Francii musel být. Cizinec, těhotná milenka... Ale neobyčejně snadno dostal povolení k práci i povolení k pobytu. Jelikož vím, jak lidé jako Brigadier pracují, napadlo mě, jestli jsme třeba nezneužili toho jeho nesnadného postavení k tomu, abychom z Todora udělali informátora v řadách ETA.“


    „Samé spekulace,“ řekla Isabelle a ohlédla se ke dveřím.


    „Ale pak je všechno jasné. Jestli byl Todor náš člověk v ETA, pak je tím vysvětleno, proč ETA věděla, kde byl pohřbený, a proč měl Jan pistoli, kterou byl zastřelený. Taky to vysvětluje, proč nám Madrid nebyl schopen o Todorovi nic moc říct. Neměli ve svých záznamech nic o tom, že by Todor byl obětí jejich komanda v době špinavé války.“


    „Zapomínáš na tu mapu, která pochází ze španělského archivu, tu, co byla v Teddyho papírech a kterou Fernando ukázal Teddymu, že na ní je místo, kde je pochován jeho otec.“


    „Ale už tenkrát jsem řekl, že ta mapa může klidně pocházet i z našich zdrojů. Já si myslím, že Todor pracoval pro nás, a proto ho ETA nechala zabít a uložila to svému německému soudruhovi z frakce Baader–Meinhofová. Ale jak to, že tu Jan mohl tak dlouho klidně žít? Že bychom vážně nic nevěděli o jeho minulosti? Myslím, že tak špatné naše zpravodajské služby zase nejsou.“


    „Na tohle ti neskočím,“ zasmála se Isabelle trochu nuceně.


    „Není to poprvé, Isabelle, co si připadám jako pěšák v jedné z Brigadierových komplikovaných her. Myslím, že tohle všechno byla jen hra, jejímž cílem bylo vykouřit z ETA jejich člověka ve španělské zpravodajské službě. Tenhle summit měl jen jeden účel, přinutit Carlose, aby se prozradil.“


    Isabelle zvážněla. „A to tvrdíš, že je to Brigadier, kdo má hlavu na zpravodajské hrátky? Vůbec se mu nedivím, když tvrdí, že bys měl pracovat u nás.“


    Bruno zavrtěl hlavou. „Já ne. Trvalo mi to dlouho, než mi to došlo.“


    „A ani teď si tím nejsi jistý. A nikdy nebudeš. Jan si to tajemství vezme do hrobu.“


    „Ať už v dobách Baadera a Meihofové udělal cokoliv, teď nás oba zachránil,“ řekl Bruno. „A při trošce štěstí zachrání i svého bratra.“


    „Dostala jsem rozkaz, abych tě tu zadržela a abych ti neřekla, kde Horst je,“ řekla. „A jestli neposlechneš a budeš se ho snažit najít, bodnu tě svým kordem.“


    „Dohodnuto,“ řekl. A napadlo ho, že ze všeho nejdřív musí jít vyhřebelcovat Hectora a najít pro něj kyblík těch nejjemnějších ovesných vloček, co v St Denis sežene. Pak by mohli jít s Isabelle k němu a pohřbít Gigiho.


    „A mám ti vyřídit Brigadierovy díky a myslím, že ti plánuje koupit stetson a šestiraňák.“


    „A co takhle šerifskou hvězdu?“ zapojil se do žertování. Ze všeho nejvíc toužil po sklenici vody.


    „Tu ti koupím sama,“ řekla a odvrátila pohled. „Hned jak dneska večer přijedu do Paříže.“


    „Dneska?“ Jako by dostal ránu do žaludku. Byli spolu jenom jediný večer. Tohle není fér. „Proč tak brzy?“


    „Ministr chce, abychom se já a Brigadier vrátili helikoptérou s ním. Pak musím jet do Madridu a informovat Španěly. Budou muset zjistit, jak je to možné, že je Carlos dokázal tak dlouho vodit za nos. A pak zpátky do špitálu na plastickou operaci.“


    „Neměli by tě ještě takhle zapřahovat,“ řekl. „Ještě nejsi úplně fit.“


    „Dají mi nějaké volno, až přijdu z nemocnice. Chci být u toho, až dostaneš nového psa.“ Otočila se na Bruna a s nadějí v hlase navrhla: „Možná bys ty mohl na nějakou dobu vypadnout ze St Denis?“


    Usmál se a napadlo ho, jak málo toho Isabelle o životě na vesnici ví. Je jaro. To znamená zasadit zeleninu na zahrádce. A musí krmit husy a kachny a starat se o koně... Jen Gigi bude chybět. A pak začne turistická sezóna. Volno si bude moct vzít až na podzim. Snažil se představit si loveckou sezónu bez Gigiho.


    „Máme aspoň čas na společný oběd?“


    Zavrtěla hlavou. „Teď musím spolu se Španěly napsat předběžný text společného oznámení, jak Carlos Gambara chrabře zahynul, když pomáhal zmařit teroristický útok ETA. Ale taky tam uvedu Gigiho a jeho hrdinskou smrt, i kdybych měla kvůli tomu rezignovat.“

  

Prodáno 08.10.2015 na www.Kosmas.cz zákazníkovi maruscha@seznam.cz

  
    Poděkování


    Občas mám výčitky svědomí, když vymýšlím příběhy o Brunovi s fiktivními vraždami a výbuchy násilí, které se odehrávají v mírumilovných francouzských údolích kolem řek Dordogne a Vézère, kde život běží svým poklidným tempem a zločin je výjimečný. Musím proto zdůraznit, že tak jako všechny ostatní i tato kniha je dílem mé fantazie. Městečko St Denis neexistuje. Několik románových postav bylo původně inspirováno mými přáteli a sousedy v Périgordu, ale lidé žijící v mých knihách nejsou reální a jejich osudy jsou smyšlené.


    Archeologické podrobnosti v této knize jsou tak přesné, jak jsem toho byl schopen vzhledem ke stále ještě omezeným znalostem o přechodu od neandertálců ke kromaňonskému člověku někdy před 30 000 lety. A jelikož se má za to, že genetická informace prokázala, že ke křížení mezi oběma typy došlo, vymyslel jsem si archeology a jejich objev takové smíšené rodiny. Také podrobnosti o „špinavé válce“, kterou vedly některé útvary španělského státu proti baskickým teroristů z ETA jsou historicky správné. Knihu jsem dokončil ještě předtím, než došlo k poslednímu příměří, které slibuje, že konečně dojde k mírovému urovnání tohoto konfliktu, který se táhl přes čtyřicet let. Kéž by příměří vydrželo.


    Jako vždy chci poděkovat svým přátelům v různých odvětvích francouzské policie, obyvatelům Périgordu a různým tenisovým, ragbyovým a loveckým klubům za srdečné přijetí, mnohé radosti a skvělé jídlo a pití, jimiž obohatili můj život. Rodině St Exupéry a jejich zaměstnancům v nádherném vinohradu Chateau de Tiregand patří mé obzvláštní díky za skvělá vína, která vyrábějí, a za pohostinnost, s níž přijali mě a mezinárodní výpravu novinářů, kteří se vydali poznat Brunův kraj. Obzvláště jsem jako vždycky zavázán Jane a Caroline Woodovým, kterým už se pravděpodobně přejídá, když opakuji, že dávají mým knihám tu správnou podobu, když jejich role je mnohem zásadnější; spolu s americkým redaktorem Jonathanem Segalem ji do konečné podoby doslova vytesávají. Mnoho přátel, jídel a restaurací inspirovalo popisy vaření v románech o Brunovi, ale každý recept prochází kritickým dohledem mé manželky Julie Watsonové, jejíž poutavý blog www.eatwashington.com dokazuje, jak umí vařit. Také musím poděkovat dceři Kate, která píše o sportovním motorismu pro girlracer.com. Převzala do své kompetence stránku www.brunochiefofpolice.com, transformovala ji a oživila, takže je nyní ještě užitečnějším zdrojem informací o půvabech a historii Périgordu, o tamním jídle a vínu a ovšem i o životě a činnosti Bruna a jeho přátel. Všem Brunovým ctitelům ji doporučuju.

  


  
    Poznámky


    
      [1] Škola pro budoucí soudce a státní zástupce navazující na pětileté studium práva. Pozn. překladatele.

    


    
      [2] Compagnies républicaines de sécurité, speciální jednotky francouzské policie. Pozn. překladatele.

    


    
      [3] Kůň se svalil uprostřed aleje/ Listy na něho padají/ Naše láska se zachvívá chladem / A slunce také (přel. Petr Skarlant, Praha: Akropolis 2004, s. 211).

    


    
      [4] Jak slunce i mé srdce ztratí se/ a odejde všechna má krev/ odejde hledat tě (přel. Alois Kroupa, Praha: Mladá fronta 1997, s. 37).
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